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E PL | Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie
tacznie z innymi odpadami zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem
mmm przekre$lonego kosza. Uzytkownik, chcac pozby¢ sie sprzetu elektro-
nicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punktu zbierania
zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajduja sie sktadniki niebezpieczne, ktére
maja szczegolnie negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi. Obecnos¢
W sprzecie niebezpiecznych substanciji, mieszanin oraz czesci sktadowych ma
potencjalny (szkodliwy) wptyw dla $rodowisko i zdrowie ludzi.
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GB | Thermostat

The P5607 thermostat is designed for controlling heating and air-conditioning
systems.
Important
« Before the first use, make sure to carefully read the operating manual for
the thermostat, as well as the manual for the boiler or air-conditioning
equipment.
« Turn off power before installing the thermostat!
« Installation should be carried out by a qualified professional!
« Abide by prescribed standards during installation.

Technical specifications:

Switched load: max. 230 V AC; 8 A for resistive load; 2 A for inductive load

Temperature measurement: 0 °C to 40 °C with 0.1 °C resolution; accuracy
+1°Cat20°C

Temperature setting: 5 °C to 35 °C in 0.5 °C increments

Differential setting: 0.2 °C to 2 °C, in 0.1 °C increments

Power supply: 2x 1.5 V AAA batteries (LRO3)

Accessories: 2 screws, 2 wall plugs

Dimensions and weight: 26 x 120 x 78 mm; 126 g

Description of Control Elements (fig. 1)

1 - select and edit programme 3 — thermostat settings
2 - adjust value 4 - time and date settings
Screen Description (fig. 2)
1 - batteries low 7 — cooling mode
2 — operating mode 8 — heating mode
3 — selected programme 9 — room temperature
4 —time 10 — HOLD mode
5 —days 11 — manual mode
6 — set temperature
INSTALLATION
Attention:

Before changing the thermostat, disconnect the heating/air-conditioning
system from the main power in your flat. This will prevent potential injury
by electric current.

Thermostat Placement

Thermostat placement significantly affects its functioning. Place it in a room
where members of the family spend most of their time. Choose a spot preferably
on an inside wall where air circulates freely and there is no direct sunlight.
Do not place the thermostat in the vicinity of heat sources (such as TV sets,
radiators, fridges), or close to a door (due to frequent shocks or vibrations).



If you do not comply with these recommendations, the thermostat will not
maintain room temperature correctly.

Thermostat Installation
1. Remove the rear cover of the thermostat.
2. Mark positions for holes.
3. Drill two holes, carefully insert the plastic wall plugs into them and use
two screws to fasten the rear thermostat cover.
4. Connect the wires to the labelled terminals according to the wiring diagram.
5. Complete the installation by fitting the thermostat onto the mounted
rear cover.
Note: The terminals are located underneath the cover. Gently press onto the
right side of the cover and turn it to the left.

Wiring Diagram
3 NO 8(2)A
2 |COM

NO — normally open contact
COM — contact for the switch
NC — normally closed contact

1]NC 230 VAC

Voltage connection diagram for connecting thermostat P5607 to a boiler
with ,NO“ outlet:

Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
Y L
Heating device requiring NO COM NC

230 V power supply, e.g.
central heating pump.

Thermostat

* When connecting a cooling device to the thermostat, connect the ,L" phase
conductor to the ,NC* terminal.

Zero-voltage connection diagram for connecting the P5607 thermostat to
a boiler with an NO outlet:

Max. 230 V 8(2) A

—
C1 T ]
NO COM NC

Heating device requiring
zero-voltage contact, e.g.

gas boiler. Thermostat




Commissioning (fig. 3 and 4)

Remove the front cover of the thermostat and insert 2x 1.5 V AAA batteries.
Do not use 1.2V rechargeable batteries.

Inserting the batteries starts the thermostat and activates the screen.

If the thermostat is not working properly, please check the polarity of the
batteries and their state of charge.

Setting Day and Time

Press the O/™ button. The day number will start flashing (1 — Monday to
7 - Sunday).

Use the + and - buttons to set the number of the current day and press G/
Set the hour, then press /™ again and set the minutes.

Confirm by pressing O.

Choosing Operating Mode (Heating, Cooling, Anti-Freeze Temperature)
1. To access mode settings, press and hold O for 5 seconds.
2. Use the + and — buttons to select one of the following modes:
a. HEAT (heating system)
b. OFF (anti-freeze temperature: 7 °C)
c. COOL (cooling system)
3. Press (O to confirm your selection.
Screen Illumination
Pressing any button activates screen illumination for 15 seconds.
Cs%ﬁng Batteries
If appears on the screen, it means the batteries are low and need replacing.
Factory Preset Programmes
The programmable indoor thermostat was designed to be easy to use and
require minimal user input. Its preset times and temperatures will suit the
majority of users (see the table below).
Table of preset programmes (6 temperature changes a day)

Time Temperature Time Temperature
PRG1 | 6:00 20°C .| PRG1| 7:30 20°C
Z[pro2 | 800 15°C | S|Pre2| 930 | 20°C
©[pre3| 1200 | 15°C |9 |Pres| 1130 | 20°C
&| PRG4 | 14:00 15°C & | PRG4 | 13:30 20°C
S| Pres | 17:00 21°C 2 [ Pros | 16:30 21°C
PRG6 | 22:00 15°C @ | PrRe6 | 22:30 15°C

Programme Settings
If the factory preset programmes do not suit your needs, you can adjust their
timing and temperatures.



The day is divided into 6 time periods = 6 temperature changes (the number
of these periods cannot be changed).
1. Press the PRG button; the day number will start flashing.
2. Use the + and — buttons to select days: individual days in the week/
workdays - 1, 2, 3, 4, 5/weekend - 6, 7/whole week -1, 2, 3, 4,5, 6, 7.
3. Confirm by pressing PRG; the time value will start flashing and PRG1 will
appear on the screen (indicating the 1st temperature change in the day).
4. Use the + and — buttons to set a time (10 min resolution) where the 1st
temperature change should start and confirm with the PRG button.
. The temperature value will start flashing; use the + and — buttons to set
the temperature of choice and confirm with PRG.
. The time value will start flashing and PRG2 will appear on the screen
(indicating the 2nd temperature change in the day).
7. Use the + and - buttons to set a time (10 min resolution) where the 2nd
temperature change should start and confirm with the PRG button.
8. The temperature value will start flashing; use the + and — buttons to set
the temperature of choice and confirm with PRG.
Repeat the process for the remaining temperature changes (PRG3/4/5/6)
in the day.
Calibrating Room Temperature
The temperature sensor in the thermostat is calibrated from production, but ad-
ditional calibration can be done to optimise the thermostat further, for instance
by comparing the measured room temperature with a reference thermometer.
Press and hold the O button for 5 seconds. The SYSTEM table will be dis-
played. Press O/
CAL will appear on the screen and the temperature value will start flashing.
Use the + and — buttons to adjust the temperature value by -3 to +3 °C (0.5 °C
resolution).
Confirm by pressing O.
Example: The thermostat shows room temperature of 22 °C; setting calibration
to +1 °C will cause the thermostat to display 23 °C instead.
Temperature Differential Setting
The temperature differential (hysteresis) is the difference in temperature
required for switching the system on and off. If for example you set the tem-
perature in heating mode to 20 °C and differential to 0.2 °C, the thermostat
activates heating as soon as room temperature drops to 19.8 °C and switches
heating off when temperature reaches 20.2 °C.
Press and hold the 3 button for 5 seconds. The SYSTEM table will be displayed.
Press O/ twice.
diFF will appear on the screen and the temperature value will start flashing.
Use the + and - buttons to adjust temperature differential to 0.2 to +2 °C
(0.1 °C resolution).
Confirm by pressing 0.

o
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Short-Term Manual Change of Temperature

When in standard operating mode, where temperature is controlled by the
selected programme, it is possible to make a short-term change to the current
temperature setting.

Use the + and — buttons to set the new temperature and confirm with O.
The PRG icon will be replaced with a hand icon @ and the time remaining
until the next scheduled temperature change will be flashing.

Upon the next scheduled temperature change, the hand icon will disappear
and the temperature will change according to the programme.

The manual change can also be overridden and ended prematurely using the
Obutton.

Long-Term Manual Change of Temperature (HOLD Mode)

When in standard operating mode, where temperature is controlled by the
selected programme, it is possible to make a long-term change to the current
temperature setting.

Use the + and - buttons to set the new temperature and confirm with G/
The IBlicon will be displayed and temperature will be flashing. You can again
use the + and — buttons to change the temperature and confirm with O.

The set temperature will be maintained until HOLD mode is cancelled.

Any programmed temperature change will not be carried out.

In this mode, you can use the + and — buttons to set a new temperature and
confirm with O.

To end HOLD mode, press the O button; the Illl icon will disappear.

Factory Reset

If the thermostat is not working properly, you can reset it to factory settings.
Remove the front cover of the thermostat, long press the O button and insert
batteries. The screen will display all segments; release the (J button.

Upkeep and Maintenance
The product is designed to serve reliably for many years if used properly. Here
are some tips for proper operation:

« Read the manual carefully before using this product.
Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold or humidity, and
sudden changes in temperature. This would reduce measuring accuracy.
Do not place the product in locations prone to vibrations and shocks — these
may cause damage.
Do not subject the product to excessive force, impacts, dust, high tem-
peratures or humidity — doing so may cause malfunction, shorten battery
life, damage the batteries or deform the plastic parts.
Do not throw batteries into fire, disassemble or short-circuit.
Keep out of reach of children. Ingestion can lead to chemical poisoning,
soft tissue perforation and death. Severe poisoning may occur within two
hours of trouble. Seek immediate medical attention.



Do not expose the product to rain or high humidity, dropping or splashing
water.

Do not place any open flame sources on the product, e.g. a lit candle, etc.
Do not place the product in places with inadequate air flow.

Do not insert any objects in the product's vents.

Do not tamper with the internal electric circuits of the product — doing so
may damage the product and will automatically void the warranty. The
product should only be repaired by a qualified professional.

To clean the product, use a slightly moistened soft cloth. Do not use sol-
vents or cleaning agents — they could erode the plastic parts and cause
corrosion of the electric circuits.

Do not immerse the product in water or other liquids.

In the event of damage or defect on the product, do not perform any repairs
by yourself. Have it repaired in the shop where you bought it.

This device is not intended for use by persons (including children) whose
physical, sensory or mental disability or lack of experience and expertise
prevents safe use, unless they are supervised or instructed in the use of
the appliance by a person responsible for their safety. Children must always
be supervised to ensure they do not play with the device.

WARNING: The contents of this manual may be changed without prior
notice — due to printing limitations, the symbols shown may differ slightly
from those on the display — the content of this manual may not be repro-
duced without the manufacturer’s permission. Manual can be found at:
http://www.emos.eu/download.

CZ | Termostat

Termostat P5607 je uréen k ovladani topnych nebo klimatizacnich systéma.

Dilezita upozornéni

Pred prvnim pouzitim si peclivé prectéte navod k obsluze termostatu, ale

i kotle ¢i klimatizacniho zafizeni.

Pred instalaci termostatu vypnéte privod elektrického proudu!

Doporucujeme, aby instalaci provadél kvalifikovany pracovnik!

PFi instalaci dodrzujte predepsané normy.

Technicka specifikace:

Spinana zatéz: max. 230 V AC; 8 A pro odporové zatiZeni; 2 A pro indukéni
zatizeni

Méreni teploty: 0 °C az 40 °C s rozlisenim 0,1 °C; presnost +1 °C pfi 20 °C

Nastaveni teploty: 5 °C az 35 °C v krocich po 0,5 °C

Rozptyl nastavené teploty: 0,2 °C az 2 °C, po 0,1 °C

Napéjeni: 2x 1,5 V baterie typ AAA (LRO3)

Prislusenstvi: Sroubky 2 ks, hmoZdinky 2 ks

Rozméry a hmotnost: 26 x 120 x 78 mm; 126 g
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Popis ovladacich prvki (obr. 1)

1 - vybér a Gprava programu 3 — nastaveni termostatu
2 - Gprava nastaveni hodnoty 4 - nastaveni asu a data
Popis displeje (obr. 2)
1 - vybité baterie 7 - rezim chlazeni
2 — provozni rezim 8 — rezim vytapéni
3 - zvoleny program 9 — pokojova teplota
4 - Cas 10 - rezim HOLD
5-dny 11 - manuélni rezim
6 — nastavena teplota
INSTALACE
Upozornéni:

Pred vyménou termostatu odpojte topny/klimatizaéni systém od hlavniho
zdroje elektrického napéti ve vasem byté. Zabranite moznému Grazu elek-
trickym proudem.

Umisténi termostatu

Umisténi termostatu vyrazné ovliviiuje jeho funkci. Dejte jej do mistnosti, kde se
nejcastéji zdrzuji ¢lenové rodiny. Zvolte misto, nejlépe na vnitfni zdi, kde vzduch
volné cirkuluje a kam nedopada primé slunecni zareni. Termostat neumistujte
ani do blizkosti tepelnych zdrojd (televizord, raditor(, chladnitek) nebo do
blizkosti dveff (z divodu Eastych otfesti). Nedodrzite-li tato doporuceni, nebude
teplotu v mistnosti udrZovat spravné.

Montaz termostatu

1. Sejméte zadni ¢ast krytu termostatu.

2. Oznacte si pozice dér.

3. Vyvrtejte dvé diry, opatrné do nich vloZte plastové hmozdinky a dvéma

Srouby prichytnéte zadni ¢ast krytu termostatu.

4. Pripojte draty do oznacenych svorek dle schéma zapojeni.

5. Instalaci dokoncete nasazenim termostatu na prichycenou zadni ¢ast krytu.
Pozndmka: Svorky jsou umisténé pod krytem. Zatlacte mirné na pravy bok
krytu a obratte ho doleva.

Schéma zapojeni

3 NO 8 (2 A
2 |COM

1]NC 230 VAC

NO - normalné otevi'eny kontakt
COM - kontakt spinace
NC - normalné uzavreny kontakt

11



Schéma napét'ového zapojeni termostatu P5607 na kotel s vystupem
»NO*:

Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
Y L

Topné zatizeni vyzadujici NO COM NC
napajeni 230 V,
napr. ¢erpadlo Ustredniho

topeni.

Termostat

* V pripadé pripojeni chladiciho zafizeni k termostatu pfipojte fazovy vodic¢
,L" do svorky ,NC*.

Schéma beznapétového zapojeni termostatu P5607 na kotel s vystupem
ANO“:

Max. 230 V 8(2) A

NO
COM

NO COM NC
Topné zafizeni vyzadujici
beznapétovy kontakt,

napr. plynovy kotel. Termostat

Uvedeni do &innosti (obr. 3 a 4)
Sejméte predni kryt termostatu a vloZte 2x 1,5 V AAA alkalické baterie.
NepouZzivejte nabijeci 1,2 V baterie.
Po vloZeni baterii zane byt termostat v provozu a bude aktivni displej.
Pokud termostat nepracuje spravné, zkontrolujte prosim polaritu baterif, nebo
jestli nejsou baterie vybité.
Nastaveni dne a ¢asu
Stisknéte tlagitko O/, zagne blikat &islo dne (1 - pondéli aZ 7 — nedéle).
Nastavte tlagitky + a — aktualni den a stiskn&te O/,
Nastavte hodinu, stisknéte znovu G/ a nastavte minutu.
Potvrdte stisknutim tlagitka O.
Vybér provozniho rezimu (vytapéni, chlazeni, protizamrazova
teplota)
1. Pro vstup do nastaveni rezimd stisknéte tlagitko O na 5 vtefin.
2. Tlatitky + a — vyberte jeden z nasledujicich rezima:
a. HEAT (topny systém)
b. OFF (protizamrazova teplota 7 °C)
c. COOL (chladici systém)
3. Stisknéte tlagitko O pro potvrzeni vybéru.
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Podsviceni displeje

Stisk jakéhokoliv tlacitka aktivuje podsviceni displeje po dobu 15 sekund.
Vyména baterii

Pokud se na displeji zobrazi ikona H_d znamena to, ¥e maji baterie slabé
napéti a je nutna jejich vyména.

Tovarné prednastavené programy

Tento programovatelny pokojovy termostat byl navrzen tak, aby byl snadno
pouzitelny a vyzadoval minimélni pocet uZivatelskych zasah(. Pfednastavené
doby a teploty budou vyhovovat vétsing uZivatell (viz tabulka niZe).

Tabulka pfednastavenych programii (6 teplotnich zmén denné)

Cas Teplota Cas Teplota

PRG1 6:00 20°C PRG1 7:30 20°C

é PRG2 8:00 15°C % PRG2 9:30 20°C
€ pros | 1200 | 15°C 2| Pros | 1130 [ 207
@ PRG4 14:00 15°C L; PRG4 13:30 20°C
é PRG5 17:00 21°C § PRG5 16:30 21°C
PRG6 22:00 15°C PRG6 22:30 15°C

Nastaveni program
Pokud vam tovarné prednastavené programy nevyhovuiji, ze upravit jejich
casové rozvrzeni a nastavené teploty.
Cely den je rozdélen do 6 Easovych Useki = 6 teplotnich zmén (polet Usekd
nelze zménit).
1. Stisknéte tlacitko PRG, zacne blikat ¢islo dne.
2. Vyberte tlatitky + a — pozadované dny: samostatné dny v tydnu/pracovni
dny -1, 2,3, 4, 5/vikend - 6, 7/cely tyden -1, 2, 3, 4,5, 6, 7.
3. Potvrdte tladitkem PRG, za¢ne blikat hodnota ¢asu a bude zobrazeno PRG1
(1. teplotni zména v ramci dne).
. Nastavte tlacitky + a—¢as (rozliSeni 10 min), od kdy zagne platit 1. teplotni
zmeéna, potvrdte tlacitkem PRG.
. Zacne blikat hodnota teploty, nastavte tlacitky + a — poZzadovanou teplotu
a potvrdte tlacitkem PRG.
. Zatne blikat hodnota ¢asu a bude zobrazeno PRG2 (2. teplotni zména v
ramci dne).
7. Nastavte tlagitky + a— &as (rozliSeni 10 min), od kdy za&ne platit 2. teplotni
zmeéna, potvrdte tlacitkem PRG.
8. Zacne blikat hodnota teploty, nastavte tlacitky + a — poZadovanou teplotu
a potvrdte tlacitkem PRG.
Stejnym zplsobem nastavte zbyvajici teplotni zmény PRG3/4/5/6 v ramci dne.

N
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o
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Kalibrace pokojové teploty

Teplotni senzor v termostatu byl jiz kalibrovan pri vyrobé, ale pro optimalizaci

je mozné provést kalibraci teploty v mistnosti dle napf. referenéniho teploméru.

?Btisknéte tlagitko O na 5 vteFin, zobrazi se tabulka SYSTEM, stisknéte tlagitko
led

Zobrazi se CAL a bude blikat hodnota teploty.

Nastavte tlacitky + a — pozadovanou hodnotu teploty v rozmezi -3 az +3 °C,

rozlieni 0,5 °C.

Potvrdte stiskem tlagitka O.

Priklad: Termostat zobrazuje pokojovou teplotu 22 °C, pri nastaveni kalibrace

+1 °C bude zobrazeno 23 °C.

Rozptyl nastavené teploty

Rozptyl (hystereze) je teplotni rozdil mezi teplotou pfi zapnuti a vypnuti. Pokud
napriklad nastavite teplotu ve vytapécim rezimu na 20 °C a rozptyl na 0,2 °C,
termostat zaCne pracovat, pokud pokojova teplota klesne na 19,8 °C a vypne
se, pokud teplota dosahne 20,2 °C.

Stisknéte tlagitko O na 5 vtefin, zobrazi se tabulka SYSTEM, stisknéte
2x tlagitko O/,

Zobrazi se diFF a bude blikat hodnota teploty.

Nastavte tlacitky + a — pozadovanou hodnotu teploty v rozmezi 0,2 az +2 °C,
rozliseni 0,1 °C.

Potvrdte stiskem tlagitka O.

Kratkodoba manualni zména teploty

V bézném rezimu fizeni teploty zvolenym programem lze kratkodobé& zménit
aktualni nastaveni teploty.

Nastavte tlagitky + a — novou hodnotu teploty, potvrdte tlagitkem O.

Misto PRG bude zobrazena ikona ruky a problikavat zbyvajici ¢as do dalsi
naprogramované teplotni zmény.

PFi dalsi naprogramované teplotni zméné zmizi ikona ruky DNa teplota se
zméni podle programu.

Manualni zménu lze také predtasné ukondit tlagitkem O.

Dlouhodoba manualni zména teploty (rezim HOLD)

V bézném rezimu fizeni teploty zvolenym programem lze dlouhodobé& zménit
aktualni nastaveni teploty.

Nastavte tlacitky + a — novou hodnotu teploty, potvrdte tlacitkem O/,

Bude zobrazena ikona Il a bude blikat teplota, méZete znovu upravit tlagitky
+a -, potvrdte tlagitkem O.

Nastavena teplota bude platna po celou dobu, dokud rezim HOLD nezrusite.
PFipadné naprogramované teplotni zmény nebudou provedeny.

V tomto rezimu lze tlacitky + a — nastavit novou hodnotu teploty, potvrdite
tlagitkem O.

Pro zrugeni funkce HOLD stisknéte tlagitko O, ikona IR zmizi.
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Obnoveni tovarniho nastaveni (reset)

Pokud termostat nepracuje spravné, je mozné ho uvést do tovarniho nastaveni.
Sejméte predni &ast krytu termostatu, stisknéte dlouze tlagitko O a vlozte
baterie. Na displeji se zobrazi v8echny segmenty, uvolnéte tlagitko O.

Péce a Gdrzba

Vyrobek je navrzen tak, aby pfi vhodném zachazeni spolehlivé slouZil Fadu let.
Zde je nékolik rad pro spravnou obsluhu:

» NeZ zacnete s vyrobkem pracovat, pozorné si pro¢téte uZivatelsky manual.
Nevystavujte vyrobek pfimému slune¢nimu svétlu, extrémnimu chladu a
vlhku a ndhlym zménam teploty. SniZilo by to presnost snimani.
Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfestim — mohou
zplsobit jeho poskozeni.

Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, naraztim, prachu, vysokeé teploté
nebo vlhkosti —mohou zpUsobit poruchu funkénosti vyrobku, krat$i energe-
tickou vydrz, poskozeni baterii a deformaci plastovych ¢asti.

Baterie nevhazujte do ohné, nerozebirejte je ani nezkratujte.
Uchovavejte mimo dosah déti. PoZiti mUZe vést k otravé chemikaliemi,
perforaci mékkych tkani a smrti. Tézka otrava mlize nastat do dvou hodin
od vzniku potizi. Okamzité vyhledejte |ékarskou pomoc.

Nevystavujte vyrobek desti ani vihku, kapajici a strikajici vodé.
Neumistujte na vyrobek z&dné zdroje otevieného ohné, napr. zapalenou
svicku apod.

Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajiSténo dostatecné proudéni vzduchu.
Nevsunuijte do vétracich otvord vyrobku zadné predméty.

Nezasahuijte do vnitinich elektrickych obvodd vyrobku — miiZete jej poskodit
aautomaticky tim ukongit platnost zaruky. Vyrobek by mél opravovat pouze
kvalifikovany odbornik.

K ¢isténi pouzivejte mirné navlhéeny jemny hadrik. Nepouzivejte rozpou-
Stédla ani Cistici pripravky — mohly by poSkrabat plastové Casti a narusit
elektrické obvody.

Vyrobek neponorujte do vody ani jinych kapalin.

PFi poskozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte zadné opravy sami. Predejte
jej k opravé do prodejny, kde jste jej zakoupili.

Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani osobami (véetné déti), jimz fyzicka,
smyslova nebo mentalni neschopnost ¢i nedostatek zkuSenosti a znalosti
zabrafiuje v bezpe¢ném pouzivani pristroje, pokud na né nebude dohlizeno
nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouZiti tohoto pfistroje osobou
zodpovédnou za jejich bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se
zajistilo, Ze si nebudou s pfistrojem hréat.

UPOZORNENI: Obsah tohoto navodu méze byt zménén bez predchoziho
upozornéni — z diivodu omezenych moznosti tisku se mohou zobrazené
symboly nepatrné liit od zobrazeni na displeji — obsah tohoto navodu nemtize
byt bez souhlasu vyrobce reprodukovan. Manudl naleznete na strankach:
http://www.emos.eu/download.
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SK | Termostat

Termostat P5607 je urCeny k ovladaniu vykurovacich alebo klimatizanych
systémov.
Délezité upozornenie
« Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte navod k obsluhe termostatu,
ale aj kotla ¢i klimatizatného zariadenia.
« Pred instalaciou termostatu vypnite privod elektrického pradu!
« Doporu€ujeme, aby instalaciu vykonal kvalifikovany pracovnik!
« Priinstalacii dodrZujte predpisané normy.
Technicka $pecifikacia:
Spinana zataz: max. 230 V AC; 8 A pre odporové zatazenie; 2 A pre indukéné
zataZenie
Meranie teploty: 0 °C az 40 °C s rozli§enim 0,1 °C; presnost +1 °C pri 20 °C
Nastavenie teploty: 5 °C az 35 °C v krokoch po 0,5 °C
Rozptyl nastavenej teploty: 0,2 °C az 2 °C, po 0,1 °C
Napéjanie: 2x 1,5 V batérie typ AAA (LR03)
Prislusenstvo: skrutky 2 ks, hmozdinky 2 ks
Rozmery a hmotnost’: 26 x 120 x 78 mm; 126 g
Popis ovladacich prvkov (obr. 1)

1 - vyber a Uprava programu 3 — nastavenie termostatu

2 - Uprava nastavenia hodnoty 4 — nastavenie Casu a dat
Popis displeja (obr. 2)

1 - vybité batérie 7 - rezim chladenia

2 — prevadzkovy rezim 8 — rezim vykurovania

3 - zvoleny program 9 —izbova teplota

4 - Cas 10 - rezim HOLD

5—dni 11 - manuélny rezim

6 — nastavena teplota
INSTALACIA

Upozornenie:

Pred vymenou termostatu odpojte vykurovaci/klimatizany systém od hlav-
ného zdroja elektrického napatia vo vasom byte. Zabranite moznému Urazu
elektrickym pradom.

Umiestnenie termostatu

Umiestnenie termostatu vyrazne ovplyviuje jeho funkciu. Dajte ho do miest-
nosti, kde sa najcastejSie zdrZuju ¢lenovia rodiny. Zvolte miesto, najlepSie na
vnutornej stene, kde vzduch volne cirkuluje a kam nedopada priame slne¢né Zia-
renie. Termostat neumiestiujte ani do blizkosti tepelnych zdrojov (televizorov,
radiatorov, chladniiek) alebo do blizkosti dveri (z dévodu Eastych otrasov). Ak
nedodrzZite tieto odporGcania, nebudete teplotu v miestnosti udrzovat spravne.
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Montaz termostatu

1. ZlozZte zadnu Cast’ krytu termostatu.

2. Oznacte si pozicie dier.

3. Vyvrtajte dve diery, opatrne do nich vloZte plastové hmozdinky a dvoma

skrutkami prichytite zadn( €ast’ krytu termostatu.

4. Pripojte dréty do oznacenych svoriek podla schémy zapojenia.
Instaléciu dokoncite nasadenim termostatu na prichytent zadn €ast krytu.
Pozndmka: Svorky st umiestnené pod krytom. Zatlacte mierne na pravy bok
krytu a obratte ho dolava.

Schéma zapojenia
3 NO 8(2)A
2 [COM

o

NO — normélne otvoreny kontakt
COM - kontakt spinaca
NC — normélne uzatvoreny kontakt

1]NC 230V AC

Schéma napét'ového zapojeni termostatu P5607 na kotel s vystupem
»NO*:

Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
Y L

Vykurovacie zariadenie NO COM NC
vyzaduje napajanie 230 V,
napr. ¢erpadlo Ustredného

kurenia. Termostat

* V pripade pripojenia chladiaceho zariadenia k termostatu pripojte fazovy
vodi¢ ,L" do svorky ,NC".

Schéma beznapéatového zapojenia termostatu P5607 na kotol s vystupom
LNO“:

Max. 230 V 8(2) A

NO
COM

Vykurovacie zariadenie NO COM NC
vyzadujuce beznapatovy
kontakt, napr. plynovy

kotol. Termostat

Uvedenie do &innosti (obr. 3 a 4)
Zlozte predny kryt termostatu a vlozte 2x 1,5 V AAA alkalické batérie.
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NepouZzivajte nabijacie 1,2V batérie.

Po vloZeni batérii zane byt termostat v prevadzke a bude aktivny displej.
Pokial termostat nepracuje spravne, skontrolujte prosim polaritu batérii, alebo
¢i nie su batérie vybité.

Nastavenie dne a ¢asu

Stlagte tlagidlo ®/*, zaéne blikat &islo dia (1 - pondelok az 7 — nedela).
Nastavte tlacidla + a — aktualny der a stlacte O/,

Nastavte hodinu, stlatte znovu O/ a nastavte mintu.

Potvrdte stlatenim tlagidla O.

Vyber prevadzkového rezimu (vykurovanie, chladenie, protizdmra-
zova teplota)
1. Pre vstup do nastavenia rezimu stlacte tlagidlo O na 5 sekdnd.
2. Tlacidlami + a — vyberte jeden z nasledujlcich rezimov:
a. HEAT (vykurovaci systém)
b. OFF (protizdmrazové teplota 7 °C)
c. COOL (chladiaci systém)
3. Stlatte tlagidlo O pre potvrdenie vyberu.
Podsvietenie displeja
Stlacenie akékolvek tlacidla aktivuje podsvietenie displeja po dobu 15 sekind.
Vymena batérii
Pokial sa na displeji zobrazi ikona 4l znamena to, e maju batérie slabé
napétie a je nutna ich vymena.
Vyrobne prednastavené programy
Tento programovatelny izbovy termostat bol navrhnuty tak, aby bol lahko pouzi-
telny a vyZadoval miniméalny pocet uzivatelskych zasahov. Prednastavené doby
a teploty budd vyhovovat vagsine uzivatelov (vid tabulka nizsie).
Tabulka prednastavenych programov (6 teplotnych zmien denne)

Cas Teplota Cas Teplota
= PRG1 6:00 20°C N PRG1 7:30 20°C
@ | PRG2 8:00 15°C E PRG2 9:30 20°C
i PRG3 12:00 15°C %’ PRG3 11:30 20°C
S| PRG4 14:00 15°C Lg PRG4 13:30 20°C
E PRG5 | 17:00 | 21°c | B[ Pres | 1630 [ 21°C

PRG6 22:00 15°C PRG6 22:30 15°C

Nastavenie programov
Pokial vam vyrobne prednastavené programy nevyhovuju, mézete upravit' ich
Casové rozvrhnutie a nastavenie teploty.
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Cely deri je rozdeleny do 6 Casovych Usekov = 6 teplotnych zmien (pocet
Usekov nemozno zmenit).
1. Stlacte tlacidlo PRG, zacne blikat &islo dna.
2. Vyberte tlagidlami + a — pozadované dni: samostatné dni v tyZdni/pracovné
dni-1, 2,3, 4, 5/vikend - 6, 7/cely tyzdefi— 1, 2, 3,4,5,6,7.
3. Potvrdte tlacidlom PRG, zacne blikat hodnota ¢asu a bude zobrazené PRG1
(1. teplotnd zmena v rdmci diia).
. Nastavte tlagidlami + a — ¢as (rozliSenie 10 min), od kedy zagne platit’ 1.
teplotna zmena, potvrdte tlacidlom PRG.
. Zacne blikat hodnota teploty, nastavte tlacidlami + a— pozadovanou teplotu
a potvrdte tlacidlom PRG.
. Zagne blikat hodnota Gasu a bude zobrazené PRG2 (2. teplotnd zmena
v ramci dia).
7. Nastavte tlagidlami + a — ¢as (rozliSenie 10 min), od kedy zagne platit' 2.
teplotna zmena, potvrdte tlacidlom PRG.
8. Zacne blikat hodnota teploty, nastavte tlacidlami + a — pozadovanu teplotu
a potvrdte tlacidlom PRG.
Rovnakym spbsobom nastavte zostévajuce teplotné zmeny PRG3/4/5/6 v
ramci dia.
Kalibracia izbovej teploty
Teplotny senzor v termostatu bol uz kalibrovany pri vyrobe, ale pre optimalizaciu
je mozné uskutocnit’ kalibraciu teploty v miestnosti podla napr. referenéného
teplomera.
Stlagte tlagidlo O na 5 sekund, zobrazi sa tabutka SYSTEM, stlagte tlagidlo (Sl
Zobrazi sa CAL a bude blikat hodnota teploty.
Nastavte tlacidlami + a — poZadovanu hodnotu teploty v rozsahu -3 az +3 °C,
rozligenim 0,5 °C.
Potvrdte stlatenim tlagidla O.
Priklad: Termostat zobrazuje izbovii teplotu 22 °C, pri nastaveni kalibracie +1 °C
bude zobrazenych 23 °C.
Rozptyl nastavenej teploty
Rozptyl (hysterézie) je teplotny rozdiel medzi teplotou pri zapnuti a vypnuti.
Pokial napriklad nastavite teplotu vo vykurovacom rezime na 20 °C a rozptyl
na 0,2 °C, termostat zacne pracovat, pokial izbova teplota klesne na 19,8 °C a
vypne sa, pokial teplota dosiahne 20,2 °C.
%;aéte tlagidlo O na 5 sekund, zobrazf sa tabulka SYSTEM, stlagte 2x tlagidlo
»
Zobrazi sa diFF a bude blikat hodnota teploty.
Nastavte tlacidla + a — pozadovanou hodnotu teploty v rozmedzi 0,2 az +2 °C,
rozlisenim 0,1 °C.
Potvrdte stlagenim tlagidla O.

IS

o

o
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Kratkodoba manualna zmena teploty

V beznom rezZime riadenia teploty zvolenym programom mozno kréatkodobo
zmenit' aktuélne nastavenie teploty.

Nastavte tlacidla + a — novi hodnotu teploty, potvrdte tlacidlom O

Namiesto PRG bude zobrazena ikona ruky a preblikavat zostavajuci ¢as
do dalSej naprogramovanej teplotnej zmeny.

Pri dal8ej naprogramovanej teplotnej zmene zmizne ikona ruky @ ateplota
sa zmeni podla programu.

Manualnu zmenu taktie? predéasne ukongit tlagidlom O.

Dlhodoba manualna zmena teploty (reZzim HOLD)

V beznom reZime riadenia teploty zvolenym programom mozno dlhodobo
zmenit' aktualne nastavenie teploty.

Nastavte tlagidlami + a — nov(i hodnotu teploty, potvrdte tlacidlom G/
Bude zobrazené ikona Illl a bude blikat teplota, méZete znovu upravit tlagidlami
+a -, potvrdte tlagidlom O.

Nastavena teplota bude platna po celou dobu, pokial rezim HOLD nezrusite.
Pripadné naprogramované teplotné zmeny nebudi uloZené.

V tomto rezime mozno tlacidlami + a — nastavit' novi hodnotu teploty, potvrdite
tlagidlom O.

Pre zrugenie funkcie HOLD stlacte tlacidlo O, ikona Il zmizne.

Obnovenie vyrobného nastavenia (reset)

Pokial termostat nepracuje spravne, je mozné ho uviest do vyrobného nasta-
venia. ZloZte prednU Gast’ krytu termostatu, podrzte dlhsie tlacidlo O a viozte
batérie. Na displeji sa zobrazia véetky segmenty, uvolnite tlagidlo C.

Starostlivost’ a Gdrzba
Vyrobok je navrhnuty tak, aby pri vhodnom zachadzani spolahlivo slzi niekotko
rokov. Tu je niekolko rad pre spravnu obsluhu:

« Skor ako zacnete s vyrobkom pracovat, pozorne si precitajte uzivatelsky
manual.
Nevystavujte vyrobok priamemu slne¢nému svetlu, extrémnemu chladu a
vlhku a ndhlym zmenam teploty. ZniZilo by to presnost’ snimania.
Neumiestujte vyrobok do miest nachylnych k vibraciam a otrasom —mozu
sposobit’ jeho poskodenie.
Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, narazom, prachu, vysoké tep-
lote alebo vlhkosti — m6zu spdsobit’ poruchu funkénosti vyrobku, kratsiu
energetickl vydrz, poskodenie batérii a deforméaciu plastovych Casti.
Batérie nevhadzujte do ohria, nerozoberajte ani neskratujte.
Uchovavajte mimo dosahu deti. Prehltnutie méze viest k otrave chemi-
kaliami, perforacii makkych tkaniv a smrti. Tazka otrava méze nastat do
dvoch hodin od vzniku tazkosti. Okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
Nevystavujte vyrobok dazdu ani vlhku, kvapkajucej a striekajicej vode.
Neumiestujte na vyrobok Ziadne zdroje otvoreného ohnia, napr. zapalenu
svieCku apod.
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Neumiestujte vyrobok na miesta, kde nie je zaistené dostatocné pridenie
vzduchu.

Nevsunuijte do vetracich otvorov vyrobku Ziadne predmety.

Nezasahujte do vnUtornych elektrickych obvodov vyrobku — méZete ich
poskodit a automaticky tym ukonCit' platnost zaruky. Vyrobok by mal
opravovat jedine kvalifikovany odbornik.

K Cisteniu pouzivajte mierne navlhéend jemnu handricku. NepouZivajte
rozpustadla ani Cistiace pripravky — mohli by poskrabat plastové Casti a
narusit’ elektrické obvody.

Vyrobok neponérajte do vody ani inych kvapalin.

Pri poskodeni alebo vade vyrobku neuskutociujte Ziadne opravy sami.
Zaneste vyrobok na opravu do predajne, kde ste ho zakupili.

Tento pristroj nie je uréeny pre pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym
fyzicka, zmyslova alebo mentalnu neschopnost ¢i nedostatok skiisenosti
a znalosti zabranuje v bezpe¢nom pouzivani pristroja, pokial na nich ne-
bude dohliadnuté alebo pokial neboli in§truované ohladne pouzitia tohoto
pristroja osobou zodpovednou za ich bezpe¢nost. Je nutny dohlad nad
detmi, aby sa zaistilo, Ze sa nebudu s pristrojom hrat’.

UPOZORNENIE: Obsah tohto ndvodu méze byt zmeneny bez predchadzajiceho
upozornenia - z dovodu obmedzenych moznosti tlate sa m6zu zobrazené
symboly nepatrne li$it od zobrazenia na displeji - obsah tohto ndvodu nemdze
byt bez sthlasu vyrobcu reprodukovany. Manual najdete na strankach:
http://www.emos.eu/download.

PL | Termostat

Termostat P5607 jest przeznaczony do sterowania systeméw grzewczych
albo klimatyzacji.
Wazne uwagi
» Przed pierwszym uruchomieniem nalezy uwaznie przeczytac instrukcje
nie tylko obstugi termostatu, ale i kotta albo urzadzenia do klimatyzaciji.
« Przed instalacjg termostatu wytaczamy doprowadzenie pradu elektrycznego!
« Zalecamy, aby instalacje wykonat wykwalifikowany specjalista!
* Przy instalacji przestrzegamy obowigzujgcych norm.

Specyfikacja techniczna:

Wiaczane obcigzenie: maks. 230 V AC; 8 A dla obcigzenia rezystancyjnego;
2 A dla indukcyjnego

Pomiar temperatury: 0 °C do 40 °C z rozdzielczo$cig 0,1 °C; doktadnos¢
+1°C przy 20 °C

Ustawienie temperatury: 5 °C do 35 °C w krokach po 0,5 °C

Histereza ustawienia temperatury: 0,2 °C do 2 °C po 0,1 °C

Zasilanie: 2x baterie 1,5 V typ AAA (LR0O3)

Wyposazenie: wkrety 2 szt., kotki rozporowe 2 szt.

Wielko$¢ i cigzar: 26 x 120 x 78 mm; 126 g
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Opis elementéw sterujacych (rys. 1)

1 - wybor i zmiana programu 3 — ustawienia termostatu
2 — zmiana ustawionej wartosci 4 - ustawienie czasu i daty
Opis wyswietlacz (rys. 2)
1 - roztadowane baterie 7 — tryb chtodzenia
2 —tryb pracy 8 — tryb ogrzewania
3 — wybrany program 9 — temperatura pokojowa
4 -czas 10 - tryb HOLD
5 - dzien 11 - tryb reczny
6 — ustawiona temperatura
INSTALACJA

Ostrzezenie:

Przed wymiang termostatu odtaczamy system grzewczy / klimatyzacje od
gtownego zrodta napigcia elektrycznego w swoim mieszkaniu. Uniemozliwiamy
ewentualne porazenie pradem elektrycznym.

Lokalizacja termostatu

Lokalizacja termostatu (jednostki sterujgcej) ma istotny wptyw na jego dziata-
nie. Umieszczamy go w tym pomieszczeniu, w ktérym najczesciej przebywajg
cztonkowie rodziny. Wybieramy takie miejsce, najlepiej na wewnetrznej écianie,
w ktérym powietrze moze swobodnie przeptywac i gdzie nie dociera bezposred-
nie promieniowanie stoneczne. Termostatu nie umieszczamy w poblizu Zrédet
ciepta (na przyktad telewizoréw, grzejnikow, lodéwek), ani w poblizu drzwi, przy
ktérych bytby narazony na wstrzasy. Jezeli nie bedziemy przestrzega¢ tych
zalecen, to temperatura w pomieszczeniu nie bedzie poprawnie regulowana.

Montaz termostatu
1. Zdejmujemy tylng cze$¢ obudowy termostatu.
2. Oznaczamy potozenie otwordw.
3. Wiercimy dwa otwory, ostroznie wktadamy do nich plastikowe kotki rozporo-
we i dwoma wkretami przymocowujemy tylng cze$¢ obudowy termostatu.
4. Przewody podtagczamy do oznaczonych zaciskéw zgodnie ze schematem
potgczen.
5. Instalacje korczymy zaktadajgc termostat na przymocowang tylng czg$¢
obudowy.
Uwaga: Zaciski sa umieszczone wewnatrz obudowy. Naciskamy lekko prawy
bok obudowy i obracamy go w lewo.

Schemat potaczen

3 NO 8 (2 A
2 |COM

NO - styk normalnie otwarty
COM - zacisk wspdlny
NC - styk normalnie zamkniety

1]NC 230V AC
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Schemat podtaczenia termostatu P5607 do kotta z wyjéciem ,NO“:
Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
N L

Urzadzenie grzewcze
wymagajace zasilania
230V, na przyktad pompa
obiegowa centralnego
ogrzewania.

NO COM NC

Termostat

* W przypadku podtaczenia urzgdzenia chtodzgcego do termostatu, przewdéd
fazowy ,L" podtgczamy do zacisku ,NC".
Schemat bezpotencjat g dt ia termostatu P5607 z kottem z
wyjsciem ,NO“:

Max. 230 V 8(2) A

NO
COoM

Urzadzenie grzewcze NO COM NC
wymagajgce styku
bezpotencjatowego, na

przyktad kociot gazowy. Termostat

Uruchomienie do pracy (rys. 3 i 4)
Zdejmujemy przednig cze$¢ obudowy termostatu i wktadamy 2 baterie
alkaliczne 1,5V AAA.
Nie korzystamy z baterii przystosowanych do dotadowania 1,2V.
Po wtozeniu baterii termostat zaczyna pracowac i wyséwietlacz jest aktywny.
Jezeli termostat nie pracuje poprawnie, prosimy skontrolowa¢ polaryzacje
baterii albo, czy nie s3 one roztadowane.
Ustawienie dnia i czasu
Naciskamy przycisk &/, zaczyna miga¢ kolejny numer dnia (1 - poniedziatek
do 7 - niedziela).
Przyciskami + i — ustawiamy aktualny dzieri i naciskamy [ClL2
Ustawiamy godzing i ponownie naciskamy [CIL ) nastepnie wprowadzamy
minuty.
Potwierdzamy naciénigciem przycisku O.
Wybér trybu pracy (ogrzewanie, chtodzenie, zabezpieczenie przez
zamrozeniem)

1. Aby wejé¢ do trybu ustawien naciskamy i przytrzymujemy przycisk O

przez 5 sekund.
2. Przyciskami + i — wybieramy jeden z nastepujacych trybow:
a. HEAT (system grzewczy)
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b. OFF (temperatura przeciwzamrozeniowa 7 °C)
c. COOL (system chtodzenia)
3. Wybor potwierdzamy nacisnieciem przycisku O.

Podswietlenie wyswietlacza
Naci$niecie jakiegokolwiek przycisku wtacza podéwietlenie wyswietlacza
na 15 sekund.
Wymiana baterii
Jezeli na wyswietlaczu pojawi sie ikona 4l to oznacza, ze baterie sg rozta-
dowane i konieczna jest ich wymiana.
Programy ustawione fabrycznie
Ten programowany termostat pokojowy zostat zaprojektowany tak, aby tatwo
byto z niego korzystac i aby wymagat tylko minimalnej ingerencji ze strony
uzytkownika. Sposéb programowania czaséw i temperatur bedzie z pewnoécia
odpowiadac wigkszosci uzytkownikéw (patrz ponizsza tabelka).
Tabela wstepnie ustawionych programéw fabrycznych (6 zmian tempera-
tury w ciagu dnia)

Godzina Temperatura Godzina Temperatura
x| PRGL| 600 20 °C o | PRGL| 7:30 20°C
Zlpre2 | 800 5c | 2[pre2| 930 20°C
x| PrRO3 | 12:00 15°c |2 [pre3| 1130 20°C
S| PRG4 | 14:00 15°C | o |PRG4 | 13:30 20°C
@ PRG5 | 17:00 21°C g PRG5 | 16:30 21°C
& [ PRG6 | 22:00 15°c | “[Pros| 22:30 15°C

Ustawienie programéw

Jezeli ustawione fabrycznie programy nie beda Panstwu odpowiada¢, to mozna

zmieni¢ ich zakres czasowy i ustawione temperatury.

Caty dzien jest podzielony na 6 odcinkéw czasowych = 6 zmian temperatury

(liczby odcinkéw nie mozna zmienic).
1. Naciskamy przycisk PRG, zaczyna miga¢ numer dnia.
2. Przyciskami + i —wybieramy wymagane dni: poszczegélne dni w tygodniu/

dni robocze — 1, 2, 3, 4, 5/weekend — 6, 7/caty tydzien—1, 2, 3,4, 5, 6, 7.

3. Zatwierdzamy przyciskiem PRG, zaczyna miga¢ pozycja czasu i wy$wietla
sie PRG1 (1. zmiana temperatury w ramach dnia).

. Przyciskami + i — ustawiamy czas (z krokiem 10 min), od kiedy zacznie
obowigzywac 1. zmiana temperatury, potwierdzamy przyciskiem PRG.

. Zacznie miga¢ warto$¢ temperatury, przyciskami + i — ustawiamy wyma-
gang temperature i potwierdzamy przyciskiem PRG.

. Zacznie miga¢ warto$¢ czasu i wy$wietli sie PRG2 (2. zmiana temperatury
w ramach dnia).
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7. Przyciskami + i — ustawiamy czas (z krokiem 10 min), od kiedy zacznie
obowigzywac 2. zmiana temperatury, potwierdzamy przyciskiem PRG.
8. Zacznie miga¢ warto$¢ temperatury, przyciskami + i — ustawiamy wyma-
gana temperature i potwierdzamy przyciskiem PRG.
W taki sam sposéb ustawiamy pozostate zmiany temperatury PRG3/4/5/6
w ramach dnia.

Kalibracja temperatury pokojowe;j

Czujnik temperatury w termostacie byt juz kalibrowany fabrycznie, ale w celu
optymalizacji mozna wykona¢ kalibracje temperatury w pomieszczeniu zgodnie
na przyktad z termometrem wzorcowym.

Naciskamy przez 5 sekund przycisk O, wyswietli sig tabelka SYSTEM, naci-
skamy przycisk O/,

Wyswietli sie CAL i bedzie miga¢ wartoé¢ temperatury.

Przyciskami + i — ustawiamy wymagang warto$¢ korekty temperatury w
granicach -3 do +3 °C, z rozdzielczoscig 0,5 °C.

Potwierdzamy naci$nigciem przycisku Q.

Przyktad: Termostat wskazuje temperature pokojowa 22 °C, a przy ustawieniu
kalibracji +1 °C bedzie wyswietlane 23 °C.

Histereza ustawionej temperatury

Histereza jest réznica temperatur miedzy temperatura wtgczenia i wytaczenia
systemu. Jezeli na przyktad ustawimy temperature w systemie grzania na
20 °C, a histereze na 0,2 °C, termostat zacznie pracowac, jezeli temperatura
pokojowa spadnie do 19,8 °C i wytaczy sie, kiedy temperatura osiggnie 20,2 °C.
Naciskamy przez 5 sekund przycisk O wyswietli sig tabelka SYSTEM, naci-
skamy 2x przycisk G/

Wyswietli sie diFF i bedzie miga¢ warto$¢ temperatury.

Przyciskami + i — ustawiamy wymagang warto$¢ temperatury w granicach 0,2
do +2 °C, rozdzielczo$¢ 0,1 °C.

Potwierdzamy naciénieciem przycisku O.

Chwilowa rgczna zmiana temperatury

W aktualnym trybie sterowania temperaturg przez wybrany program, mozna
chwilowo zmieni¢ aktualne ustawienie temperatury.

Przyciskami + i — ustawiamy nowa warto$¢ temperatury, potwierdzamy
przyciskiem O.

Zamiast PRG bedzie wy$wietlana ikona reki AN bedzie migac¢ czas pozostaty
do kolejnej zaprogramowanej zmiany temperatury.

Przy nastgpnej zaprogramowanej zmianie temperatury zniknie ikona reki @
, a temperatura bedzie si¢ zmienia¢ zgodnie z programem.

Reczng zmiane temperatury mozna réwniez zakonczy¢ wczesniej przyci-
skiem O,

Dtugotrwata reczna zmiana temperatury (tryb HOLD)

W aktualnym trybie sterowania temperaturg przez wybrany program, mozna
dtugotrwale zmieni¢ aktualne ustawienie temperatury.
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Przyciskami + i — ustawiamy nowa warto$¢ temperatury, potwierdzamy
przyciskiem O/,

Bedzie wys$wietlona ikona I i bedzie miga¢ temperatura, mozna ja znowu
zmieni¢ przyciskami + i — i potwierdzi¢ przyciskiem O.

Ustawiona temperatura bedzie obowigzywac¢ przez caty czas, az nie skasu-
jemy trybu HOLD.

Ewentualne zmiany temperatury zaprogramowane w tym czasie nie zostang
wykonane.

W tym trybie przyciskami + i — mozna ustawi¢ nowa warto$¢ temperatury i
potwierdzié przyciskiem O.

Aby skasowac funkcje HOLD naciskamy przycisk OJ, ikona I8 znika.
Przywrécenie ustawien fabrycznych (reset)

Jezeli termostat nie pracuje poprawnie, mozna go zresetowa¢ do ustawien
fabrycznych. Zdejmujemy przedniag czg$¢ obudowy termostatu, naciskamy
dtuzej przycisk O wktadamy baterie. Na wy$wietlaczu pojawig sie wszystkie
segmenty, zwalniamy przycisk ]

Konserwacja i czyszczenie

Wyréb jest zaprojektowany tak, aby przy wtasciwym obchodzeniu sie z nim
mogt stuzy¢ przez wiele lat. Dalej znajduje sie kilka uwag zwigzanych z
wtasciwa obstuga:

Przed uruchomieniem wyrobu nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje
uzytkownika.

Wyrobu nie wystawiamy na dziatanie bezposredniego $wiatta stoneczne-
go, ekstremalne zimno albo wilgo¢ oraz nie narazamy na nagte zmiany
temperatury. Powoduje to pogorszenie doktadnosci pomiaru.

Wyrobu nie narazamy na nadmierne wibracje i uderzenia — moga one
spowodowact jego uszkodzenie.

Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski i uderzenia, pyt, wysoka tem-
perature albo wilgotno$¢ — mogg one spowodowac uszkodzenie wyrobu,
utrate pojemnosci baterii i deformacje plastikowych czeéci.

Nie wrzuca¢ baterii do ognia, nie demontowac ani nie powodowac zwarcia.
Przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Potknigcie moze
prowadzi¢ do zatrucia chemicznego, perforacji tkanek migkkich i émierci.
Powazne zatrucie moze wystgpi¢ w ciggu dwdch godzin. Nalezy natych-
miast skontaktowac sig z lekarzem.

Wyrobu nie mozna naraza¢ na dziatanie deszczu albo wilgoci oraz kapigcej,
ani pryskajacej wody.

Na wyrobie nie ustawiamy zadnych Zrédet otwartego ognia, na przyktad
zapalonej $wieczki itp.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach, w ktérych nie ma dostatecznego
przeptywu powietrza.

Do otwordéw wentylacyjnych w wyrobie nie wsuwamy zadnych przed-
miotow.
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« Nieingerujemy do wewnetrznych obwodéw elektrycznych wyrobu —mozna
je uszkodzi¢ i automatycznie utraci¢ uprawnienia gwarancyjne. Wyréb
moze naprawiac tylko wykwalifikowany specjalista.

Do czyszczenia uzywamy lekko zwilzona, delikatng Sciereczke. Nie korzy-
stamy z rozpuszczalnikéw, ani z preparatéw do czyszczenia — moga one
podrapac plastikowe czeéci i uszkodzi¢ obwody elektryczne.

Wyrobu nie zanurzamy do wody, ani do innych cieczy.

Przy uszkodzeniu albo wadzie wyrobu zadnych napraw nie wykonujemy
we wtasnym zakresie. Wyrob przekazujemy do naprawy do sklepu, w
ktérym zostat zakupiony.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci), ktorym brak predyspozycji fizycznych, umystowych albo men-
talnych oraz brak wiedzy albo doswiadczenia uniemozliwia bezpieczne
korzystanie z tego wyrobu, jezeli nie jest nad nimi sprawowany nadzor
albo, jezeli nie zostaty poinstruowane, co do zasad korzystania z tego
produktu przez osobe, ktdra jest odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo.
Konieczne jest zapewnienie takiej opieki nad dzie¢mi, zeby nie mogty sie
bawi¢ tym wyrobem.

UWAGA: Tre$c¢ tej instrukcji moze by¢ zmieniona bez wczeéniejszego powia-
domienia — ze wzgledu na ograniczone mozliwoéci drukarskie przedstawione
symbole moga si¢ nieznacznie rézni¢ od ich obrazu na wyswietlaczu — tre$¢
tej instrukcji nie moze by¢ reprodukowana bez zgody producenta. Instrukcja

znajduje sie na stronach internetowych: http://www.emos.eu/download.

HU | Termosztat

A P5607 termosztat fiitési vagy klimarendszerek vezérlésére szolgal.
Fontos figyelmeztetés

« Azels6 hasznalat el6tt gondosan olvassa el a termosztat, valamint a kazan

vagy a légkondicionalé berendezés kezelési Gtmutatéjat!
« Atermosztat beszerelése el6tt kapcsolja le az aramellatast!
« Javasoljuk, hogy a telepitést szakképzett személy végezze!
« Atelepités soran kovesse a vonatkozd szabvanyokat!
Miiszaki specifikaciok:
Kapcsolt terhelés: max. 230 V valtakozéaram; 8 A ellenallasos terhelés
esetén; 2 A indukcids terhelés esetén
Homérséklet mérése: 0 °C és 40 °C kozétt, 0,1 °C kalibréalassal; pontossag
+1°C 20 °C-on
Homérséklet-szabalyozas: 5 °C és 35 °C kozott, 0,5 °C-os (épésekben

Bedllitott hémérséklet kapcsolasi tartomanya: 0,2 °C-t6l 2 °C-ig, 0,1 °C-onként

Tapellatas: 2x 1,5 V AAA (LRO3) tipust elem
Tartozékok: 2 db csavar, 2 db tipli
Méretek és suly: 26 x 120 x 78 mm; 126 g
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A kezel8szervek leirasa (1. abra)
1 - program kivalasztasa és 3 — termosztéat beallitasa
modositasa 4 - id6 és datum beallitasa
2 - érték beallitasa
A kijelzé leirasa (2. bra)

1 - lemertilt elem 7 = hitési izemmod
2 - izemmod 8 — flitési izemmod
3 - valasztott program 9 — szobahémérséklet
4-idé 10 - HOLD (tartas) izemmod
5-nap 11 - manuélis Gzemmod
6 — beallitott hémérséklet

TELEPITES

Figyelmeztetés:

A termosztat cseréje el6tt kapcsolja le lakasaban a fltési/légkondicionalo
rendszer f6 tapellatasat! Ezaltal kikiszobolheti az dramiités veszélyét.

A termosztat elhelyezése

A termosztat elhelyezése szamos funkcidjara kihatassal van. Abban a he-
lyiségben helyezze el, ahol a csalad a leggyakrabban tartézkodik! Valasszon
olyan helyet, lehetéleg a bels6 falon, ahol a levegd szabadon kering, és nem
éri kozvetlen napsugarzas! Ne tegye a termosztatot héforrasok (televizio,
radiator, hitészekrény) vagy ajté kozelébe (a gyakori rezgések miatt)! Ha
nem tartja be az ajanlasainkat, a termosztat nem fogja megfelelden tartani
a szobahdmérsékletet.

A termosztat felszerelése
1. Tavolitsa el a termosztét hatsé burkolatéat!
2. Jelélje be a lyukak helyzetét!
3. Furjon két lyukat, 6vatosan helyezze be a mianyag tipliket, és két csavarral
rogzitse a termosztat hatsoé burkolatat!
4. Csatlakoztassa a vezetékeket a jelélés szerinti csatlakozokhoz a kapcsolasi
rajznak megfelel8en!
5. Végezetiil csatlakoztassa a termosztatot a hatlaphoz!
Megjegyzés: A sorkapcsok a fedél alatt helyezkednek el. Enyhén nyomja meg
a fedél jobb oldalat, és forgassa el balra!
Kapcsolasi rajz
NO — alaphelyzetben nyitott

3| No 24 érintkezo

COM - kapcsol6 érintkezéje
2 |COM NC — alaphelyzetben zart érintkezd
1[NC 230 VAC
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A P5607 termosztat fesziiltségbekétési rajza ,NO“ kimenettel rendelkezé
kazan esetén:

Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
N L

NO COM NC

230 V-os tapfesziiltséget
igényl6 flitdberendezés, pl.
kézponti fltés szivattydja.

Termosztat

* Ha a termosztéatot hiitegységhez csatlakoztatja, az ,L* fazisvezetét az ,NC*
sorkapocsba késse be!
A P5607 termosztat fesziiltségmentes bekétési rajza ,NO“ kimenettel
rendelkezd kazan esetén:

Max. 230 V 8(2) A

NO
COM

NO COM NC

Fesziiltségmentes

érintkezést igényld

flitéberendezés, pl.
gazkazan.

Termosztat

Uzembe helyezés (3. és 4. abra)
Tavolitsa el a termosztat eldlapjat és helyezzen be 2x 1,5 V-os AAA tartds
(alkali) elemet!
Ne hasznaljon 1,2V Ujratdlthetd elemet!
Az elemek behelyezését kdvetéen a termosztat mikodésbe ép és a kijelzd
aktiv lesz.
Ha a termosztat nem miikddik megfelelden, ellendrizze az elemek polaritasat,
és hogy nem mertiiltek-e le!
Id6 és datum beallitasa
Ha megnyomja a ®/™ gombot, elkezd villogni a nap sorszama (1 — hétfé...
7 - vasarnap)!
A+ és — gombokkal llitsa be az aktualis napot és nyomja meg a &/» gombot!
Allitsa be az 6rat, nyomja meg ismét a /™ gombot, majd 4llitsa be a percet!
Erésitse meg a(d gomb megnyomasaval!
Uzemméd kivalasztasa (fiités, hiités, fagyvédelmi hémérséklet)
1. Tartsa lenyomva a O gombot 5 masodpercig az tizemmad-beallitas
elinditasahoz!
2. A+ és—gombokkal valasszon az alabbi Gzemmodok koziil:
a. HEAT (fiitési rendszer)
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b. OFF (fagyvédelmi hémérséklet 7 °C)
c. COOL (htési rendszer)
3. Nyomja meg a (J gombot a valasztasa megerdsitéséhez!

A kijelz6 hattérvilagitasa
Barmely gomb megnyomasa 15 masodpercre aktivalja a kijelz6 hattérvila-
gitasat.
Elemcsere
Amikor a 4l szimboélum megjelenik a kijelzén, azt jelenti, hogy gyenge az
elem és cserélni kell.
Gyarilag elére beallitott programok
A programozhaté szobatermosztatnak kialakitasa révén egyszer(i a hasznalata,
és minimalis felhasznaléi beavatkozast igényel. Az elére beéllitott id6szakok és
hémérsékletek a legtbb felhasznalonak megfelelnek (lasd az alabbi tablazatot).
Az elére bedllitott programok tablazata (napi 6 hémérsékleti érték)

1d6 Homérséklet 1dé Homérséklet
PRG1 6:00 20°C PRG1 7:30 20°C
PRG2 8:00 15°C PRG2 9:30 20°C
PRG3 12:00 15°C PRG3 11:30 20°C
PRG4 14:00 15°C PRG4 13:30 20°C
PRG5 17:00 21°C PRGS 16:30 21°C
PRG6 22:00 15°C PRG6 22:30 15°C

Hétf6 — Péntek

Szombat - Vasarnap

Programbeallitasok
Amennyiben a gyari programok nem felelnek meg Onnek, médosithatja az elére
beallitott id6pontokat és hémérsékleteket.
Anap 6 idéséavra = 6 beallithatd hdmérsékleti értékre oszlik (az idésavok szaméan
nem lehet médositani).
1. Ha megnyomja a PRG gombot, elkezd villogni a nap szdma.
2. Vélassza ki a + és — gombokkal a kivant napokat: a hét egyes napjai/
hétkdznapok — 1, 2, 3, 4, 5/hétvége — 6, 7/egész hét—1,2,3,4,5,6, 7.
3. Er6sitse meg a PRG gombbal, az idéérték villogni kezd és megjelenik a
PRGL1 felirat (1. hémérsékleti érték a nap soran).
4. A+és—gombokkal allitsa be az 1. hémérsékleti érték kezdd idépontjat (10
perces lépésekben), majd erésitse meg a PRG gombbal!
. Elkezd villogni a hé6mérséklet értéke, amit modositson igény szerint a +
és — gombokkal, majd erésitse meg a PRG gombbal!
. Az id6érték villogni kezd és megjelenik a PRG2 felirat (2. hémérsékleti
érték a nap soran).
7. A+és—gombokkal allitsa be az 2. hémérsékleti érték kezdd idépontjat (10
perces épésekben), majd er6sitse meg a PRG gombbal!
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8. Elkezd villogni a hémérséklet értéke, amit modositson igény szerint a +
és — gombokkal, majd ergsitse meg a PRG gombbal!
Ugyanigy allitsa be a napi PRG3/4/5/6 hémérsékleti értékeket!

Szobahdmérséklet-kalibralas

A termosztat hdmérséklet-érzékeldjének kalibralasa megtérténik a gyartas
soran, de az optimalizalas érdekében lehetéség van a helyiség hémérsékletének
kalibralasara példaul egy referencia-hémérével.

Tartsa lenyomva a O gombot 5 masodpercig, megjelenik a SYSTEM tablazat,
majd nyomja meg a O/ gombot!

Megjelenik a CAL felirat és villog a hémérséklet értéke.

A + és — gombokkal allitsa be a kivant hdmérsékletet -3 és +3 °C kozott,
0.5 °C lépésekben!

Erésitse meg a 3 gombbal!

Példa: A termosztat 22 °C szobahémérsékletet mutat, +1 °C kalibralas utan a
kijelzett h6mérséklet 23 °C lesz.

Beallitott hémérséklet kapcsolasi tartomanya

Akapcsolasi tartomany (hiszterézis) a be- és kikapcsolasi hémérséklet kozotti
kiilénbség. Példaul, ha fitési izemmaddban 20 °C-ra allitja a hémérsékletet és
a kapcsolasi tartomanyt 0,2 °C-ra, a termosztat akkor kapcsol be, amikor a
szoba hémérséklete 19,8 °C-ra csokken, és kikapcsol, amint a hémérséklet
eléria 20,2 °C-ot.

Tartsa lenyomva a 3 gombot 5 masodpercig, megjelenik a SYSTEM tablazat,
majd nyomja meg 2x a O/ gombot!

Megjelenik a diFF felirat és villog a hémérséklet értéke.

A + és — gombokkal allitsa be a kivant hdmérsékletet 0,2 és +2 °C kozott,
0,1 °C lépésekben!

Erésitse meg a (J gombbal!

Hémeérséklet ideiglenes kézi beallitasa

Az alap hémérséklet-szabalyozasi izemmoddban az aktudlis programnak
megfelelé hémérséklet ideiglenesen maédosithato.

Allitson be + és — gombokkal egy (j hémérsékletet, majd erésitse meg a O
gombbal!

A PRG helyett a 2\ kéz szimbélum jelenik meg és villog a kévetkezé beprog-
ramozott hdmérsékleti értékig.

A kovetkezé beprogramozott hdmérsékleti érték elérése utan eltlnik a 2\
kéz szimbolum és hémérséklet a program szerint alakul.

A manualisan beallitott hémérsékletet a (J gombbal lehet kitorolni.
Hémérséklet tartos kézi beallitasa (HOLD - tartas iizemméd)

Az alap hémérséklet-szabalyozasi lizemmoddban az aktudlis programnak
megfelelé hémérséklet tartdsan is modosithaté.

Allitson be a + és — gombokkal egy Gj hémérsékletet, majd erdsitse meg a
O/ gombbal!
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Megjelenik a I8 szimbolum és villog a hémérséklet értéke, amit ismét mo-
dosithat a + és — gombokkal, majd erdsitse meg a valasztasat a O gombbal!
A beéllitott hémérséklet mindaddig érvényben marad, mig a HOLD - tartas
tizemmaodot ki nem kapcsolja.

Az esetlegesen beprogramozott hémérsékleti értékek nem kertilnek beallitasra.
Ebben az izemmddban a + és — gombokkal lehet mddositani a hémérsékletet,
amit a O gombbal kell megerésiteni.

AHOLD - tartas (izemméd kikapcsolésahoz nyomja meg a O gombot, ezutan
a Il szimbdlum eltdinik.

Gyari beallitasok visszaallitasa (reset)

Ha a termosztat nem mUkadik megfelelen, akkor visszaéllithatja a gyari
beallitasokat. Tavolitsa el a termosztat elsé burkolatat, nyomja meg és tartsa
lenyomva a(Jgombot, majd helyezze be az elemeket! Amikor a kijelz6n minden
szegmens megjelenik, engedje el a (3 gombot!

Gondozas és karbantartas

A késziiléket Ugy tervezték, hogy rendeltetésszer(i hasznalat esetén évekig
megbizhatdan miikodjon. Néhany tipp a megfeleld kezeléshez:

Miel6tt elkezdi a terméket hasznalni, alaposan olvassa el a hasznélati
Utmutatot!

Ne tegye ki a terméket kézvetlen napfénynek, szélséséges hidegnek
vagy paratartalomnak, vagy hirtelen hémérsékleti valtozasoknak! Ezaltal
csokkentené az érzékelés pontossagat.

Ne tegye a terméket rezgésnek és razkddasoknak kitett helyre, mert
ezek karosithatjak!

Ne tegye ki a terméket tllzott nyomasnak, Gtésnek, pornak, magas
hémérsékletnek vagy paratartalomnak, mert az a termék hibas mikodé-
séhez vezethet, csokkenhet az tizemidG6t, megrongalhatja az elemeket és
deformalhatja a méanyag alkatrészeket!

Ne dobja az elemeket tlizbe, ne szerelje szét és ne zarja rovidre.

Tartsa gyermekek eldl elzérva. Lenyelése vegyi mérgezéshez, lagyrész
perforacidhoz és halalhoz vezethet. Sulyos mérgezés a bajtél szamitott
két oran belll bekovetkezhet. Azonnal forduljon orvoshoz.

Ne tegye ki a terméket esének, nedvességnek, cs6pdgé vagy fréccsend
viznek!

Ne helyezzen a termékre nyilt téizforrast, pl. ég6 gyertyat stb!

Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol nem biztositott az elégséges
légaramlas!

Ne dugjon semmilyen targyat a termék szell6zényilasaba!

Ne mddositsa a termék belsd aramkaéreit — megsértheti azokat, és a ga-
rancia automatikusan érvényét vesziti! A terméket kizarélag szakképzett
szereld javithatja.

Tisztitdsahoz hasznaljon enyhén benedvesitett finom torléruhat! Ne hasz-
naljon olddszereket, sem tisztitdszereket — megkarcolhatjak a méanyag
részeket és megsérthetik az elektromos aramkoroket!
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< Aterméket ne meritse vizbe, se mas folyadékbal!

« A termék sérilése vagy meghibdsodasa esetén ne probalja sajat maga
megjavitani! Adja at szervizelésre abban az Uzletben, ahol vette!

A készuléket nem hasznalhatjak felligyelet vagy a biztonsagukért felel6s
személyektdl kapott megfeleld tajékoztatas nélkil korlatozott fizikai,
érzékszervi vagy értelmi képességll vagy tapasztalatlan személyek
(beleértve a gyerekeket), akik nem képesek a kész(ilék biztonsagos hasz-
nalatara! Gondoskodjon a gyerekek feluigyeletérdl, hogy ne jatszhassanak
a késziilékkel!

FIGYELEM: A gyartd az Utmutato tartalmat elézetes értesités nélkil megval-
toztathatja. A nyomtatasi technolégia korlatai miatt az Gtmutatoban szerepld
ikonok és jelek a készulék kijelzdjén kissé eltéréen nézhetnek ki. Az Gtmutatod
tartalmat a gyarto el6zetes engedélye nélkil tilos sokszorositani. A kézikonyv
megtalalhaté a honlapon: http://www.emos.eu/download.

S| | Termostat

Termostat P5607 je namenjen za upravljanje grelnih ali klimatskih sistemov.

Pomembna opozorila
« Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodila za uporabo ne samo za
termostat, temvec tudi za kotel ali klimatsko napravo.
« Pred namestitvijo termostata izklopite dovod elektri¢nega toka!
« Svetujemo, da namestitev izvaja usposobljen delavec!
 Pri namestitvi upostevajte predpisane standarde.
Tehni¢na specifikacija:
Stikalna obremenitev: max. 230 V AC; 8 A za uporno obremenitev;
2 A za induktivno obremenitev
Merjenje temperature: 0 °C do 40 °C z loCljivostjo 0,1 °C; natancnost +1 °C
pri20°C
Nastavitev temperature: 5 °C do 35 °C v korakih po 0,5 °C
Razpon nastavljene temperature: 0,2 °C do 2 °C, po 0,1 °C
Napajanje: 2x 1,5 V baterija tip AAA (LRO3)
Pribor: vijaka 2 kosa, zidni vlozki 2 kosa
Dimenzije in teZa: 26 x 120 x 78 mm; 126 g
Opis upravljalnih elementov (slika 1)

1 - izbira in urejanje programa 3 - nastavitev termostata

2 — urejanje nastavitve vrednosti 4 - nastavitev ¢asa in datuma
Opis zaslona (slika 2)

1 - izpraznjene baterije 7 = nacin hlajenje

2 —nacin delovanja 8 — nacin gretje

3 —izbran program 9 — sobna temperatura

4 - ¢as 10 - nacin HOLD

5 - dnevi 11 - ro€ni nacin

6 — nastavljena temperatura
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NAMESTITEV

Opozorilo:

Pred zamenjavo termostata izklopite grelni/klimatski sistem iz elektri¢nega
omreZzja v vasem stanovanju. S tem preprecite mozen udarec elektri¢nega toka.
Namestitev termostata

Namestitev termostata izrazito vpliva na njegovo funkcijo. Dajte ga v prostor,
kjer se najpogosteje zadrzujejo druzinski ¢lani. Izberite mesto, najbolje na
notranji steni, kjer zrak prosto kroZi in kjer ne pada neposredna son¢na svetloba.
Termostata ne name3&ajte ne v blizino toplotnih virov (televizorjev, radiatorjev,
hladilnikov), ne v blizino vrat. Ce ne boste upostevali teh priporogil, ne bo
temperature v prostoru ohranjal pravilno.

Montaza termostata
1. Snemite zadnji del pokrova termostata.
2. Oznacite poloZaje odprtin.
3. Izvrtajte dve odprtini, previdno vanju vloZite zidna vlozka, z dvema vijakoma
pa privijte zadnji del pokrova termostata.
4. Zice prikljugite v oznagene sponke v skladu s shemo prikljutitve.
5. Namestitev koncajte z namestitvijo termostata na pritrjen zadnji del
pokrova.
Opomba: Sponke so namescene por pokrovom. Rahlo pritisnite na desno stran
pokrova in ga zasucite v levo.

Shema prikljuéitve

31 NO 8(2A
2 |COM

NO - navadno odprt kontakt
COM — kontakt stikala
NC - navadno zaprt kontakt

1]NC 230 VAC

Vezalna napetostna shema termostata P5607 na kotel z izhodom ,NO“:
Max. 230 V 8(2) A

N 230 vV~
L L

Grelna naprava, ki zahteva NO COM NC
napajanje 230 V, npr.
¢rpalka centralnega

ogrevanja. Termostat

* V primeru prikljucitve klimatske naprave na termostat prikljucite fazni vodnik
.L" v sponko ,NC".
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Vezalna breznapetostna shema termostata P5607 na kotel z izhodom ,NO*:
Max. 230 V 8(2) A

NO COM NC
Grelna naprava, ki zahteva
breznapetostni kontakt,

npr. plinski kotel. Termostat

Aktiviranje naprave (sliki 3 in 4)
Snemite sprednji pokrov Termostat vstavite alkalne baterije 2x 1,5 V AAA.
Ne uporabljajte polnilnih baterij 1,2 V.
Po vstavitvi baterij se termostat aktivira, zaslon pa bo aktiven.
Ce termostat ne deluje pravilno, prosimo, da preverite polarnost baterij ali ¢e
baterije niso izpraznjene.
Nastavitev dneva in ¢asa
Pritisnite na tipko O/, zatne utripati $tevilka dneva (1 — ponedeljek do
7 - nedelja).
S tipkama + in — nastavite trenutni dan in pritisnite na [Clled
Nastavite uro, pritisnite ponovno na O/ in nastavite minute.
Potrdite s pritiskom na tipko O.
Izbira obratovalnega naéina (gretje, hlajenje, temperatura proti
zamrzovanju)
1. Za vstop v nastavitev naginov pritisnite za 5 sekund na tipko O.
2. S tipkama + in — izberite enega od naslednjih nacinov:
a. HEAT (grelni sistem)
b. OFF (temperatura proti zamrzovanju 7 °C)
c. COOL (hladilni sistem)
3. Za izbire pritisnite na tipko O.
Osvetlitev zaslona
S pritiskom na katerokoli tipko aktivirate za 15 sekund osvetlitev zaslona.
Zamenjava baterij
Ce se na zaslonu prikaze ikona =4, to pomeni, da sta bateriji izpraznjeni in
ju je treba zamenjati.
Tovarnisko prednastavljeni programi
Programirljiv sobni termostat je bil zasnovat tako, da bo enostavno uporaben
in bo zahteval najmanjSe Stevilo posegov uporabnika. Prednastavljeni ¢asi in
temperature bodo ustrezali vecini uporabnikov (glej tabelo spodaj).
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Tabela prednastavljenih programov (6 temperaturnih sprememb na dan)

Cas Temperatura Cas Temperatura
~ | PRG1 | 6:00 20°C PRG1 | 7:30 20°C
B[proz| 800 | 151 | g [PRoz| 930 | 20
1| PRG3 | 12:00 15°C 2 | PRG3 | 11:30 20°C
% PRG4 | 14:00 15°C jIE PRG4 | 13:30 20°C
g PRGS5 | 17:00 21°C § PRG5 | 16:30 21°C
&1 PrRG6 | 22:00 15°C PRG6 | 22:30 15°C

Nastavitev programov
Ce vam tovarnigko prednastavljeni programi ne ustrezajo, lahko njihovo ¢asovno
razporeditev in nastavljene temperature uredite.
Ves dan je razdeljen v 6 Easovnih odsekov = 6 temperaturnih sprememb (3tevila
odsekov ni mozno spremeniti).
1. Pritisnite na tipko PRG, Stevilka dneva zacne utripati.
2. Stipkama + in —izberite Zelene dni: samostojni dnevi v tednu/delovni dnevi
-1,2,3, 4, 5/vikend -6, 7/ves teden—1, 2, 3, 4,5, 6, 7.
3. Potrdite s tipko PRG, utripati zacne vrednost ¢asa, prikazano pa bo PRG1
(1. temperaturna sprememba v dnevu).
. S tipkama + in — nastavite ¢as (lo&ljivost 10 min), od kdaj za&ne 1. tempe-
ratura sprememba veljati, potrdite s tipko PRG.
. Utripati zacne vrednost temperature, s tipkama + in — nastavite Zeleno
temperaturo in potrdite s tipko PRG.
. Utripati zagne vrednost ¢asa, prikazano pa bo PRG2 (2. temperaturna
sprememba v dnevu).
7. S tipkama + in — nastavite as (lo€ljivost 10 min), od kdaj zatne 2. tempe-
ratura sprememba veljati, potrdite s tipko PRG.
8. Utripati zaCne vrednost temperature, s tipkama + in — nastavite Zeleno
temperaturo in potrdite s tipko PRG.
Na enak natin nastavite preostale temperaturne spremembe PRG3/4/5/6
v dnevu.

Umerjanje sobne temperature

Temperaturni senzor termostata je bil umerjen v proizvodniji, ampak za op-
timizacijo je mozno izvesti umerjanje temperature v prostoru, npr. glede na
referencni termometer.

Za 5 sekund pritisnite na tipko O, prikaZe se tabela SYSTEM, pritisnite na
tipko G/,

Prikaze se CAL, utripala pa bo vrednost temperature.

S tipkama + in — nastavite Zeleno vrednost temperature v razponu -3 do +3 °C,
loéljivost 0,5 °C.

Potrdite s pritiskom na tipko O.

N

o

o
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Primer: Termostat prikazuje sobno temperaturo 22 °C, pri nastavitvi umerjanja
+1 °C bo prikazano 23 °C.

Razpon nastavljene temperature

Razpon (histereza) je temperaturna razlika med temperaturo pri vklopu in
izklopu. Ce temperaturo v grelnem naginu na primer nastavite na 20 °C in razpon
na 0,2 °C, termostat zacne delati, ¢e sobna temperatura pade na 19.8 °C, izklopi
pa se, ¢e temperatura doseze 20,2 °C.

Pritisnite na tipko O, prikaZe se tabela SYSTEM, pritisnite 2x na tipko G/
Prikaze se diFF, utripala pa bo vrednost temperature.

S tipkama + in — nastavite Zeleno vrednost temperature v razponu 0,2 do
+2 °C, lo€ljivost 0,1 °C.

Potrdite s pritiskom na tipko O.

Kratkoro¢na ro¢na sprememba temperature

V obi¢ajnem nacinu upravljanja temperature z izbranim programom se trenutne
nastavitve temperature lahko kratkoro¢no spremenijo.

S tipkama + in — nastavite novo vrednost temperature, potrdite s tipko 0.
Namesto PRG bo prikazana ikona roke @ utripal pa bo preostali ¢as do
naslednje programirane temperaturne spremembe.

Pri naslednji programirani temperaturni spremembi ikona roke 2\ izgine,
temperatura pa se spremeni glede na program.

Ro¢na sprememba se lahko tudi pred&asno konéa s tipko O.

Dolgoroéna ro&na sprememba temperature (na&in HOLD)

V obi¢ajnem nacinu upravljanja temperature z izbranim programom se trenutne
nastavitve temperature lahko dolgoro¢no spremenijo.

S tipkama + in — nastavite novo vrednost temperature, potrdite s tipko [Clled
Prikazana bo ikona IBI, utripala pa bo temperatura, lahko jo spet urejamo s
tipkama + in —, potrdimo s tipko OJ.

Nastavljena temperatura bo veljavna ves ¢as, dokler nac¢ina HOLD ne prekinete.
Morebitne programirane temperaturne spremembe ne bodo izvedene.

V tem nacinu s tipkama + in — lahko nastavite novo vrednost temperature,
potrdite pa s tipko OJ.

Za kon&anje funkcije HOLD pritisnite na tipko OJ, ikona I8l izgine.

Ponastavitev v tovarnike nastavitve (reset)

Ce termostat ne deluje pravilno, ga lahko ponastavite v tovarniske nastavitve.
Snemite sprednji del termostata, pritisnite za dolgo na tipko O in vstavite
bateriji. Na zaslonu se prikaZejo vsi segmenti, tipko O sprostite.

Skrb in vzdrZevanje
Izdelek je zasnovan tako, da ob primerni uporabi zanesljivo deluje vrsto let. Tu
je nekaj nasvetov za pravilno uporabo:
« Preden za¢nete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila za uporabo.
« lzdelka ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, skrajnemu mrazu, vlagi
in naglim spremembam temperature. To bi zniZalo natanénost snemanija.
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Izdelka ne namescajte na mesta, ki so nagnjena k vibracijam in pretresom
— to lahko povzroci poskodbe.

Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu, visokim
temperaturam ali vlagi — lahko povzrocijo poskodbe na kateri izmed funkcij
izdelka, krajso energetsko vzdrzljivost, poskodbo baterij in deformacije
plasti¢nih delov.

Baterij ne mecite v ogenj, jih ne razstavljajte in jih ne kratkosti¢no povezuijte.
Hranite zunaj dosega otrok. ZauZitje lahko povzrogi zastrupitev s kemika-
lijami, perforacijo mehkih tkiv in smrt. Do hude zastrupitve lahko pride v
dveh urah po nastanku tezav. Takoj poi$cite zdravnisko pomog.

Izdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi, kapljajoci in brizgajoci vodi.

Na izdelek ne postavljajte virov odprtega ognja, npr. prizgane svecke ipd.
Izdelka ne postavljajte na mesta, kjer ni zadostnega kroZenja zraka.

V prezracevalne odprtine ne vtikajte nobenih predmetov.

Ne posegajte v notranjo elektriéno napeljavo izdelka — lahko ga posko-
dujete in s tem prekinite veljavnost garancije. lzdelek sme popravljati le
usposobljen strokovnjak.

Za Ciscenje uporabljajte zmerno navlazeno blago krpo. Ne uporabljajte
raztopin ali Cistilnih izdelkov — lahko pos$kodujejo plasti¢ne dele in ele-
ktri¢no napeljavo.

Izdelka ne potapljajte v vodo ali v druge tekoCine.

Pri poskodbah ali napaki izdelka ne popravljajte sami. Predajte ga v popra-
vilo v trgovino, kjer ste ga kupili.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju&no otrok), ki jih fizi¢na, Eutna
ali mentalna nesposobnost ali pomanjkanje izkusenj, in znanj ovirajo pri
varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo nadzorovane, ali ¢e jih o uporabi
naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost Nujen je nadzor
nad otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.

OPOZORILO: Vsebina teh navodil se lahko spremeni brez predhodnega opozorila
— zaradi omejenih moznosti tiskanja se lahko predstavljeni simboli neznatno
razlikujejo od simbolov na zaslonu — vsebine teh navodil brez soglasja proiz-
vajalca ni mogoce razmnozevati. Navodila boste nasli na spletnih straneh:
http://www.emos.eu/download.

RS|HRIBAIME | Termostat

Termostat P5607 dizajniran je za upravljanje sustavima za grijanje i klima-
tizaciju.
Vazno

Prije prve upotrebe, pazljivo procitajte upute za uporabu termostata, kao
i prirucnik za bojler ili klimatizacijsku opremu.

Iskljucite napajanje prije postavljanja termostata!

Prepustite postavljanje kvalificiranoj osobi!

Pridrzavajte se propisanih standarda za vrijeme postavljanja.
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Tehnicke specifikacije:

Opterecenje: maks. 230 V AC; 8 A za otporsko opterecenje; 2 A za induktivno
opterecenje

Mjerenje temperature: 0 °C do 40 °C uz razlugivost od 0,1 °C; to¢nost +1 °C
na temperaturi od 20 °C

Temperaturno podesenje: 5 °C do 35 °C u koracima od 0,5 °C

Podesenije diferencijalne temperature: 0,2 °C do 2 °C, s pove¢anjem od 0,1 °C

Napajanje: 2 baterije AAA od 1,5 V (LR03)

Pribor: 2 vijka, 2 zidne usadnice

Dimenzije i tezina: 26 x 120 x 78 mm; 126 g

Opis upravljakih elemenata (sl. 1)

1 - odaberi i uredi program 3 — postavke termostata
2 - prilagodi glasnocu 4 — postavke za datum i vrijeme
Opis zaslona (sl. 2)
1 - slaba baterija 7 - natin hladenja
2 —nacin rada 8 — nacin grijanja
3 — odabrani program 9 — temperatura prostorije
4 - vrijeme 10 - nacin rada HOLD
5—dani 11 - ruéni nacin rada
6 — podesenje temperature
POSTAVLJANJE
Pozor:

Prije zamjene termostata iskljucite sustav za grijanje/klimatizaciju iz napajanja u
svojim prostorijama. Time ¢ete sprijeciti potencijalne ozljede od strujnog udara.

Postavljanje termostata

Postavljanje termostata znacajno utjece na njegovo funkcioniranje. Postavite
ga u prostoriju u kojoj lanovi obitelji provode vecinu svog vremena. Odaberite
mjesto po mogucnosti na unutarnjem zidu gdje zrak slobodno cirkulira i nema
direktne sunceve svjetlosti. Ne postavljajte termostat u blizini izvora topline
(poput televizora, radijatora, frizidera) ili blizu vrata (zbog &estih udaraca
ili vibracija). Ako se ne pridrzavate ovih preporuka, termostat ne¢e pravilno
upravljati temperaturom prostorije.

Ugradnja termostata

1. Skinite straznji poklopac termostata.

2. Oznacite mjesta za rupe.

3. Izbusite dvije rupe, pazljivo umetnite plasti¢ne zidne utikace u njih i pri-

Cvrstite straznji poklopac termostata pomocu dva vijka.

4. Spojite Zice na oznacene prikljucke prema shemi oZi¢enja.

5. Dovrsite instalaciju postavljanjem termostata na ugradeni straznji poklopac.
Napomena: Prikljucci se nalaze ispod poklopca. Lagano pritisnite na desnu
stranu poklopca i okrenite ga ulijevo.
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Shema ozicenja
NO — normalno otvoren kontakt

2| NO [B12A COM - kontakt za prekidag

NC — normalno zatvoren kontakt
2 [COM
1| NC p3ovac

Dijagram strujnog spajanja za prikljucivanje termostata P5607 na bojler
s ,NO” izlazom:
Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
N L

NO COM NC

Uredaj za grijanje kojem
treba napajanje od 230
V, primjerice pumpa za

centralno grijanje. Termostat

* Prilikom priklju¢ivanja klima-uredaja na termostat, poveZite fazu vodi¢a ,L”
na prikljucak ,NC”.
Dijagram spajanja s nultim naponom za povezivanje termostata P5607 na
bojler s,,NO” izlazom:

Max. 230 V 8(2) A

CT ]
NO COM NC

Grijni uredaj koji zahtijeva
kontakt nultog napona, npr.

plinski bojler. Termostat

Pustanje urad (sl. 3i 4)

Skinite prednji poklopac termostata i umetnite dvije AAA baterije od 1,5 V.

Ne upotrebljavajte 1,2V punjive baterije.

Umetanje baterija pokrece termostat i aktivira zaslon.

Ako termostat ne radi pravilno, provjerite polaritet baterija i njihovo stanje
napunjenosti.

Postavljanje datuma i vremena

Pritisnite gumb O/, Potinje treperiti broj dana (1 - ponedjeljak do 7 - nedjelja).
Upotrijebite gumbe + i — da podesite broj teku¢eg dana i pritisnite [Clled
Podesite sat, a zatim ponovno pritisnite [Clled podesite minute.

Potvrdite pritiskom O.
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Odabir nagina rada (grijanje, hladenje, temperatura za sprjeavanje
smrzavanja)
1. Da biste pristupili postavkama nagina rada, pritisnite i drzite 3 5 sekundi.
2. Upotrijebite gumbe + i — da biste odabrali jedan od sljede¢ih naina rada:
a. HEAT (sustav grijanja)
b. OFF (temperatura protiv smrzavanja 7 °C)
c. COOL (sustav hladenja)
3. Pritisnite O da potvrdite svoj odabir.
Osvjetljenje zaslona
Pritiskom bilo kojeg gumba aktivira se osvjetljenje zaslona na 15 sekundi.
Zamjena baterija
Ako se na zaslonu pojavi 4 to znati da su baterije slabe i potrebna je
njihova zamjena.
Unaprijed postavljeni tvorni¢ki programi
Unutarnji termostat s moguéno$¢u programiranja dizajniran je kako bi bio
jednostavan za uporabu i zahtijeva minimalni unos korisnika. Unaprijed po-
stavljena vremena i temperature odgovarat ¢e vecini korisnika (pogledajte
tablicu u nastavku).
Tablica unaprijed postavljenih programa (6 promjena temperature na dan)

Vrijeme | Temperatura Vrijeme | Temperatura
x [PRGL| 600 20°C o | PRGL| 7:30 20°C
5| PRG2| 8:00 15°C | S|PRG2| 9:30 20°C
L | PRG3 | 12:00 15°C 2| PRG3 | 11:30 20°C
S |Pro4| 1400 | 15°C | & |PRea| 1330 | 20°C
g PRG5 | 17:00 21°C % PRG5 | 16:30 21°C
%1 PRG6 | 22:00 15°C PRG6 | 22:30 15°C

Postavke programa
Ako unaprijed podeSeni tvornicki programi ne odgovaraju vasim potrebama,
mozete prilagoditi njihovo vrijeme i temperature.
Dan je podijeljen na 6 vremenskih razdoblja = 6 promjena temperature (broj tih
razdoblja nije moguce promijeniti).
1. Pritisnite gumb PRG; pocinje treperiti broj dana.
2. Upotrijebite gumbe + i — da biste odabrali dane: pojedinagni dani u tjednu/
radnim danima — 1, 2, 3, 4, 5/vikend — 6, 7/cijeli tiedan— 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7.
3. Potvrdite pritiskom PRG: vrijednost vremena ¢e poceti treperiti i na zaslonu
e se pojaviti PRG1 (oznatavajuci 1. promjenu temperature u danu).
. Upotrijebite gumbe + i — da biste podesili vrijeme (razlugivost 10 min.) u
kojem treba zapoceti 1. promjena temperature i potvrdite gumbom PRG.

N
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. Vrijednost temperature pocinje treperiti; upotrijebite gumbe + i — da biste
podesili temperaturu po izboru i potvrdite s PRG.
. Pocinje treperiti vrijednost vremena, a na zaslonu se pojavljuje PRG2
(oznatavajuci 2. promjenu temperature u danu).
7. Upotrijebite gumbe + i — da biste podesili vrijeme (razlugivost 10 min.) u
kojem treba zapoceti 2. promjena temperature i potvrdite gumbom PRG.
8. Pocinje treperiti vrijednost temperature; upotrijebite gumbe + i — da biste
podesili temperaturu po izboru i potvrdite s PRG.
Ponovite postupak preostalih promjena temperature (PRG3/4/5/6) u danu.

Kalibracija temperature u prostoriji

Senzor temperature u termostatu kalibrira se u tvornici, ali se moZze obaviti
dodatna kalibracija za dodatnu optimizaciju termostata, primjerice za usporedbu
izmjerene sobne temperature s referentnim termometrom.

Pritisnite i drzite gumb O 5 sekundi. Prikazuje se tablica SYSTEM. Pritisnite
(Clled

Na zaslonu se pojavljuje CAL i pocinje treperiti vrijednost temperature.
Upotrijebite gumbe + i —da biste podesili vrijednost temperature od -3 do +3 °C
(0,5 °C razlugivost).

Potvrdite pritiskom O.

Primjer: Termostat pokazuje temperaturu prostorije od 22 °C; postavljanjem
kalibracije na +1 °C termostat ¢e umjesto toga prikazati 23 °C.

Podesenje diferencijalne temperature

Temperaturna razlika (histereza) je razlika u temperaturi potrebna za uklju-
Civanje i iskljucivanje sustava. Ako na primjer postavite temperaturu u nacinu
grijanja na 20 °C arazliku na 0,2 °C, termostat aktivira grijanje ¢im temperatura
prostorije padne na 19,8 °C i iskljucuje grijanje kad temperatura dosegne 20,2 °C.
Pritisnite i drzite gumb O 5 sekundi. Prikazuje se tablica SYSTEM. Pritisnite
O/ dva puta.

Na zaslonu se pojavljuje diFF i poCinje treperiti vrijednost temperature.
Upotrijebite gumbe + i — da biste podesili vrijednost temperature od 0,2 do
+2°C (0,1 °C razlu¢ivost).

Potvrdite pritiskom O.

Kratkoro€na ruéna promjena temperature

U standardnom nacinu rada, gdje se temperatura kontrolira odabranim progra-
mom, moguce je izvrSiti kratkoro€nu promjenu trenutne postavke temperature.
Upotrijebite gumbe + i — da biste postavili novu temperaturu i potvrdite s 0.
Ikonu PRG zamijenit ¢e ikona ruke AN\ avrijeme preostalo do sljede¢e planirane
promjene temperature e treperiti.

Nakon sljedece planirane promjene temperature, ikona ruke @ ¢e nestati, a
temperatura ¢e se mijenjati prema programu.

Rucnu promjenu takoder je moguce promijeniti i prijevremeno zavrsiti pomocu
gumba O.

o
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Dugoroé&na ruéna promjena temperature (naéin rada HOLD)

U standardnom nacinu rada, gdje se temperatura kontrolira odabranim progra-
mom, moguce je izvrsiti dugotrajnu promjenu trenutne postavke temperature.
Upotrijebite gumbe + i — da biste postavili novu temperaturu i potvrdite s G/
Prikazuje se ikona Il i treperi temperatura. Ponovno moZete upotrijebiti gumbe
+i—da biste promijenili temperaturu i potvrdite s O.

Namjestena temperatura odrzavat ¢e se dok se ne ponisti nacin rada HOLD.
Bilo koje programirane promjene temperature nece biti provedene.

U ovom naginu rada, moZete upotrijebiti gumbe + i — da biste postavili novu
temperaturu i potvrdite s O.

Da biste zavrsili nain rada HOLD, pritisnite gumb OJ; Ikona Il nestaje sa zaslona.

Vracanje na tvornicke postavke

Ako termostat ne radi pravilno, moZete ga vratiti na tvorni¢ke postavke. Skinite
prednji poklopac termostata, dugackim pritiskom pritisnite gumb (i umetnite
baterije. Zaslon ¢e prikazati sve segmente; otpustite gumb OJ.

Servis i odrZzavanje

Proizvod je dizajniran tako da pouzdano sluzi dugi niz godina ako se koristi
pravilno. Nekoliko savjeta za pravilan rad:

Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte prirucnik.

Ne izlazite proizvod direktnoj suncevoj svjetlosti, jakoj hladnoéi ili vlazi i
naglim promjenama temperature. To bi moglo umanjiti to¢nost mjerenja.
Ne postavljajte proizvod na mjesta izloZena vibracijama i udarcima - mogu
prouzrociti Stetu.

Ne izlazite proizvod prekomjernoj sili, udarcima, prasini, visokim tempe-
raturama ili vlazi - jer to moze prouzroditi neispravnost, skratiti trajanje
baterije, ostetiti baterije ili deformirati plasti¢ne dijelove.

Ne bacajte baterije u vatru, ne rastavljajte ih i ne izazivajte kratki spoj.
Cuvatiizvan dohvata djece. Gutanje moZze dovesti do trovanja kemikalijama,
perforacije mekog tkiva i smrti. U roku od dva sata od problema moze doc¢i
do teskog trovanja. Odmah potrazite lije¢ni¢ku pomo¢.

Ne izlazite proizvod kisi ili visokoj vlaznosti, kapljicama ili prskanju vode.
Na proizvod ne postavljajte nikakve izvore otvorenog plamena, npr.
zapaljena svijeca itd.

Ne postavljajte proizvod na mjesta s nedovoljnim protokom zraka.

Ne stavljajte nikakve predmete u otvore za prozracivanje proizvoda.

Ne dirajte unutarnje strujne krugove proizvoda — tako mozZete oStetiti pro-
izvod, $to automatski dovodi do ponistenja jamstva. Prepustite popravak
iskljucivo kvalificiranim stru¢njacima.

Za Ciscenje proizvoda koristite blago navlazenu mekanu krpu. Ne koristite
otapala ili sredstva za CiS¢enje - mogla bi ogrebati plasticne dijelove i
prouzroditi koroziju elektri¢nih krugova.

Proizvod ne uranjajte u vodu i druge tekucine.
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« U slucaju ostecenja proizvoda ili kvara, proizvod ne popravljajte sami.
Odnesite ga na popravak u trgovinu u kojoj ste ga kupili.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljucujuci djecu)
smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje nemaju
iskustva i znanja za sigurnu upotrebu osim ako nisu pod nadzorom ili ako
ne dobivaju upute od osobe zaduZene za njihovu sigurnost. Djeca moraju
biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.
UPOZORENJE: Sadrzaj ovog priru¢nika moze se mijenjati bez prethodnog
obavjestenja — zbog ogranicenja u tisku prikazani simboli mogu se neznatno
razlikovati od onih na zaslonu - sadrzaj ovog priru¢nika ne smije se reprodu-
cirati bez dopustenja proizvodaca. Prirucnik s uputama potrazite na adresi:
http://www.emos.eu/download.

DE | Thermostat

Der Thermostat P5607 ist zur Steuerung von Heiz- oder Klimaanlagen bestimmt.
Wichtige Hinweise

Lesen Sie sich vor dem ersten Gebrauch die Bedienungsanleitung fiir den
Thermostat, aber auch fiir den Kessel oder die Klimaanlage aufmerksam durch.
Schalten Sie vor der Installation die elektrische Stromzufuhr ab!

Es wird empfohlen, die Installation von einem qualifizierten Mitarbeiter
vornehmen zu lassen!

Halten Sie bei der Installation die vorgeschriebenen Normen ein.

Technische Spezifikation:

Schaltlast: max. 230 V AC; 8 A flir Widerstandsbelastung; 2 A fiir Indukti-
onsbelastung

Temperaturmessung: 0 °C bis 40 °C, Abweichung 0,1 °C Genauigkeit +1 °C
bei 20 °C

Temperatureinstellung: 5 °C bis 35 °C in 0,5 °C Schritten

Varianz der eingestellten Temperatur: 0,2 °C bis 2 °C, in 0,1 °C Schritten

Stromversorgung: 2x 1,5-V-Batterien vom Typ AAA (LR03)

Zubehdr: 2 Schrauen, 2 Diibel

Abmessungen und Gewicht: 26 x 120 x 78 mm; 126 g

Beschreibung der Bedienelemente (Abb. 1)

1 - Programmauswahl und 3 - Einstellen des Thermostaten
-einrichtung 4 - Einstellen von Uhrzeit und
2 — Korrektur der Werteinstellung Datum
Beschreibung des Displays (Abb. 2)
1 - Batterien entladen 7 - Kiihlmodus
2 - Betriebsmodus 8 — Heizmodus
3 — Gewahltes Programm 9 — Raumtemperatur
4 - Zeit 10 — Modus HOLD
5-Tage 11 - Manueller (Einstellungs-)
6 — Eingestellte Temperatur Modus
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MONTAGE

Warnung:

Trennen Sie die Heiz-/Klimaanlage vor dem Thermostatwechsel von der elek-
trischen Hauptspannungsquelle in Ihrer Wohnung. Damit verhindern Sie einen
mdglichen Unfall durch Stromschlag.

Thermostat-Standort

Der Standort des Thermostats ist von groBer Bedeutung fir die Funktion
des Thermostats. Bringen Sie sie in dem Raum an, in dem sich die Famili-
enmitglieder am haufigsten aufhalten. Wahlen Sie einen Platz, am besten
an einer Innenwand, an dem die Luft frei zirkuliert und auf den keine direkte
Sonneneinstrahlung trifft. Positionieren Sie den Thermostat nicht in der Nahe
von Warmeguellen (von Fernsehgeraten, Radiatoren, Kihlschranken) oder
in der Nahe von Tiren. Wenn Sie diese Empfehlungen nicht beachten, wird
der Thermostat die Raumtemperatur nicht korrekt aufrechterhalten konnen.

Montage des Thermostats
1. Nehmen Sie die Riickseite des Geh&uses des Thermostaten ab.
2. Die Lochposition markieren.
3. Zwei Locher bohren, vorsichtig die Kunststoffdibel einsetzen und die
Riickseite des Thermostatgehduses mit zwei Schrauben befestigen.
4. Die Leitungen in die markierten Klammern nach Schaltbild anschlieBen.
. Die Installation durch Einsetzen des Thermostats in die angebrachte
Gehduserlickseite fertigstellen.
Anmerkung: Die Klammern befinden sich unter der Abdeckung. Driicken Sie
leicht auf die rechte Seitenfldche der Abdeckung und drehen Sie diese nach links.

Schaltbild

3| NO
2 |COM

o

NO — normal gedffneter Kontakt
COM - Kontakt des Schalters
NC — normal geschlossener Kontakt

8(2A

1]NC 230 VAC

Spannungsschaltungsschema fiir den Thermostat P5607 fiir Kessel mit
,NO“-Ausgang:
Max. 230 V 8(2) A

N N 230 V~
L L
Heizgeréte, die eine
230-V-Versorgungsspan-
nung erfordern, z. B.
Zentralheizungspumpe.

NO COM NC

Thermostat

* Beim Anschluss einer Klimaanlage am Thermostat schlieBen Sie den Pha-
senleiter ,L" an der ,NC*-Klemme an.
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Spannungsfreies Schaltungsschema fiir den Thermostat P5607 fiir Kessel
mit ,,NO“-Ausgang:
Max. 230 V 8(2) A

NO COM NC
Heizgeréte, die einen
spannungslosen Kontakt
erfordern, z. B. Gaskessel.

Thermostat

Inbetriebnahme (Abb. 3 und 4)

Nehmen Sie die Abdeckung auf der Vorderseite des Thermostats ab und legen
Sie 2 alkalische 1,5 V AAA Batterien ein.

Keine wiederaufladbaren 1,2-V-Batterien verwenden.

Nach dem Einlegen der Batterien ist der Thermostat in Betrieb und das
Display ist aktiv.

Wenn der Thermostat nicht korrekt funktioniert, tiberpriifen Sie bitte die
Polaritat der Batterien oder ob die Batterien nicht leer sind.

Einstellen von Tag und Uhrzeit

Driicken Sie die Taste O/, die Zahl fiir den Tag beginnt zu blinken (1 —Montag
bis 7 — Sonntag).

Wahlen Sie mit den Tasten + und — den aktuellen Tag und driicken Sie [Clled
Stellen Sie die Stunde ein, driicken Sie erneut O/™ und stellen Sie dann die
Minuten ein.

Bestatigen Sie durch Driicken der Taste 0.

Auswahl des Betriebsmodus (Heizen, Kiihlen, Frostschutztempe-
ratur)
1. Um in die Einstellungen des Betriebsmodus zu gelangen driicken Sie die
Taste J und halten diese fiir 5 Sekunden gedriickt.
2. Mit Hilfe der Tasten + und — wahlen Sie eine der folgenden Betriebsarten
aus:
a. HEAT (Heizsystem)
b. OFF (Frostschutztemperatur 7 °C)
c. COOL (Kiihlsystem)
3. Driicken Sie die Taste O zur Bestatigung Ihrer Auswahl.
Displaybeleuchtung
Durch Betatigen einer beliebigen Taste wird die Displaybeleuchtung fiir 15
Sekunden aktiviert.
Batteriewechsel
Wenn auf dem Display das Symbol H_dl angezeigt wird bedeutet das, dass die
Batteriespannung zu niedrig ist und dass diese ausgetauscht werden mussen.
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Werkseitig voreingestellte Programme

Dieser programmierbare Raumthermostat ist einfach zu bedienen und erfordert
ein Minimum an Benutzereingriffen. Die voreingestellten Zeiten und Tempera-
turen sind fiir die meisten Benutzer geeignet (siehe nachstehende Tabelle).
Tabellarische Ubersicht der voreingestellten Programme (6 Temperatu-
randerungen am Tag)

Uhrzeit Temperatur Uhrzeit Temperatur
PRG1 | 6:00 20°C o | PRG1 | 7:30 20°C
.g PRG2 | 8:00 15°C g PRG2 | 9:30 20°C
'-:‘: PRG3 | 12:00 15°C ‘? PRG3 | 11:30 20°C
g PRG4 | 14:00 15°C g PRG4 | 13:30 20°C
S| PRG5 | 17:00 21°C__ | £ |PRO5| 1630 21°C
PRG6 | 22:00 15°C @ | PRG6 | 22:30 15°C

Programmeinstellungen

Sofern Ihnen die werkseitig voreingestellten Programme nicht zusagen, konnen

deren zeitliche Aufteilung und die eingestellten Temperaturen entsprechend

angepasst werden.

Der gesamte Tag ist in 6 Zeitabschnitte aufgeteilt = 6 Temperaturanderungen

(die Anzahl der Abschnitte kann nicht veréndert werden).

1. Driicken Sie die Taste PRG, die Zahl fir den Tag beginnt zu blinken.

2. Wahlen Sie mit den Tasten + und — die gewiinschten Tage aus: einzelne
Wochentage/Arbeitstage - 1, 2, 3, 4, 5/Wochenende - 6, 7/ganze Woche
-1,2,3,4,56,7.

. Bestatigen Sie mit der Taste PRG, der Wert fir die Zeit beginnt zu blinken
und es wird PRG1 angezeigt (1. Temperaturénderung im Rahmen des
Tages).

. Stellen Sie mit den Tasten + und — die Zeit (Abgrenzung 10 min) ein, ab
wann die 1. Temperaturanderung gilt, bestatigen Sie mit der Taste PRG.

. Der Wert fiir die Temperatur beginnt zu blinken, stellen Sie mit den Tasten +
und - die gewlinschte Temperatur ein und bestatigen Sie mit der Taste PRG.

. Der Wert fir die Zeit beginnt zu blinken und es wird PRG2 angezeigt (2.
Temperaturanderung im Rahmen des Tages).

7. Stellen Sie mit den Tasten + und — die Zeit (Abgrenzung 10 min) ein, ab
wann die 2. Temperaturanderung gilt, bestatigen Sie mit der Taste PRG.

8. Der Wert fiir die Temperatur beginnt zu blinken, stellen Sie mit den Tasten +
und - die gewlinschte Temperatur ein und bestatigen Sie mit der Taste PRG.

Stellen Sie auf dieselbe Art und Weise die restlichen Temperaturédnderungen

PRG3/4/5/6 im Rahmen des Tages ein.

w

I

o
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Kalibrierung der Raumtemperatur

Der Temperatursensor des Thermostats wurde bereits bei der Herstellung
kalibriert, aber zur Optimierung ist es méglich, eine Temperaturkalibrierung
im Raum z. B. entsprechend eines Referenzthermometers durchzufiihren.
Driicken Sie fir 5 Sekunden die Taste O, die Tabelle SYSTEM wird angezeigt,
driicken Sie die Taste G/

Es wird CAL angezeigt und der Temperaturwert beginnt zu blinken.

Stellen Sie mit den Tasten + und — den gew(inschten Temperaturwert im Bereich
von -3 bis +3 °C ein, Intervall 0,5 °C.

Bestatigen Sie durch Driicken der Taste O.

Beispiel: Der Thermostat zeigt Raumtemperatur 22 °C an, bei Einstellung
Kalibrierung +1 °C wird 23 °C angezeigt.

Diffusion der eingestellten Temperatur

Bei der Varianz (Hysterese) handelt es sich um den Temperaturunterschied
zwischen der Temperatur beim Ein- und Ausschalten. Wird die Temperatur im
Heizmodus z. B. auf 20 °C und die Diffusion auf 0,2 °C eingestellt, schaltet sich
der Thermostat ein, wenn die gemessene Temperatur auf 19,8 °C fallt, und es
schaltet sich aus, wenn die Temperatur 20,2 °C erreicht.

Driicken Sie fir 5 Sekunden die Taste J, die Tabelle SYSTEM wird angezeigt,
driicken Sie 2x die Taste O/™.

Es wird diFF und der Temperaturwert beginnt zu blinken.

Stellen Sie mit den Tasten + und — den gewiinschten Temperaturwert im Bereich
von 0,2 bis +2 °C ein, Intervall 0,1 °C.

Bestatigen Sie durch Driicken der Taste (.

Kurzfristige manuelle Temperaturéanderung

Im Normalbetrieb der Temperaturregulierung durch das gewahlte Programm
kann kurzzeitig die aktuelle Temperatureinstellung gedndert werden.

Stellen Sie mit den Tasten + und — den neuen Temperaturwert ein, bestatigen
Sie mit der Taste O.

An Stelle von PRG wird das Symbol einer Hand B~ angezeigt und dieses blinkt
die verbleibende Zeit bis zur nachsten programmierten Temperaturanderung.
Bei der nachsten programmierten Temperaturénderung verschwindet das
Symbol der Hand @ und die Temperatur andert sich wieder entsprechend
des Programms.

Die manuelle Anderung kann auch vorzeitig durch Driicken der Taste O
beendet werden.

Langfristige manuelle Temperaturinderung (Modus HOLD)

Im Normalbetrieb der Temperaturregulierung durch das gewahlte Programm
kann die aktuelle Temperatureinstellung fiir eine langere Zeit gedndert werden.
Stellen Sie mit den Tasten + und — den neuen Temperaturwert ein, bestatigen
Sie mit der Taste ®/™.

Das Symbol I®lwird angezeigt und die Temperatur beginnt zu blinken, Sie kén-
nen wieder mit den Tasten + und — korrigieren, bestatigen Sie mit der Taste O.
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Der eingestellte Temperaturwert ist solange giltig, bis Sie den Modus HOLD l6schen.
Eventuelle programmierte Temperaturanderungen werden nicht ausgefihrt.
In diesem Modus kann mit den Tasten + und — ein neuer Wert fiir die Temperatur
eingestellt werden, bestatigen Sie mit der Taste OJ.

Zum Beenden der Funktion HOLD driicken Sie die Taste (J, das Symbol Il
verschwindet.

Auf Werkseinstellungen zuriicksetzen (Reset)

Sollte der Thermostat nicht richtig arbeiten, kann er auf Werkseinstellungen
zurlickgesetzt werden. Nehmen Sie den vorderen Teil der Abdeckung des
Thermostats ab, driicken Sie lange die Taste O und legen Sie Batterien ein. Auf
dem Display erscheinen alle Segmente, lassen Sie die Taste O los.

Pflege und Instandhaltung

Das Produkt ist so konzipiert, dass es bei sachgemaBem Umgang viele Jahre
zuverlassig halt. Hier sind einige Ratschlage fir die richtige Bedienung:
Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt
in Betrieb nehmen.

Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht, extremer Kalte und
Feuchtigkeit und rapiden Temperaturschwankungen aus. Dies wiirde die
Genauigkeit der Ablesungen senken.

Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, die anfallig fir Vibrationen und
Erschiitterungen sind — sie kdnnen das Produkt beschadigen.

Setzen Sie das Produkt nicht ibermaBigem Druck, StoBen, Staub, hohen
Temperaturen, Regen oder Feuchtigkeit aus —dies kann Funktionsstdrungen
an dem Produkt, eine kiirzere energetische Haltbarkeit, die Beschadigung
der Batterie und die Deformation der Plastikteile verursachen.

Werfen Sie die Batterien nicht ins Feuer, zerlegen Sie sie nicht und
schlieBen Sie sie nicht kurz.

AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Verschlucken kann zu
chemischen Vergiftungen, Weichteilperforation und Tod fiihren. Schwere
Vergiftungen konnen innerhalb von zwei Stunden auftreten. Suchen Sie
sofort einen Arzt auf.

Setzen Sie das Produkt nicht Regen, Feuchtigkeit, tropfendem oder
spritzendem Wasser aus.

Das Produkt darf nicht an offene Feuerquellen, wie beispielsweise bren-
nende Kerzen u. &. gestellt werden.

Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, an denen keine ausreichende
Luftzufuhr gewéhrleistet ist.

Stecken Sie keine Gegenstande in die Liiftungsoffnungen des Produkts.
Keine Eingriffe in innere Schaltkreise des Produktes vornehmen — das
Produkt kénnte beschadigt werden und die Garantie dadurch automatisch
erloschen. Das Produkt sollte nur von einem Fachmann repariert werden.
Ein leicht angefeuchtetes, weiches Tuch zum Reinigen verwenden. Ver-
wenden Sie keine Lésungsmittel oder Reinigungsmittel — sie kdnnten die
Plastikteile zerkratzen und den elektrischen Stromkreis stéren.
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« Tauchen Sie das Produkt nicht unter Wasser oder in andere Flissigkeiten.
« Bei der Beschadigung oder bei Mangeln an dem Gerat, fiihren Sie keine
Reparaturen selbst durch. Geben Sie es zur Reparatur in die Verkaufsstelle,
in der Sie das Produkt erworben haben.

Dieses Gerét ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder
eingeschlossen), die tiber verminderte kérperliche, sensorielle oder geistige
Fahigkeiten bzw. iber nicht ausreichende Erfahrung und Kenntnisse verfii-
gen, auBer sie haben von einer Person, die fir ihre Sicherheit verantwortlich
ist, Anweisungen fir den Gebrauch des Gerats erhalten oder werden von
dieser beaufsichtigt. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicher zu
gehen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

HINWEIS: Der Inhalt dieser Anleitung darf ohne vorherigen Hinweis gedndert
werden — aufgrund der eingeschrankten Druckmadglichkeiten kdnnen
die Symbole unmerklich von den Displaydarstellungen abweichen — der
Inhalt dieser Anleitung darf ohne Genehmigung des Herstellers nicht re-
produziert werden. Eine Bedienungsanleitung finden Sie auf der Webseite:
http://www.emos.eu/download.

UA | TepmocTaT

TepMmocTaT P5607 npusHayeHwin Ans ynpaeniHHA cucTeMaMu onaneHHs abo
KOHANLiOHYBaHHS.
Banuei ponepekeHHs
« TNepen NepLUMM BUKOPUCTAHHSM YBAXKHO MPOUMTaNTE IHCTPYKLIIO 3 eKcrinya-
TaLii TepMOCTaTa, a TaKoK KOT/a abo KOHANLIOHEPHOTO NPUCTPOIO.
« Tepeqn yCTaHOBKOI TEPMOCTATa BUMKHITL KEPESIO SKUBJIEHHS!
* Mu peKoMeHayEMO NPOBOAMTM MOHTaX KBaslichikoBaHolo 0coboio!
« Tlin yac MOHTaxy [OTPUMYITECH BCTAHOBIIEHUX HOPM.
TexHiuHa cneuudikauis:
HaBaHTaxeHHs nif Yac BMUKaHHsA: Makc. 230 B 3MiHHoro ctpyMy; 8 A ans
pes3ncTnBHoro HaBaHTa)eHHs, 2A ans iHﬂyKTVIBHMX HaBaHTa)eHb
BuMiptoBaHHs Temnepatypu: i 0 °C o 40 °C 3 po3pinbHoio 3paThicTio 0,1 °C;
TouHicTb + 1 °C npu 20 °C
BcTaHoBneHHs Temnepatypy: Bin 5 °C no 35 °C 3 kpokom no 0,5 °C
BcTaHosneHa aucnepcis Temnepatypu: Bin 0,2 °C no 2 °C, no 0,1 °C
Yuenewns: 2x 1,5 B batapeiiku Tuny AAA (LRO3)
3Hapanas: reuHTy 2 W, gobeni 2 wr
PosMipu Ta Bara: 26 x 120 x 78 mm; 126 1.
Onuc enemMenTie ynpasniuHs (Man. 1)
1 - Bubip Ta BigperynioBaHHs Nporpamm
2 — BigperynioaHHs HanalITyBaHHs NapaMeTpis
3 — HanalTyBaHHA TepMocTaTa
4- HanawTyBaHHA Yacy Ta fatu
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Onuc aucnnes (man. 2)

1 - pospapkeHHs baTapeiiku 7 — PeX1M OXONOMKEHHA
2 — peskuM poboTtn 8 — pexumM obirpisy
3 — obpaHa nporpama 9 — KiMHaTHa TeMnepaTypa
4 -vac 10 - peskum HOLD
5 — i 11 - pyuHuit pexum
6 — BCTaHOBMNeHa TeMnepaTtypa
YCTAHOBKA
MpumiTka:

Mepen 3aMmiHolO TepMOCTaTa BIAKMIOUITE CUCTEMY OManeHHs/KOHANLIIOHYBaHHS
Bifl OCHOBHOIO [KEpena efeKTPUYHOI Hanpyrv y Balliil KBapTupi. YHuKaiiTe
MOXJTMBOTO YPaKEHHS €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

PosMiweHHs TepMocTaTta

Po3MillieHHs TepMocTaTa CyTTEBO BMNIMBAE Ha Oro dhyHKLIOHYBaHHs. [oMicTiTh
ioro B KiMHaTy, fie HaiyacTilwe nepebysaloTb unenun cim'i. Bubepitb Micle,
6aaHo Ha BHYTPILLHIi CTiHi, ie NOBITPA BiIbHO LMPKYIIIOE | Kyau He moTpannse
npsiMe COoHsYe MPOMIHHA. He posMillyiite TepmocTaT nobnnsy mxepen Tenna
(Tenesisopis, pagiaTopis, XONOANIbHHUKIB) a60 Br3bKo ABepelt (Mo MPUUMHI YacThx
TPACiHb). SIKLLO BY He ByaeTe AOTPUMYBATUCS LMX PEKOMEHAALIN, TeMnepaTypa
B MPUMILLIEHHI He Byne HanexHUM YMHOM MiaTPUMyBaTHCS.

YcTaHoBKa TepMocTaTa
1. 3HiMiTb 3aHI0 YaCTUHY KPULLKKM TepMocTaTa.
2. MosHauTe NONOKEHHSA OTBOPIB.
3. MpocBepaniTb ABa 0TBOPY, 0bEpesKHO BCTaBTE NNacTUKOBI Aobeni Ta 3aKkpi-
nite 3aHI0 YaCTUHY KPULLIKK TepMoCTaTa BOMa MBUHTaMU.
4. TlipKnioyiTs APOTY 10 MO3HAYEHMX KI1EM BifiNOBIAHO 10 CXEMU MiAKIIOYEHHS.
5. 3aBepLUiTb YCTaHOBKY, HaCafMBLLM TEPMOCTAT [0 MPUKPINNeHol 3aaHbol
CTOPOHW KPULLIKK.
MpuMiTka: Knemu po3raLLoBaHi nif KpULLKOIO. 3r1erka HaTUCHITL Ha PaBy CTOPOHY
KPULLKK | MOBEPHITb KOro BI1iBo.

CxeMa niaKnioYeHHs

3 NO 8(2)A
2 |COM

1]NC 230 VAC

NO — HopMarbHO PO3IMKHYTUI KOHTaKT
COM — KOHTaKT nepeMmuKava
NC — HOpManbHO 3aMKHYTUIA KOHTaKT
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CxeMa nigKnioueHHs Hanpyru Tepmoctata P5607 no kotna 3 Buxopom ,NO“:
Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
Y L

OnantoBanbHe obnagHaHHs, NO COM NC
LLIO BUMarae Hanpyru
230 B, Hanpuknap Hacoc

LeHTpasibHOro onanexHHs.

TepmocTat

* SIKLLO A0 TepMocTaTa NiAKMIOYEHNI BIIOK OXONOMKEHHS, MIAKMIOYITL (hasHuit
nposigHuK ,L* ao knemn ,NC*.

CxeMa nigknioyeHHs TepMocTaTa 6e3 Hanpyru P5607 Ha KoTen 3 BUXonOM
~NO*:

Max. 230 V 8(2) A

NO
COoM

OnaniosanbHe o0bnafHaHHA, NO COM NC
Lo noTpebye KOHTaKTy
6e3 Hanpyru, Hanpuknag,

rasoBuii KoTen. TepmocTat

BeepeHHs B ekcnnyaTauio (Man. 3 Ta 4)

3HIMITb NepeaHio KPULLIKY TepMocTaTa Ta BCTaBTe 2 nyskHi batapei, Tuny 1,5 B AAA.
He BukopucToByiiTe 3apsaHi batapeitku 1,2 B.

Micns BcTaBneHHs baTapeii TepMocTaT NOYHe NpaLioBaTy, | ancrnei byne akTYBHUM,
SIKLLIO TepMOCTaT He NpaLIiOE HaNeXHUM YMHOM, NepeBipTe NONAPHICTbL baTapeiiok
abo un baTapeiikn He Po3psKEHi.

HanawTysaHHA fHA Ta yacy

HaTuCHITL KHOMKy O/, noure muraty uncrio axst (Bin 1 — NOHERINOK A0 7 — Hepins).
HarawwTyiite KHOMKaM + | — akTyanbHuit aeHb Ta HaTuckiTs Ha O/,
HanawTyite roauHm, aHosy HaTucHiTs Ha O/ i HanalwTyiiTe XBuamHM.
MinTBEPAITH, HATUCHYBLUM KHOMKY O

Bubip pesxumMy poboTu (onaneHHs, 0XonopaMeHHs, TeMnepaTypa npoT1
3aMep3aHHA)

1. A BXOAY B PEMMM HanalUTYBaHHA HATUCHITL i NpuTpuMaiiTe kronky O

NpoTAroM 5 CeKyHA.

2. 3a HOMNOMOrolo KHOMOK + Ta - BUBEpIiTb OfWH i3 HACTYMHNX PEXKUMIB:

a. HEAT (cucteMa onaneHHs)

b. OFF (temnepatypa npoTv 3amMepsatio 7 °C)

c. COOL (cucTemMa oxonomweHHs)
. HaTucHiTb KHOMKy O, wob ninTeepanTy BUGIp.

[N
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Minceiuysanna pucnnes
HaTuckaHHs Byab-sIKoi KHOMKU aKTUBYE NIACBIYYBaHHSA AMCMNes Ha 15 cexkyHa.

3aMiHa baTapeiiok
AAKLLO Ha ancnnei 306pasnTbCs IKOHKa T due curHanisye, Ze wio 6atapei MaioTb
HU3bKY Hanpyry i ix NoTpibHO 3aMiHUTL.

3aBopcbKi nonepeaHbo BCTaHOBIIEHI NporpaMu

Lleit nporpaMoBaHuit KiMHaTHUI1 TepMocTaT ByB po3pobneHuit Tak, wob bys
NPOCTUM Y KOPUCTYBaHHi Ta o6 BUMaras MiHiMarnbHe BTpyYaHHs KOpUCTyBaua.
3aspanerigp 3aaaHuii Yac Ta TeMnepartypa niaxoasTb Ans BinbLLIOCTi KOPUCTYBaYIB
(amB. TabnuULIO HUKYE).

Tab P BCT nporpam (6 3MiH TeMnepaTypy Ha AeHb)
Yac Temnepatypa Yac Temnepatypa
% | PRG1 | 6:00 20°C PRG1 7:30 20°C
E PRG2 | 8:00 15°C -E PRG2 9:30 20°C
T[Pres | 1200 | 150 | E[PRo3 [ 1130 | 20°C
é PRG4 | 14:00 15°C £ | PRG4 | 13:30 20°C
g? PRG5 | 17:00 21°C g PRG5 | 16:30 21°C
2 | PRG6 | 22:00 15°C PRG6 | 22:30 15°C

HanalwtyBaHHsa nporpam
$SIKLLIO NonepenHbO BCTAHOBSIEH] Ha 3aBOAI NPOrpaMu Bac He BMaLLUTOBYIOTb, MOMKHA
BiAperysioBaTu ix Nepioan Yacy Ta BCTAHOBIIEHHSA TeMNepaTypu.
Becb fAeHb po3aineHui Ha 6 nepiofis yacy = 6 3MiH TeMnepatypu (KinbKicTb 3MiH
He MOHa 3MIHUTH).
1. HaTucHiTb kKHoMKy PRG, NoyHe MuraTv Yncno aHs.
2. BubepiTb KHOMKaMy + | — BasaHi AHi: CaMOCTIMHI AHI B TUsKHI/poboui aHi — 1,
2, 3, 4, 5/suxigHi — 6, 7/uinuit Tuskaers — 1, 2, 3, 4,5, 6, 7.
3. MinTBepabTe 3a AONOMOrolo KHONKM PRG, NoYHe MUraTi 3HaueHHs yacy, Ta
BinobpaxatumeTbest PRG1 (1. 3MiHa TeMnepaTypu Ha npoTsai axs).
. Hanawryiite kHonkamu + Ta — vac (pishuus 10 x8.), Big Yacy Komm nouxe
1. 3MiHa TeMnepaTypu, NiATBEPAITL 3@ [ONOMOroio KHoMku PRG.
. TMoyHyTb MUraT napameTpu TeMmnepaTypy, HanalTyiiTe KHOMKammn + Ta —
BaxaHy TemnepaTypy i NinTBepAiTb 38 AONOMOrolo KHomku PRG.
. MouHe MuraTi sHaueHHs yacy Ta byne 3o6paxeHo PRG2 (2. aMiHa TeMne-
paTypv Ha NpoTs3i AHs).
7. Hanawwrytite kHonkamu + Ta — yac (pisHuus 10 x8.), Big yacy Komv nodHe
2. 3MiHa TeMnepaTypy, NiATBEPAITL 33 AONOMOrolo KHoMku PRG.
8. MMoYHyTb MUraTM NapamMeTpu TemnepaTypu, HanalwTynTe KHOMKaMn + Ta —
BaxaHy TemnepaTypy i NinTBepAiTL 38 AONOMOrolo KHomku PRG.
TaKuM e UMHOM BCTaHOBITb | iHLLI 3MiHW TeMnepaTypu PRG3/4/5/6 B pamkax aHs.

N
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KanibpysaHHs KiMHaTHOI TeMnepaTypu

[laTunk TemMnepaTypu B TepMOCTaTi BiKe BifkanibposaHuii nin yac BUpobHULITBA,
ane Ans onTUMisaLlii MOXINBO KanibpysaTy KiMHaTHy TeMnepaTypy, Hanpuknan,
33 [1ONOMOroI0 eTasloHHOrO TepMOMETpa.

HaTUCHITb Ha KHOMKY Owas CceKyHf, 306pasnTbes Tabnnuka SYSTEM, cTuCHITh
kronky O/,

3o6pasntbes CAL i Byne Murati napameTpu TemMnepatypu.

KHonkamu + i — HanawwTyiite 6asaHi napaMeTpy TeMnepaTypu y poscsry Bin -3 °C
no +3 °C, posnisHanHs 0,5 °C.

MinTBEpAITH, HATUCHYBLUK KHOMKY O

Hanpuknap: TepMocTaT Binobpaskae kiMHaTHy TemnepaTypy 22 °C, 3 HanawTy-
BaHHAM KanibpysanHs +1 °C, Binobpaxatumetbes 23 °C.

Iucnepcis 3apaHoi TeMnepatypu

llicTepesnc, Lie pisHNLIA TeMNepaTyp MiX TeMMNepaTypoIo BBIMKHEHHSA Ta BUMKHEH-
HA. Hanpuknan, SKLIO BCTaHOBWTM TeMmnepaTypy pexumy Harpisy Ha 20 °C, a
avcvnatiio Ha 0,2 °C, TepMocTaT NoyHe NpaLioBaTy, KON TeMnepaTypa B npuMi-
LieHHi onycTuTbes Ao 19,8 °C, i BUMKHETbCS, Konm TeMnepaTypa pocsirHe 20,2 °C.
HatucHits kvonky O Ha 5 cekyHn, 306paauTbes Tabnnuka SYSTEM (CVICTEMA),
HaTucHiTb 2 pasn KHonky [ClL2

3obpasnTtbea diFF Ta byne Murati sHaueHHs TeMnepaTypu.

KHonkamu + Ta — HanawuTyiiTe baxaHy Temnepatypy y poacssisin 0,2 °C no +2 °C,
pospinbHoto 3paTHicTTio 0,1 °C.

MinTBepAiTh, HATUCHYBLIN KHonKy 3.

KopoTkouacHa 3MiHa TeMnepaTypu Bpy4Hy

Y HopManbHOMY peskuMi perynioBaHHs TeMnepaTypw B obpaniit nporpami, MosxkHa

3MIHWTU Ha KOPOTKMI MPOMIisKKY YacCy aKTUBHe HanalUTyBaHHs TeMnepaTypu.

KHorkamu + Ta — HanaluTyiiTe HOBE 3HauYeHHsi TeMnepaTypu, NigTeepabTe 3a

nonomoroio krorku O.

3amicTs PRG Gyne 306pakeHa iKOHKa pyKu BN Ta NPOMUryBaTI 3aMLLIKOBMUI

4ac 10 HaCTYNHOI 3aMpPorpaMoBaHoi 3MiHK TeMnepaTypu.

HacTynHoro pasy, Konv 3anporpamMoBaHa 3MiHa TeMMNepaTypy 3HWUKHE, IKOHKa pyKu
3HMKHe i TeMnepaTypa 3MiHUTbCA BiAMNOBIAHO [0 MPOrpaMu.

3MiHa BpyUHY TaKoX MOe By TV OCTPOKOBO MpuniHeHa 3a aoromoroio krorkv 0.

PyuHe 3MiHeHHs TeMnepaTypu Ha aosLumMi yac (pexum HOLD)

Y 3BMYaHOMY peskiMi perysioBaHHs TeMnepaTypy 06paHoio Mporpamoio NoTouHe
3HauYeHHs TeMnepaTypu MoskHa 3MiHIOBATU Ha [OBLLMIA Yac.

KHorkamn + Ta — HanaluTyiiTe HOBE 3HauYeHHsi TeMnepaTypu, NigTeepabTe 3a
nonomoroio kroriku O/
Byne 306paskeHa ikoHka 6yne MuraTu TeMnepartypa, 3HOBY MOKeTe Bigpery-
TI0BAaTY KHOMKaMW + Ta —, niaTeepasTe 3a Aoromoroio kkonku O,

BcTtaHoBneHa TeMnepartypa fistuMe, Aoku Aistume peskum HOLD.

Bynb-siki 3anporpamoBaHi 3MiHu TeMnepatypu He byayTb BUKOHaHI.
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Y LbOMY pesMMi KHOMKaMM + Ta — MOXHa HanalUTyBaTy iHLIi napamMeTpu TemMne-
paTypw, nigTeepasTe 3a fonomoroto kronku 0.
Micna aHyniosakHs cyHKuii HOLD HaTucHiTh Ha kHonky O, ikorka 18I sHukHe.

BinHOBrEHHA 3aBOACHKI HanawTyBaHHs (reset)

SIKLLIO TePMOCTAT He MPaLLOE HareKHUM YMHOM, AOr0 MOSKHA NOBEPHYTM 10 3aBOfI-
CbKIX HaNaLLTyBaHb. 3HIMiTb NEePEAHI0 YACTMHY KPULLIKM TEPMOCTaTa, HaTUCHITL
i nputpumaiite kHonky O BcTasTe Gatapeiiku. Ha avcnnei Binobpaskalotbest BCi
cermeHTH, BinnycTiTs kronky O,

[Llornsp Ta o6cnyroByBaHHA

Bupib ckoHCTpyiioBaHWiA Tak, o6 Npu HaneXHOMY NOBOMSKEHHI 3 HUM, HaRIAHO
npauioBaB baraTo pokiB. TyT 3HaxoAuTbCs AeKinbka paf ANs NpaBUIbHOTO
obcnyroByBaHHs:

Mepen BUKOPUCTAHHAM LIbOrO MPUCTPOIO, YBAXKHO MPOYUTANTE Oro iH-
CTpYyKUifo.

Bupib He nippasaiiTe NpsSMOMY COHSIYHOMY MPOMIiHHIO, HaA3BUYAUHOMY
X0Nofy, BOMOrocTi Ta Pi3kuM 3MiHaMm TemnepaTypu. Lie Morno 6 3HWU3uTK
TOYHICTb 3HIMaHHA.

Bupib He nomiwaiTe y Micusx ae bysae Bibpalis UM TPACIHHA — Lie MOXe
MPUUUHATY 1OrO MOLLIKOMKEHHS.

Bupib He nipnaBaiiTe Hap3BMYaAMHOMY TWUCKY, yAapaM, MOpoXy, BUCOKIN
TeMnepaTypi abo BoorocTi — Lie Morno 6 NoLwKomKUTK CyHKLiI0 BUPOBY,
CKOPOTUTU eHepreTUuHy sIKiCTb, MOLLKOAUTY BaTapeiikv Ta AedhopMyBaTh
NNaCTUKOBI YaCTUHM.

He kupaiite 6aTapei y BOroHb, He po3bupaiite i He 3aMuKaiiTe.

3bepiraiiTe B HeQOCTYNHOMY ANs AiTel Micui. [POKOBTYBaHHSA Moxe npu-
3BECTM [10 XiMIUHOr0 OTPYEHHS!, NepchopaLii M'sIKUX TKaHWH | cMepTi. CunbHe
OTPYEHHS MOSKe CTaTUCS MPOTArOM ABOX FOAMH MiCNs HeNPUEMHOCTI. HeraitHo
3BEpHITbCS 3@ MEIMYHOIO JONOMOr0I0.

Bwpib He ninpasaiite oLy Ta BOMOroCTi, KpansnsaMm Ta bpuskam Boau.

He nomiLuaiite Ha BUpIb )oaHe [xkepeno BIAKPUTOro BOTHIO, HaMp. 3ananeHy
CBIUKy Ta iHLUe.

He nomiaiite Bupib B Micusx, ie He AOCTaTHBO 3abesneyeHa LMPKyNALA
noBiTps.

He BcosyiiTe y npocTip BeHTUNALIT BUPOBY }KOAHUX NpeaMeTiB.

He BTpyuaiiTecs y BHyTPiLLHii €NEeKTPUYHMIA NaHLlor BUpoby — MoxeTe ioro
MOLLUKOAUTM Ta LM aBTOMATUYHO 3aKIHUMTU BiACHWIA FrapaHTiHWIA CTPOK. Upib
MOBWHEH PEMOHTYBATY TiNbKu KBanichikoBaHWi chaxiseLlb.

[INf YNLLEHHS BUKOPUCTOBYMTE BOMOTY, M'AIrKY raHuipky. He BUKOpPUCTOBYTe
PO3UMHHUKM, Hi MWIAHI 3acobn — BOHWM MOKYTb MoLUKpsAbaTh nnacTMacosi
YaCTUHM Ta MOPYLUMTY eNEKTPUYHI KOHTYpU.

Bupib He 3aHypioiiTe y BOAy Ta iHLLY PiAnHY.

[MoLukomkeHWiA un aedhekTHUIA BUpib caMi He peMoHTYyiTe.3pnaiiTe oro ans
PEMOHTY y MarasuH e Bu Horo npuabanu.
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« Lleit npucTpiit He NpU3HaYEHHIt AN1S KOPUCTYBaHHS 0cobaM (BKIOYHO AiTeir),
LS KOTPYX Pi3nyHa, NoYyTTEBA UM PO3YMOBA HE3AIBHICTb, UM He OCTATOK
N0CBiY Ta 3HaHb 3abopoHsie HUM Be3neuHo KopUCTyBaTUCA, SKLLO Taka
ocoba He Bynie nig AOrNANOM, UM AKLLO He byae NpoBefieHa IHCTPYKTax LLofo
KOpUCTYBaHHs BiaNoBifHolo ocoboto, KoTpa Bignosigae 3a ii 6e3neyHicTs.
HeobxigHo cinkyBaTyh 3a fiiTbMu, Ta 3abe3neunTn NpUCTPIi Tak, o6 BOHK
HWM He rpanucs.

NONEPEAMXEHHA: 3micT uiel iHCTpyKuLii Moxe ByTn 3MiHeHo Be3 nonepeaHLOro
MOBIAOMIIEHHA — MO MPUYMHI 0BMEXEHOT MOKIUBOCTI APYKYBaHHSA, MOXYTb
300paseHi CMMBOMM HE3HAUHO BiAPI3HATMCA BiA 306paxeHHs Ha aucnnei - 3MicT
uiel iHCTpyKuUii He Moske ByT BiaTBOpPEHNit Be3 No3BoNy BUPOBHMKA. IHCTPYKLiID
3HaiineTe Ha cTopiHKax: http://www.emos.eu/download.

ROIMD | Termostat

Termostatul P5607 este destinat pentru comanda sistemelor de incalzire sau
de climatizare.
Avertizari importante
Tnainte de prima utilizare cititi cu atentie manualul de utilizare a termosta-
tului, precum si al cazanului sau instalatiei de climatizare.
inainte de instalarea termostatului deconectati alimentarea cu curent
electric!
Recomandam ca instalarea sa fie facuta de un lucrator calificat!
La instalare respectati normele prescrise.
Specificatie tehnica:
Sarcina conectata: max. 230 V AC; 8 A pentru sarcina rezistiva; 2 A pentru
sarcind inductiva
Masurarea temperaturii: 0 °C la 40 °C cu rezolutia 0,1 °C; precizia +1 °C la 20 °C
Reglarea temperaturii: 5 °C la 35 °C in pasi de 0,5 °C
Abaterea temperaturii reglate: 0,2 °C la 2 °C, cate 0,1 °C
Alimentarea: baterii 2x 1,5 V tip AAA (LR03)
Anexe: suruburi 2 buc, dibluri 2 buc
Dimensiuni si greutatea: 26 x 120 x 78 mm; 126 g
Descrierea elementelor de comanda (fig. 1)
1 - selectarea si modificarea 3 — setarea termostatului
programului 4 - setarea orei si datei
2 — modificarea valorii setate
Descrierea ecranului (fig. 2)

1 - baterii descarcate 7 - regim de racire

2 - regim de functionare 8 — regim de ncalzire

3 — programul selectat 9 — temperatura de camera
4-ora 10 - regim HOLD

5-1zile 11 - regim manual

6 — temperatura setatd
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INSTALAREA

Avertizare:

Inaintea inlocuirii termostatului deconectati sistemul termic / de climatizare de
la sursa principald de tensiune electrica a locuintei dumneavoastra. Preveniti
posibilitatea accidentdrii prin electrocutare.

Amplasarea termostatului
Amplasarea termostatului influenteaza profund functionarea acestuia. Alegeti
loculin care sederea membrilor familiei este cea mai frecventa, de preferat pe
peretele interior, unde aerul circula liber si unde nu cad direct razele solare.
Nu amplasati termostatul in apropierea surselor de caldura (televizoare, ca-
lorifere, frigidere), sau in apropierea usilor (datoritd zguduiturilor frecvente).
Daca nu veti respecta aceste recomandari, temperatura din incdpere nu va fi
mentinuta corect.
Montajul termostatului

1. Tndepérta'gi partea din spate a carcasei termostatului.

2. Marcati pozitia gaurilor.

3. Executati doua gauri, cu atentie introduceti in ele doud dibluri de plastic si

cu doua suruburi fixati partea din spate a carcasei termostatului.

4. Conectati firele la bornele marcate conform schemei de racordare.
. Incheiati instalatiat asambland termostatul pe partea din spate fixata

a carcasei.
Mentiune: Bornele sunt amplasate sub capac. Apdsati usor pe partea dreapta
a capacului si intoarceti spre stanga.
Schema de racordare

o

NO - contactul deschis normal

3 NO 8(2)A COM - contactul comutatorului
NL = contactul inchis normal

2 [COM

1|NC 230 VAC

Schema de conectare sub tensiune a termostatului P5607 pe cazan cu
iesire ,NO“:
Max. 230 V 8(2) A

N 230 vV~
L L

Instalatie de incalzire NO COM NC
care necesitd alimentare
de 230V, de ex. pompa

ncélzirii centrale. Termostat

*In cazul conectarii dispozitivului de racire la termostat, conectati conductorul
de faza ,L" la borna ,NC".
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Schema de conectare fara tensiune a termostatului P5607 pe cazan cu
iesire ,NO“:
Max. 230 V 8(2) A

Instalatie de incalzire NO COM NC
care necesita contact fara
tensiune, de ex. cazan

pe gaze. Termostat

Punerea in functiune (fig. 3 si 4)
Tndepartati capacul din fat4 al termostatului si introduceti 2x 1,5 V AAA baterii
alcaline.
Nu folositi baterii reincarcabile de 1,2V.
Dupa introducerea bateriilor termostatul intrd in functiune iar ecranul va fi activ.
Daca termostatul nu functioneaza corect, controlati vé rog polaritatea bateriilor,
sau daca bateriile nu sunt descarcate.
Reglarea zilei si orei
Apaésati butonul [Clld incepe sa clipeascd numarul zilei (1 = luni la 7 - du-
minica).
Cu butoanele + si — setati ziua actuald si apasati [Clld
Setati ora, apasati din nou (Clled si setati minutul.
Conformati apasand butonul O.
Selectarea regimului de functionare (incalzire, racire, temperatura
antiinghet)
1. Pentru intrare in regimul de setare ap3sati butonul O3 pe 5 secunde.
2. Cu butoanele + si — selectati unul din regimele urmatoare:
a. HEAT (sistem de incélzire)
b. OFF (temperatura sntiinghet 7 °C)
c. COOL (sistem de racire)
3. Apasati butonul O pentru confirmarea optiunii.
Iluminarea ecranului
Prin apasarea oricarui buton se activeaza iluminarea ecranului pe 15 secunde.
inlocuirea bateriilor
Dac pe ecran se afiseaza simbolul T4l aceasta inseamna, c4 bateriile au
tensiune slaba si este necesara inlocuirea lor.
Programe presetate din fabricatie
Acest termostat de camera programabil a fost proiectat astfel, s& aibd utilizare
facila si sa solicite interventii minime din partea utilizatorului. Programele
presetate ale temperaturii vor fi convenabile pentru majoritatea utilizatorilor
(vezi tabelul de mai jos).
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Tabelul programelor presetate (6 modificari termice pe zi)

Ora Temperatura Ora Temperatura
PRG1 | 6:00 20°C g | PRG1 | 7:30 20°C
c[Pro2 | oo | 1sc | E[Pro2| 930 | 207
£ | PRG3 | 12:00 15°C 3| PRG3 | 11:30 20 °C
IE PRG4 | 14:00 15°C :,Ig PRG4 | 13:30 20°C
3 PRGS | 17:00 21°C ‘E PRGS | 16:30 21°C
PRG6 | 22:00 15°C 3 PRG6 | 22:30 15°C

Reglarea programelor

Dacd nu va convin programele presetate din fabricatie, se poate modifica

derularea lor orara si temperatura setatd.

Ziua este divizata in 6 segmente temporale = 6 modificari termice (numérul

segmentelor nu se poate modifica).
1. Apasati butonul PRG, Tncepe sé clipeasca numarul zilei.
2. Cubutoanele + si— selectati zilele solicitate: zile individuale din s3ptamana/
zile lucrdtoare — 1, 2, 3, 4, 5/weekend - 6, 7/intreaga saptdmana - 1, 2,
3,4,5,6,7.

. Conformati cu butonul PRG, incepe sa clipeasca valoarea orei si va fi afisat
PRG1 (1. modificare termic in cursul zilei).

. Cu butoanele + si — setati ora (rezolutia 10 min), de c&nd incepe sa fie
valabild 1. modificare termica, confirmati cu butonul PRG.

. Incepe s3 clipeasca valoarea temperaturii, cu butoanele + si — setati
temperatura solicitatd si confirmati cu butonul PRG.

. Incepe s& clipeasca valoarea orei si va fi afisat PRG2 (a 2. modificare
termica in cursul zilei).
7. Cu butoanele + si — setati ora (rezolutia 10 min), de cand incepe s& fie

valabild a 2. modificare termica, confirmati cu butonul PRG.
8. Incepe sa clipeasca valoarea temperaturii, cu butoanele + si — setati
temperatura solicitatd si confirmati cu butonul PRG.
Tn acelasi mod setati restul modificarilor termice PRG3/4/5/6 in cursul zilei.

Calibrarea temperaturii de camera

Senzorul termic din termostat a fost deja calibrat in fabricatie, dar pentru

optimizare este posibild efectuarea calibrarii temperaturii in incapere, de ex.

conform unui termometru de referinta.

(Agp/ésat,i butonul O pe 5 secunde, se afiseaza tabelul SYSTEM, apasati butonul
»

o

N

o

o

Se afiseaza CAL si va clipi valoarea temperaturii.

Cu butoanele + si — setati valoarea solicitata a temperaturii in intervalul -3 la
+3 °C, rezolutia 0,5 °C.

Confirmati prin apasarea butonului O.
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Exemplu: Termostatul indicd temperatura de camerd 22 °C, prin setarea
calibrarii +1 °C va fi afisat 23 °C.

Abaterea temperaturii setate

Abaterea (histerezis) este diferenta termica dintre temperatura de pornire i
oprire. Dacd, de exemplu, reglati temperatura in sistemul de incalzire la 20 °C si
abatereala 0,2 °C, termostatul incepe s& functioneze daca temperatura scade
la 19,8 °C si se opreste, dacd temperatura atinge 20,2 °C.

Apasati butonul O pe 5 secunde, se afiseaza tabelul SYSTEM, apasati de 2x
butonul O/,

Se afiseazd diFF si va clipi valoarea temperaturii.

Cu butoanele + si — setati valoarea solicitatd a temperaturii in intervalul 0,2
la +2 °C, rezolutia 0,1 °C.

Confirmati prin apasarea butonului O.

Modificarea manuala de scurta durata a temperaturii

in regimul curent de comanda a temperaturii cu programul selectat, se poate
modifica pe scurta durata setarea actuala a temperaturii.

Cu butoanele + si — setati valoarea noua a temperaturii, confirmati prin apa-
sarea butonului O.

in loc de PRG va fi afisat simbolul mainii @ si va clipi restul timpului pana la
urmatoarea modificare termica planificata.

La urmédtoarea modificare termica planificatd va dispare simbolul mainii 2\
si temperatura se modifica conform programului.

Modificarea manualé se poate incheia prematur cu butonul O.

Modificarea manuala de lunga durat3 a temperaturii (regim HOLD)

in regimul curent de comanda a temperaturii cu programul selectat, se poate
modifica pe lunga durata setarea actuald a temperaturii.

Cu butoanele + si — setati valoarea noud a temperaturii, confirmati cu butonul
[ClL2

Va fi afisat simbolul I8) si va clipi temperatura, puteti modifica din nou cu
butoanele + si —, confirmati cu butonul O.

Temperatura setata va fi valabild pe toatd perioada, pana cand nu anulati
regimul HOLD.

Eventuale modificari termice planificate nu vor fi realizate.

in acest regim cu butoanele + si — se poate seta valoarea noua a temperaturii,
confirmati cu butonul C.

Pentru anularea functiei HOLD ap&sati butonul 3, simbolul Il dispare.

Restabilirea setarii din fabricatie (reset)

Daca termostatul nu functioneazd corect, este posibila readucerea lui la
setarea din fabricatie. Indepartati capacul din fatd al termostatului, apasati
lung butonul 3 si introduceti bateriile. Pe ecran se afiseaza toate segmentele,
eliberati butonul O.
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Grija gi intretinerea
Produsul este proiectat astfel, ca la o manipulare adecvata sa functioneze
corect ani indelungati. latd cateva recomandari pentru o manipulare corecta:

Inainte de folosirea produsului, cititi cu atentie manualul de utilizare.

Nu expuneti produsul la lumina directd a soarelui, temperatura si umidi-
tate extrema si la variatii bruste de temperatura. S-ar diminua precizia
detectarii.

Nu amplasati produsul in locuri expuse vibratiilor si zguduiturilor — ar putea
provoca deteriorarea lui.

Nu expuneti produsul la presiune excesiva, izbituri, praf, temperatura sau
umiditate extrema —ar putea provoca defectarea functionalitatii produsului,
scurtarea autonomiei energetice, deteriorarea bateriilor si deformarea
componentelor de plastic.

Nu aruncati bateriile Tn foc, nu le dezasamblati si nu le scurtcircuitati.

A nu se l3sa la indemana copiilor. Ingestia poate duce la otrévire chimica,
perforarea tesuturilor moi si deces. Otravirea severd poate aparea in
decurs de doud ore de probleme. Solicitati imediat asistentd medicala.
Nu expuneti produsul la ploaie nici umiditate, stropi sau jeturi de apa.

Pe produs nu asezati surse de foc deschis, de ex. lumanare aprinsa etc.
Nu amplasati produsul in locuri fara flux de aer indestulator.

Nu introduceti in orificiile de aerisire niciun fel de obiecte.

Nu interveniti la circuitele electrice interne ale produsului — aceasta ar
putea provoca deteriorarea lui si incetarea automaté a valabilitatii garantiei.
Produsul trebuie reparat doar de un specialist calificat.

La curatare folositi carpa fina si umeda. Nu folositi diluanti nici detergenti
— ar putea zgaria partile de plastic si intrerupe circuitele electrice.

Nu scufundati produsul in apa sau in alte lichide.

in caz de deteriorare sau defectare a produsului nu efectuati singuri niciun
fel de reparatii. Predati-| spre reparare la magazinul in care l-ati cumparat.
Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) a
caror capacitate fizicd, senzoriald sau mentald, ori experienta si cunostin-
tele insuficiente impiedica utilizarea aparatului in siguranta, daca nu vor fi
supravegheate sau daca nu au fost instruite privind utilizarea aparatului
de catre persoana responsabila de securitatea acestora. Trebuie asigurata
supravegherea copiilor, pentru a se impiedica joaca lor cu acest aparat.

AVERTIZARE: Continutul acestor instructiuni poate fi modificat fara avertizare
prealabild — datorita posibilitatilor de tipar limitate, simbolurile ilustrate pot
sa difere in micd masura de afisarea pe ecran — continutul acestor instructiuni
nu poate fi multiplicat fara acordul producatorului. Manual aflati pe paginile:
http://www.emos.eu/download.
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LT | Termostatas

P5607 termostatas skirtas Sildymo ir oro kondicionavimo sistemoms valdyti.
Svarbu

 Prie$ naudodami pirma karta, atidZiai perskaitykite termostato bei katilo

arba oro kondicionavimo jrangos naudojimo instrukcija.

 Prie§ montuodami termostata, iSjunkite maitinima!

« Jrangg montuoti gali tik kvalifikuotas asmuo!

« Montuodami laikykités nustatyty standarty.
Techninés specifikacijos:
Apkrova: ne daugiau kaip 230 V KS; 8 A varziné apkrova; 2 A induktyvioji

apkrova
Temperatdros matavimas: nuo 0 °C iki 40 °C su 0,1 °C tikslumu +1 °C esant
20°C
Temperatdros nustatymas: nuo 5 °C iki 35 °C, 0,5 °C padidéjimas
Diferencialinis nustatymas: nuo 0,2 °C iki 2 °C, 0,1 °C padidéjimas
Maitinimo $altinis: 2 vnt. 1,5 V AAA baterijy (LR03)
Priedai: 2 varZztai, 2 sieny kaisCiai
Matmenys ir svoris: 26 x 120 x 78 mm; 126 g
Valdymo elementy apradymas (1 pav.)
1 - pasirinkti ir redaguoti 3 — termostato nustatymai
programa 4 - laiko ir datos nustatymai
2 — koreguoti vertg

Ekrano aprasas (2 pav.)

1 - senka baterija 7 - vésinimo rezimas
2 — veikimo rezimas 8 — Sildymo rezimas
3 — pasirinkta programa 9 — kambario temperatara
4 - laikas 10 - ISLAIKYMO rezimas
5 - dienos 11 - rankinis rezimas
6 — temperatiros nustatymas
MONTAVIMAS
Démesio!

Prie$ keisdami termostata, atjunkite Sildymo arba oro kondicionavimo sistema
nuo maitinimo $altinio. Taip apsisaugosite nuo galimy elektros smugiy.
Termostato montavimo vieta

Termostato vieta daro didele jtaka jo veikimui. Padékite jj patalpoje, kur Seimos
nariai praleidzia daugiausia laiko. Geriausia rinktis vietg prie sienos, kur oras
laisvai cirkuliuoja ir néra tiesioginiy saulés spinduliy. Nemontuokite termostato
netoli Silumos Saltiniy, pvz.: televizoriaus, radiatoriy, $aldytuvy arba dury (nes
poveikj daro dury trankymas arba vibracija). Jeigu nesilaikysite iy rekomenda-
cijy, termostatas tinkamai nepalaikys kambario temperataros.
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Termostato montavimas
1. Nuimkite galinj termostato dangtel].
2. Pazymékite skyliy vietas.
3. ISgrezkite dvi skyles, atsargiai jkiSkite j jas plastikinius sieninius kistukus
ir dviem varztais pritvirtinkite galinj termostato dangtelj.
4. Prijunkite laidus prie pazymeéty gnybty pagal laidy schema.
. Uzbaikite montavima pritvirtindami termostatg prie jau pritvirtinto galinio
dangtelio.
Pastaba. Jungtys yra po dangteliu. Svelniai paspauskite desinj dangtelio Sona
ir pasukite jj j kaire.
Laidy sujungimo schema

3 NO 8(2)A
2 |COM

(Sl

NO — paprastai atviras kontaktas
COM — jungikliui skirtas kontaktas
NC — paprastai uzdaras kontaktas

1]NC 230V AC

|tampos prijungimo schema jungiant termostata P5607 prie katilo su ,NO*
iSvestimi:
Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
Y L

éildymo prietaisui yra NO COM NC

reikalingas 230 V maitinimo|
$altinis, pvz., centrinis

Sildymo siurblys. Termostatas

* Prijungdami vésinimo jrenginj prie termostato, prijunkite ,L" fazés laidininkg
prie ,NC* jungties.
Nulinés jtampos prijungimo schema jungiant termostatg P5607 prie katilo
su ,NO* iSvestimi:

Max. 230 V 8(2) A

NO
COM

éildymo prietaisui yra NO COM NC
reikalingas nulinés jtampos
kontaktas, pvz., dujy

katilas. Termostatas
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Paleidimas (3 ir 4 pav.)
Nuimkite priekinj termostato dangtelj ir jdékite 2x 1,5 V AA tipo baterijas.
Nenaudokite 1,2 V jkraunamyjy baterijy.
|déjus baterijas, paleidZziamas termostatas ir jjungiamas ekranas.
Jei termostatas veikia netinkamai, patikrinkite baterijy poliskuma ir jy jkrovos
biseng.
Dienos ir laiko nustatymas
Nuspauskite mygtuka O/™. Pradés mirkséti dienos skaigius (1 - pirmadienis,
7 - sekmadienis).
Mygtukais ,+" ir ,—* nustatykite dabartinés dienos skaiciy ir nuspauskite O/
Nustatykite valanda, tada dar karta nuspauskite O/ ir nustatykite minutes.
Patvirtinkite nuspausdami O.
Veikimo rezimo parinkimas (3ildymas, vésinimas, apsauga nuo
uzalimo)
1. Norédami pasiekti rezimo nustatymus nuspauskite ir 5 sekundes palai-
kykite O.
2. Mygtukais ,+" ir ,~" pasirinkite viena i$ $iy rezimy:
a. ,HEAT" (8ildymo sistema)
b. ,OFF" (apsauga nuo uz3alimo: 7 °C)
c. ,COOL" (vésinimo sistema)
3. Savo pasirinkimga patvirtinkite nuspausdami O.
Ekrano apSvietimas
Nuspaudus bet kurj mygtuka, 15 sekundziy jjungiamas ekrano ap$vietimas.
Baterijy keitimas
Jeigu ekrane pasirodys 4l tai reiskia, kad baterija yra iSsekusi, ja reikia
pakeisti.
Gamyklinés programos
Programuojamas patalpy termostatas buvo sukurtas taip, kad jj buty lengva
naudoti ir reikéty minimaliy naudotojo veiksmy. Jo i§ anksto nustatyti laikai ir
temperatdra tiks daugumai vartotojy (Zr. Zemiau esantig lentelg).
13 anksto nustatyty programy lentelé (6 temperatiros pakeitimai per
dieng)

Laikas Temperatira Laikas Temperatira
.| PrRe1 | €00 20°C | | PRG1 | 7:30 20°C
€ [Proz | 800 15°c | €| Pro2 | 9:30 20°C
[ Pres | 1200 | 15°C | 5| PRos | 1130 | 20°C
e[ Proa [ 1400 | 15°c || Pros | 1330 [ 20°C
E|pros [ 1700 | 21°c | E|[Pros | 1630 [ 21
=[Pres | 2200 | 15°C || PRG6 | 22230 | 15°C




Programy nustatymai
Jei gamykloje nustatytos programos neatitinka jusy poreikiy, galite sureguliuoti
ju laikus ir temperataras.
Diena padalyta j 6 laikotarpius = 6 temperattros pakeitimus (laikotarpiy
skaitiaus keisti negalima).
1. Nuspauskite mygtuka PRG ir pradés mirkséti dienos skaicius.
2. Mygtukais ,+" ir ,=* pasirinkite dienas: atskiros darbo dienos - 1, 2, 3, 4,
5, savaitgalis - 6, 7, visa savaité — 1, 2, 3, 4,5, 6, 7.
3. Patvirtinkite nuspausdami PRG. Pradés mirkséti laiko reik§mé, ekrane
bus rodoma PRG1 (nurodo 1-ajj temperatiros pakeitima dienos metu).
. Mygtukais ,+" ir ,—" nustatykite laika (10 min. Zingsniu), kai turéty prasidéti
1-asis temperatdros pakeitimas, patvirtinkite mygtuku PRG.
. Temperatdros reik§mé pradés mirkséti. Mygtukais ,+" ir ,—" nustatykite
norimg temperatdrg ir patvirtinkite nuspausdami PRG.
. Pradés mirkseéti laiko reikSmé, ekrane bus rodoma PRG2 (nurodo 2-ajj
temperatros pakeitima dienos metu).
7. Mygtukais ,+"ir ,—" nustatykite laika (10 min. Zingsniu), kai turéty prasidéti
2-asis temperatiros pakeitimas, patvirtinkite mygtuku PRG.
8. Temperataros reik§mé pradés mirkséti. Mygtukais ,+" ir ,—" nustatykite
norimg temperatdrg ir patvirtinkite nuspausdami PRG.
Pakartokite procesa likusiems temperatiros poky&iams (PRG 3, 4, 5, 6)
dienos metu.

Patalpos temperatiros sukalibravimas

Termostate esantis temperatiros jutiklis sukalibruotas gamybos metu, taciau,
siekiant jj optimizuoti, galima atlikti papildoma kalibravima, pavyzdziui, palygi-
nant kambario temperatirg su atskaitos termometro rodmenimis.
Nuspauskite ir 5 sekundes palaikykite mygtuka (. Bus rodoma SISTEMOS
lentelé. Nuspauskite O/

Ekrane bus rodoma ,CAL", pradés mirkséti temperatiros reik§mé.

Mygtukais ,+" ir ,—" sureguliuokite temperataros verte nuo -3 iki +3 °C (0,5 °C
Zingsniu).

Patvirtinkite nuspausdami O.

Pavyzdys. Termostatas rodo 22 °C patalpos temperatara. Nustacius +1 °C
kalibravima, termostatas rodys 23 °C.

Temperatiros diferencialo nustatymas:

Temperatiros diferencialas (histerezé) yra temperattros skirtumas, kurio
reikia, kad prietaisas sistema jjungty arba i§jungty. PavyzdZiui, jei nustatote
temperatara Sildymo rezimu iki 20 °C, o diferencialg — 0,2 °C, termostatas jjungia
Sildyma, kai kambario temperatira nukrenta iki 19.8 °C, ir i§jungia Sildyma, kai
temperatira pasiekia 20,2 °C.

Nuspauskite ir 5 sekundes palaikykite mygtuka O. Bus rodoma SISTEMOS
lentelé. Dukart nuspauskite [l

Ekrane bus rodoma ,diFF", pradés mirkséti temperatdros reik§mé.

I

o

o
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Mygtukais ,+" ir ,—" sureguliuokite temperataros diferenciala nuo 0,2 iki +2 °C
(0,1 °C Zingsniu).

Patvirtinkite nuspausdami O.

Trumpalaikis rankinis temperatiros pakeitimas.

Standartiniame eksploatacijos rezime, kai temperatiira valdo pasirinkta progra-
ma, galima atlikti trumpalaikius dabartiniy temperattros nustatymy pakeitimus.
Mygtukais ,+* ir ,—* nustatykite naujg temperatira ir patvirtinkite O.

PRG simbolj pakeis rankos simbolis 2\, mirksés iki kito suplanuoto tempe-
ratliros pakeitimo likes laikas.

Kito suplanuoto temperatiros pakeitimo metu rankos simbolis @ iSnyks,
temperatdra pasikeis pagal programa.

Rankinj pakeitima galima panaikinti ir uZbaigti nuspaudziant mygtuka O.
Ilgalaikis rankinis temperatiros pakeitimas (HOLD reZimas)
Standartiniame eksploatacijos rezime, kai temperatirg valdo pasirinkta progra-
ma, galima atlikti ilgalaikius dabartiniy temperatiros nustatymy pakeitimus.
Mygtukais ,+* ir ,—* nustatykite nauja temperatdrg ir patvirtinkite G/

Bus rodomas simbolis I8, mirksés temperatira. Mygtukais ,+* ir ,—* vél galite
pakeisti temperatra ir ja patvirtinti O.

Nustatyta temperattra bus ilaikoma, kol bus atSauktas ISLAIKYMO rezimas.
Nebus atliekami jokie suprogramuoti temperattros pakeitimai.

Siame rezime mygtukais ,+* ir ,—* galite nustatyti nauja temperatara ir
patvirtinti O.

Norédami uzbaigti HOLD reZima, nuspauskite mygtuka O. Simbolis I8l nebebus
rodomas.

Gamykliniai nustatymai

Jei termostatas veikia netinkamai, galite atkurti gamyklinius nustatymus.
Nuimkite priekinj termostato dangtelj, nuspauskite ir palaikykite mygtuka O3,
idekite baterijas. Ekrane bus rodomi visi segmentai. Atleiskite mygtuka O.

Techniné priezidra ir eksploatacija (reset)
Tinkamai naudojamas $is gaminys patikimai veiks ne vienus metus. Stai keletas
patarimy dél tinkamo gaminio naudojimo:

« |démiai perskaitykite naudotojo vadova pries naudodami §j gaminj.
Saugokite prietaisg nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio $alcio ar dré-
gmeés ir staigiy temperatdros pokyciy. Tai sumazinty matavimo tiksluma.
Nedékite gaminio vietose, kuriose jauc¢iama vibracija ar smagiai, — tai
gali jj pazeisti.

Saugokite gaminj nuo didelés jégos poveikio, smagiy, dulkiy, aukstos
temperataros arba dregmeés, kurie gali jj sugadinti, gali sutrumpéti baterijos
veikimas arba ji gali sugesti, plastikinés dalys gali deformuotis.
Nemeskite baterijy j ugnj, neardykite ir nelaikykite jy trumpai sujungty.
Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prarijus galima apsinuodyti cheminé-
mis medziagomis, perforuoti minkstuosius audinius ir mirti. Sunkus apsinuodiji-
mas gali pasireiksti per dvi valandas nuo bédos. Nedelsiant kreipkités j gydytoja.
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Saugokite gaminj nuo lietaus arba didelés drégmés, vandens lasy ar pursly.
Nepalikite jo netoli atviros liepsnos $altiniy, pvz., degancios Zvakés ar kt.
Nedékite gaminio nepakankamai védinamose vietose.

Nedékite jokiy objekty j prietaiso védinimo angas.

Nelieskite gaminio vidaus elektros grandiniy, nes kyla grésmé pazeisti
gaminj ir savaime netekti garantijos. Prietaisg remontuoti gali tik kvali-
fikuotas specialistas.

Gaminj valykite Siek tiek drégna minksta Sluoste. Nenaudokite tirpikliy
ar valikliy, nes jie gali pakenkti plastikinems dalims ir sukelti elektros
grandinés daliy korozijg.

Nenardinkite prietaiso j vanden; ar kitus skyscius.

Patys neremontuokite sugedusio prietaiso ar rade jame defekta. Nuneskite
ji remontuoti j parduotuve, kurioje pirkote.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems
fizing, jutimine arba protine negalia, taip pat neturintiems patirties ir Ziniy,
kurios reikalingos saugiam naudojimui, nebent uz tokiy asmeny sauguma

priziGrékite vaikus ir uztikrinkite, kad jie nezaisty su prietaisu.
|SPEJIMAS. Sio naudotojo vadovo turinys gali bati keiciamas be i$ankstinio
ispéjimo — dél spausdinimo apribojimy rodomi simboliai gali Siek tiek skirtis nuo
ekrane rodomy simboliy — $io naudotojo vadovo turinio negalima atkurti be ga-
mintojo leidimo. I$sami instrukcija pateikiama: http://www.emos.eu/download.

LV | Termostats

Termostats P5607 ir paredzéts apkures un gaisa kondicioné$anas sistemu
kontroléSanai.
Svarigi
+ Pirms pirmas lieto$anas reizes ripigi izlasiet termostata, ka arf apkures
katla vai gaisa kondicionésanas iekartas lieto$anas rokasgramatu.
« Pirms termostata uzstadi$anas izslédziet stravas padevi!
« Uzstadi$ana ir javeic kvalificetam specialistam!
 Uzstadi$anas laika ievérojiet noraditos standartus.
Tehniska specifikacija
Parsledzama slodze: maks. 230 V mainstrava; 8 A rezistivajai slodzei;
2 A'induktivajai slodzei
Temperataras mérijumi: 0 °C lidz 40 °C ar 0,1 °C izskirtspéju; precizitate
+1 °C 20 °C temperatira
Temperataras iestati$ana: 5 °C lidz 35 °C, palielinasana par 0,5 °C
Diferenciala iestati$ana: 0,2 °C lidz 2 °C, solis 0,1 °C
Baro$anas avots: divas 1,5 V AAA tipa baterijas (LR03)
Piederumi: divas skrives, divas sienas tapas
lzmérs un svars: 26 x 120 x 78 mm; 126 g

67



Vadibas elementu apraksts (1. attéls)

1 - atlasit un redigét programmu 3 — termostata iestatijumi

2 - regulét vertibu 4 - laika un datuma iestatijumi
Ekrana apraksts (2. attéls)

1 - zems bateriju uzlades limenis 7 - dzeséSanas rezims

2 — darbibas rezims 8 — apkures rezims

3 —izveleta programma 9 —telpas temperatura

4 - laiks 10 - HOLD (Uzturésanas) rezims

5 - dienas 11 - manualais rezims

6 — iestatita temperatira
UZSTADISANA
Uzmanibu!
Pirms termostata nomainas atvienojiet apkures/gaisa kondicioné$anas sis-
tému no dzivokla elektrotikla. Tas nepielaus potencialas elektriskas stravas
izraisitas traumas.

Termostata novietojums
Termostata novietojums batiski ietekmé ta darbibu. Novietojiet to telpa, kur
gimenes locekli pavada lielako dalu laika. Izvelieties vietu, velams, uz iek$ejas
sienas, kur gaiss brivi cirkulé un nav tieSu saules staru. Nenovietojiet termos-
tatu siltuma avotu (pieméram, televizoru, radiatoru, ledusskapju) tuvuma vai
tuvu durvim (biezu triecienu vai vibraciju d&l). So ieteikumu neievéro$anas dél
termostats neuzturés telpas temperatiru pareizi.
Termostata uzstadiSana
1. Nonemiet termostata aizmuguréjo vacinu.
2. AtzZiméjiet caurumu pozicijas.
3. lzurbiet divus caurumus, uzmanigi ievietojiet tajos plastmasas sienas
tapas un ar divam skriivéem piestipriniet aizmuguréjo termostata vacinu.
4. Pievienojiet vadus markétajam spailém saskana ar elektroinstalacijas shému.
5. Pabeidziet uzstadi$anu, uzliekot termostatu uz piestiprinata aizmuguréja
vacina.
Piezime. Spailes atrodas zem vacina. Uzmanigi uzspiediet uz vacina labas
puses un pagrieziet to pa kreisi.

Elektroinstalacijas shema

3 NO 8 (2 A
2 |COM

NO - sasledzejkontakts
COM - sledza kontakts
NC — atslédzejkontakts

1]NC 230V AC
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Sprieguma savienojumu shéma termostata P5607 pieslégsanai pie apku-
res Katla ar ,NO” izeju:

Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
N L

Apkures ierice, kam ir
nepiecieSams 230 V
baro$anas avots,
pieméram, centralas
apkures suknis.

NO COM NC

Termostats

* Pieslédzot dzesé$anas ierici pie termostata, pievienojiet ,L" fazes vadu pie
,NC” spailes.
Nulles sprieguma savienojumu shéma termostata P5607 pieslégSanai pie
apkures katla ar ,NO” izeju:

Max. 230 V 8(2) A

Apkures ierice, kam ir
nepiecie$ams nulles
sprieguma kontakts,
piemeéram, gazes apkures
katls.

NO COM NC

Termostats

Ekspluatacijas uzsaksana (3. un 4. attéls)

Nonemiet termostata priek§ejo vacinu un ievietojiet divas 1,6 V AAA tipa
baterijas.

Neizmantojiet 1,2V atkartoti uzladéjamas baterijas.

levietojot baterijas, termostats ieslédzas un tiek aktivizéts ekrans.

Ja termostats nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet bateriju polaritati un to
uzlades limeni.

Dienas un laika iestatisana
Nospiediet pogu O/ Dienas indikators (1 — pirmdiena lidz 7 — svétdiena)
saks mirgot.
Izmantojiet pogas + un —, lai iestatitu padreizéjas dienas numuru, un nospie-
diet O/
lestatiet stundu, tad vélreiz nospiediet /™ un iestatiet mindtes.
Apstipriniet, nospiezot pogu O.
Darbibas rezima izvéle (apkure, dzesé$ana, pretsasal$anas temperatiira)
1. Lai pieklatu rezima iestatijumiem, nospiediet un turiet pogu O piecas
sekundes.
2. Izmantojiet pogas + un —, lai izvélétos kadu no $adiem rezimiem:
a. HEAT (Apkures sistéma)

69



b. OFF (pretsasalanas temperatara: 7 °C)
c. COOL (Dzesé3anas sistéma)
3. Nospiediet pogu OJ, lai apstiprinatu savu izvéli.

Ekrana apgaismojums
Nospiezot jebkuru pogu, ekrana apgaismojums tiek aktivizéts uz 15 sekundém.
Bateriju nomaina
Ja ekrana tiek paradits 4 tas nozimé, ka bateriju energijas imenis ir zems
un tas ir janomaina.
leprieks rapnica iestatitas programmas
Sis programmeéjamais iekstelpu termostats tika izstradats ta, lai batu érti lieto-
jams un lai bitu nepiecieSama minimala lietotaja iejaukSanas. leprieks iestatitie
laiki un temperataras derés lielakajai dalai lietotaju (skatiet turpmako tabulu).
leprieks iestatito programmu tabula (se3as temperatiras izmainas diena)

Laiks Temperatira Laiks Temperatira
PRG1 | 6.00 20°C PRG1 | 7.30 20°C
é PRG2 | 8.00 15°C é PRG2 | 9.30 20°C
Z|Pros | 1200 | 15°C | Z[PRe3 [ 1130 | 20°C
g PRG4 | 14.00 15°C g PRG4 | 13.30 20°C
g PRG5 | 17.00 21°C g PRG5 | 16.30 21°C
PRG6 | 22.00 15°C PRG6 | 22.30 15°C

Programmu iestatijumi

Ja ripnica iepriek$ iestatitas programmas neatbilst jusu vajadzibam, varat

pielagot to laiku un temperatiru.

Diena ir sadalita se$os laikposmos = sedas temperatiras izmainas (8o periodu

skaitu nevar mainit).
1. Nospiediet pogu PRG; dienas numurs saks mirgot.
2. lzmantojiet pogas + un —, lai izvélétos dienas: atseviskas dienas nedéla/dar-

ba dienas -1, 2, 3, 4, 5/nedélas nogale - 6, 7/visanedéla—1, 2,3, 4,5, 6,7.

3. Apstipriniet, nospiezot pogu PRG; laika vértiba saks mirgot un ekrana tiks
paradits PRG1 (noradot 1. temperatdras mainu diena).

. lzmantojiet pogas + un —, lai iestatitu laiku (desmit mind3u izskirtspéja),
kura ir jasak 1. temperatiras maina, un apstipriniet to ar pogu PRG.

. Temperatiras vértiba saks mirgot; izmantojiet pogas + un -, lai iestatitu
vélamo temperatiru, un apstipriniet ar PRG.

. Laika vértiba saks mirgot, un ekrana tiks paradits PRG2 (noradot 2. tem-
peratlras mainu diena).

. lzmantojiet pogas + un —, lai iestatitu laiku (desmit mind3u izskirtspéja),
kura ir jasak 2. temperatiras maina, un apstipriniet to ar pogu PRG.

N
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o

~
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8. Temperatiras vertiba saks mirgot; izmantojiet pogas + un -, lai iestatitu
vélamo temperatiru, un apstipriniet ar PRG.

Atkartojiet procesu atliku$ajam temperatiras izmainam (PRG3/4/5/6).
Telpas temperatiras kalibrésana
Termostata temperatiras sensors ir kalibréts ripnica, tacu var veikt papildu
kalibréSanu, lai optimizétu termostatu, pieméram, salidzinot izmérito telpas
temperatdru ar atsauces termometru.
Nospiediet pogu O un turiet to nospiestu piecas sekundes. Tiks paradita tabula
SYSTEM. Nospiediet O/
Ekrana tiks paradits CAL un saks mirgot temperatiras vértiba.
Izmantojiet pogas + un —, lai noregulétu temperatras vertibu no -3 lidz +3 °C
(iz8kirtspéja 0,5 °C).
Apstipriniet, nospiezot pogu O.
Piemérs. Termostats rada istabas temperatiru 22 °C; iestatot kalibrésanu lidz
+1 °C, termostats ta vieta paradis 23 °C.

Temperatiras diferenciala iestati$ana

Temperataras diferencialis (histeréze) ir temperataras at3kiriba, kas ir ne-
piecieSama termostata ieslég$anai un izslégSanai. Ja, pieméram, sildiSanas
rezima temperatira ir iestatita uz 20 °C un diferencialis ir iestatits uz 0,2 °C,
termostats aktivizés apkuri, tiklidz telpas temperatura pazeminasies lidz
19,8 °C, un izslegs apkuri, kad temperatira sasniegs 20,2 °C.

Nospiediet pogu O un turiet to nospiestu piecas sekundes. Tiks paradita tabula
SYSTEM. Divas reizes nospiediet O/

Ekrana tiks paradits diFF un saks mirgot temperattras vertiba.

Izmantojiet pogas + un -, lai noregulétu temperatiras starpibu no 0,2 lidz
+2 °C (iz8kirtspéja 0,1 °C).

Apstipriniet, nospiezot pogu 0.

Manuala Tslaiciga temperatiiras nomaina

Standarta darbibas reZzima, kura temperatdru kontrolé izvéléta programma, ir
iespéjams Tslaicigi mainit padreizéjo temperatras iestatijumu.

Izmantojiet pogas + un —, lai iestatitu jauno temperatdru, un apstipriniet ar 0.
PRG ikona tiks aizstata ar rocinas ikonu @ un mirgos laiks, kas ir atlicis lidz
nakamajai planotajai temperatiras mainai.

Pienakot nakamajai planotajai temperattras mainai, rocinas ikona @ pazudis
un temperatdra mainisies atbilstosi programmai.

Manualas izmainas var ari ignorét un priekslaicigi partraukt, izmantojot pogu OJ.
Manuala ilgsto$a temperatiiras nomaina (HOLD reZims)

Standarta darbibas reZzima, kura temperatiru kontrolé izvéléta programma, ir
iespéjams ilgstosi mainit pasreizéjo temperatdras iestatijjumu.

lzmantojiet pogas + un—, lai iestatitu jauno temperatiiru, un apstipriniet arO/,
Tiks paradita ikona I un mirgos temperatira. lzmantojiet pogas + un -, lai
izmainftu temperatdru, un apstipriniet ar O.

lestatita temperatira tiks uzturéta, (idz tiks atcelts HOLD reZims.
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Netiks veikta neviena ieprogrammeéta temperatiras maina.

éajé reZima varat izmantot pogas + un -, lai iestatitu jaunu temperataru, un
varat to apstiprinat ar O.

Lai izslégtu HOLD rezimu, nospiediet pogu (J; ikona I pazuds.

Riipnicas iestatijumu atjauno3ana (reset)

Ja termostats nedarbojas pareizi, varat atiestatit to uz ripnicas iestatijumiem.
Nonemiet termostata priekégjo vacinu, turiet nospiestu pogu O un ievietojiet
baterijas. Ekrana tiks paraditi visi segmenti; atlaidiet pogu O.

Apkope un uzturésana

Izstradajums ir paredzéts, lai uzticami kalpotu gadiemiilgi, ja to izmanto pareizi.
Turpmak ir sniegti dazi padomi pareizas darbibas nodro$inasanai.

Pirms izstradajuma lieto$anas ripigi izlasiet instrukciju.

Nepaklaujiet izstradajumu tieSiem saules stariem, lielam aukstumam
vai mitrumam, ka ari pék$nam temperatdras izmainam. Tas mazinas
merijumu precizitati.

Nenovietojiet izstradajumu vietas, kas ir paklautas vibracijai vai triecieniem,
— tie var izraisit bojajumus.

Nepaklaujiet ierici parmérigam spékam, triecieniem, putekliem, augstas
temperatdras ietekmei vai mitrumam — tadéjadi var tikt traucéta tas dar-
biba, saisinats baterijas kalpo$anas muzs, sabojata baterija vai deformétas
plastmasas detalas.

Neiemetiet baterijas uguni, neizjauciet vai nesavienojiet issavienojumu.
Uzglabat bérniem nepieejama vieta. NoriSana var izraisit saindé$anos ar
Kimiskam vielam, miksto audu perforaciju un navi. Smaga saindé$anas
var rasties divu stundu laika péc nepatikSanas. Nekavéjoties meklgjiet
medicinisko palidzibu.

Nepaklaujiet ierici lietum vai lielam mitrumam, piloSam tdenim vai Gdens
Slakatam.

Nenovietojiet uz izstradajuma atklatas liesmas avotus, pieméram, degosu
sveci u. c.

Nenovietojiet ierici vieta ar nepietiekamu gaisa plasmu.

Neievietojiet priek§metus izstradajuma atverés.

Neaizskariet izstradajuma ieks$éjos elektriskos savienojumus — tadéjadi
var sabojat ierici un tas automatiski anulé garantiju. Bojajumu gadijuma
izstradajums ir jaremonteé tikai kvalificétam specialistam.

Tiriet izstradajumu ar nedaudz samitrinatu mikstu dranu. Neizmantojiet
un izraisit elektrisko sistéemu koroziju.

Negremdeéjiet ierici Gdent vai cita Skidruma.

Izstradajuma bojajumu vai defektu gadijuma neveiciet remontdarbus
patstavigi. Nododiet ierici laboSanai veikala, kura to iegadajaties.

S ierice nav paredzéta izmanto$anai personam (tostarp bérniem), kuru
fiziska, uztveres vai gariga nespéja vai pieredzes un zinasanu trikums
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nelauj to drosi lietot, ja vien $is personas neuzrauga vai noradijumus par

ierices lietoSanu tam nesniedz par vinu dro$ibu atbildiga persona. Bérni

vienmer ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka tie nespéléjas ar ierici.
BRIDINAJUMS! Sis rokasgramatas saturs var tikt grozits bez iepriekséja
bridinajuma; nemot véra drukasanas ierobezojumus, noraditie simboli var
nedaudz atskirties no tiem, kas ir redzami displeja; $is rokasgramatas saturu
ir aizliegts reproducét bez razotaja atlaujas. Pilns instrukcijas teksts ir pieejams
Seit: http://www.emos.eu/download.

EE | Termostaat

P5607 termostaat on loodud kiitte- ja klimaststeemide juhtimiseks.

Oluline!
« Enne esmakordset kasutamist lugege hoolikalt termostaadi kasutusjuhen-
dit, aga ka katla voi kliimaseadme kasutusjuhendit.
« Enne termostaadi paigaldamist lilitage toide vélja!
« Paigaldada tohib kvalifitseeritud spetsialist!
« Paigaldamise ajal pidage kinni ettendhtud normidest.

Tehnilised andmed:

Lilitatud koormus: max 230 V vahelduvvoolu; 8 A aktiivkoormuse korral;
2 A'induktiivse koormuse korral

Temperatuuri médtmine: 0 °C kuni 40 °C sammuga 0,1 °C; tapsus +1 °C
temperatuuril 20 °C

Temperatuuri seadistus: 5 °C kuni 35 °C sammuga 0,5 °C

Erinevuse seadistus: 0,2 °C kuni 2 °C sammuga 0,1 °C

Toiteallikas: 2 x 1,5 V AAA patareid (LRO3)

Lisatarvikud: 2 kruvi, 2 seinakinnitust

Mb6tmed ja kaal: 26 x 120 x 78 mm; 126 g

Juhtelementide kirjeldus (joonis 1)

1 - programmi valimine ja muutmine

2 - vaértuse reguleerimine

3 — termostaadi satted

4 — kellaaja ja kuupdeva maaramine

Ekraani kirjeldus (joonis 2)

1 - patareid on tiihjenemas 7 - jahutusreziim

2 - tdoreziim 8 — kiittereziim

3 — valitud programm 9 - toatemperatuur
4-aeg 10 - reziim HOLD

5 — paevad 11 - késireziim

6 —maaratud temperatuur
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PAIGALDAMINE

Tahelepanu!
Enne termostaadi asendamist lUlitage kitte-/kliimastissteem oma korteri
vooluvorgust lahti. Nii valdite elektrilodgi pohjustatud véimalikke vigastusi.
Termostaadi asukoht
Termostaadi paigutus m&jutab selle toimimist markimisvaarselt. Paigaldage see
tuppa, kus pereliikmed veedavad suurema osa oma ajast. Valige koht, eelistata-
valt siseseinal, kus 6hk ringleb vabalt ja mis ei jad otsese paikesevalguse katte.
Arge asetage termostaati soojusallikate (nt telerite, radiaatorite, kiilmikute)
lahedusse ega ukse ldhedusse (vGimalikud sagedased [66gid ja vibratsioon).
Kui te neid soovitusi ei jargi, ei kontrolli termostaat ruumi temperatuuri digesti.
Termostaadi paigaldamine

1. Eemaldage termostaadi tagumine kaas.

2. Mérkige aukude asukohad.

3. Puurige kaks auku, sisestage ettevaatlikult plastist tudblid ning kinnitage

termostaadi tagumine kate kahe kruviga.

4. Uhendage juhtmed margistatud klemmidega vastavalt juhtmestiku skeemile.
5. Paigalduse (6petamiseks kinnitage termostaat paigaldatud tagakaanele.
Mérkus: Klemmid paiknevad kaane all. Vajutage 6rnalt kaane paremale kiiljele

Jja keerake kaas vasakule.

Juhtmestiku skeem

31 NO 8(2A
2 |COM

NO - tavaliselt avatud kontakt
COM - Luliti kontakt
NC - tavaliselt suletud kontakt

1]NC 230 VAC

Pingeiihenduse skeem termostaadi P5607 iihendamiseks NO-pistikupe-
saga katla jaoks:

Max. 230 V 8(2) A

N 230 vV~
N L

NO COM NC
Kitteseade, mis vajab
230 V toiteallikat, nt

keskkitte pumpa. Termostaat

* Jahutusseadme (ihendamisel termostaadiga ihendage faasijuht ,L” klem-
miga ,NC”.
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Nullpinge iihenduse skeem termostaadi P5607 ihendamiseks NO-pistiku-
pesaga katla jaoks:

Max. 230 V 8(2) A

NO COM NC

Nullpinge kontakti vajav
kiitteseade, nt gaasikatel.

Termostaat

Kasutuselevétt (joonised 3 ja 4)

Eemaldage termostaadi esikaas ja paigaldage 2x 1,5 V AAA patareid.

Arge kasutage 1,2V akusid.

Patareide sisestamine kaivitab termostaadi ja aktiveerib ekraani.

Kui termostaat ei t66ta korralikult, kontrollige patareide polaarsust ja lae-
tusastet.

Pé&eva ja kellaaja seadistamine

Vajutage nuppu O/ Pseva margutuli (nr 1-esmaspéev kuni nr 7 - plihapéev)
hakkab vilkuma.

Kasutage nuppe + ja — ning maarake paev, seejarel vajutage nuppu [Clled
Maarake tund, vajutage uuesti nuppu O/ ja maarake minutid.
Kinnitamiseks vajutage nuppu O.

Tooreziimi valimine (kiite, jahutus, kiilmakindlustemperatuur)
1. Reziimisitete avamiseks hoidke nuppu O viis sekundit all.
2. Kasutage nuppe + ja — ning valige Uks jargmistest reZiimidest:
a. HEAT (kiittesiisteem)
b. OFF (kilmakindlustemperatuur: 7 °C)
c. COOL (jahutusstisteem)
3. Valiku kinnitamiseks vajutage nuppu O.
Ekraani valgustus
Mis tahes nupu vajutamisel aktiveeritakse taustavalgustus 15 sekundiks.
Patareide vahetamine
Kui ekraanil kuvatakse H_dl, siis hakkavad patareid tihjaks saama ja need
tuleb valja vahetada.
Tehases eelseadistatud programmid
Programmeeritavat toatermostaati on lihtne kasutada ja see vajab kasutaja
minimaalset sekkumist. Eelseadistatud kellaajad ja temperatuurid sobivad
enamikule kasutajatest (vt alltoodud tabelit).
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Eelseadistatud programmide tabel (6 temperatuurimuutust paevas)

Aeg Temperatuur Aeg Temperatuur
| PRGL | 6:00 20°C 3| PRG1 | 7:30 20°C
8| rre2 | 800 | 15 | B[ PRez [ 930 [ 20
1| PRG3 | 12:00 15°C 2| PRG3 | 11:30 20°C
9;2 PRG4 | 14:00 15°C 5 | Pres | 1330 20°C
£ | PRG5 | 17:00 21°C | ‘S| PRG5 | 16:30 21°C
& ["pRos | 22:00 15°c | 3| Pros | 22:30 15°C

Programmi satted
Kui tehases méaaratud eelseadistatud programmid teie vajadustele ei vasta,
saate ajastust ja temperatuure ka ise seadistada.
P3ev on jagatud 6 osaks = 6 temperatuuri muutust (ajaperioodide arvu ei
saa muuta).
1. Vajutage nuppu PRG; paeva margutuli hakkab vilkuma.
2. Kasutage nuppe + ja—ning valige p&evad: nadalapsevad/té6paevad - 1, 2,
3, 4, 5/nédalaldpp - 6, 7/kogu nadal - 1, 2, 3, 4,5, 6, 7.
3. Kinnitamiseks vajutage nuppu PRG: kuvatakse PRG1 ja kellaaja vaartus
hakkab vilkuma (margib paeva esimest temperatuurimuutust).
. Kasutage nuppe + ja — ning maarake aeg (10 minutiste sammudena), kus
esimene temperatuuri muutus peab aset leidma ning kinnitage nupuga PRG.
. Temperatuuri vaartus hakkab vilkuma; kasutage nuppe + ja —, maarake
soovitud temperatuur ja kinnitage valik nupuga PRG.
. Aja vaartus hakkab vilkuma ning ekraanil kuvatakse PRG2 (margib paeva
teist temperatuurimuutust).
7. Kasutage nuppe + ja — ning maarake aeg (10 minutiste sammudena), kus
teine temperatuuri muutus peab aset leidma ning kinnitage nupuga PRG.
8. Temperatuuri vaartus hakkab vilkuma; kasutage nuppe + ja —, maarake
soovitud temperatuur ja kinnitage valik nupuga PRG.
Korrake toimingut ka péaeva (lejadnud temperatuurimuutuste jaoks
(PRG3/4/5/6).
Toatemperatuuri kalibreerimine
Termostaadi temperatuuriandur kalibreeritakse juba tootmisfaasis, kuid termos-
taadi optimeerimiseks saab seda taiendavalt kalibreerida, naiteks mdddetud
toatemperatuuri ja vordlustermomeetri vordlemisel.
Elgo/idke nuppu O viis sekundit all. Kuvatakse siisteemitabel. Vajutage nuppu
»

N

o

o

Ekraanile ilmub CAL ning temperatuuri vaartus hakkab vilkuma.

Kasutage nuppe + ja — ning seadistage temperatuurivaartust -3 kuni +3 °C
(0,5 °C sammudena).

Kinnitamiseks vajutage nuppu O.
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Néide: Termostaat kuvab ruumi temperatuuriks 22 °C; kui seadistate kalibree-
rimisvéértuse +1 °C, kuvab termostaat 23 °C.

Temperatuurierinevuse sate

Temperatuurierinevus (hiisterees) on slisteemi sisse- ja valjalilituse tempe-
ratuuride erinevus. Nt kui seadistate temperatuuri kiittereZiimis vaartusele
20 °Cjaerinevus on 0,2 °C, siis aktiveerib termostaat kiitmise toatemperatuuri
langedes vaartusele 19,8 °C ja lilitab kiitmise valja temperatuuril 20,2 °C.
Hoidke nuppu O viis sekundit all. Kuvatakse siisteemitabel. Vajutage nuppu
O/ kaks korda.

Ekraanile ilmub diFF ning temperatuuri vaartus hakkab vilkuma.

Kasutage nuppe + ja — ning seadistage temperatuurivaartust 0,2 kuni +2 °C
(0,1 °C sammudena).

Kinnitamiseks vajutage nuppu O.

Temperatuuri liihiajaline kasitsi muutmine

Tavalises to6reziimis, kus temperatuuri kontrollib valitud programm, saab
kehtivat temperatuuriseadistust lhiajaliselt késitsi muuta.

Kasutage nuppe + ja —, seadistage uus temperatuur ja kinnitage see nupuga OJ.
Ikoon PRG asendatakse kée ikooniga 2\ ning jargmise temperatuurimuutuseni
jaanud aeg hakkab vilkuma.

Jargmise plaanitud temperatuurimuutuse ajal kée ikoon 2\ kaob ja tempe-
ratuur muutub vastavalt programmile.

Kasitsi muutmise saab alistada ja varem l6petada, kui vajutate nuppu O.

Temperatuuri pikaajaline kisitsi muutmine (reziim HOLD)

Tavalises to6reziimis, kus temperatuuri kontrollib valitud programm, saab

kehtivat temperatuuriseadistust pikaajaliselt kasitsi muuta.

(KBa/sutage nuppe + ja —, seadistage uus temperatuur ja kinnitage see nupuga
»

Kuvatakse ikoon Illl ja temperatuurinait hakkab vilkuma. Kasutage taas nuppe
+ ja —, muutke temperatuuri ja kinnitage valik nupuga O.

Seadistatud temperatuuri hoitakse seni, kuni reziim HOLD tiihistatakse.
Uhtegi programmeeritud temperatuurimuutust ei toimu.

Selles reziimis saate uue temperatuurivaartuse seadistada nuppudega + ja —,
kinnitamiseks vajutage nuppu O.

Reziimi HOLD (6petamiseks vajutage nuppu (J; ikoon 181 kaob.

Tehasesatete taastamine

Kui termostaat ei toimi korralikult, vdite taastada selle tehasesatted. Eemal-
dage termostaadi esikaas, hoidke nuppu Oallja sisestage patareid. Ekraanil
kuvatakse kaik segmendid; vabastage nupp O.

Korrashoid ja hooldamine
Toode on mdeldud nduetekohasel kasutamisel tédkindlalt toimima paljude
aastate jooksul. Siin on mdned nduanded nduetekohaseks kasutamiseks:

« Lugege kasutusjuhendit hoolikalt enne selle toote kasutamist.
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Arge asetage toodet otsese paikesevalguse, aarmise kiilma ega niiskuse kétte
voi dkiliste temperatuurimuutustega keskkonda. See vahendab modtetapsust.
Arge asetage toodet kohtadesse, kus vGib esineda vibratsiooni ja 66ke —
need vdivad seadet kahjustada.

Arge laske tootel kokku puutuda liigse jou, l6kide, tolmu, kdrge tem-
peratuuri voi niiskusega — need véivad péhjustada rikkeid, lihemat aku
kasutusiga, patareide kahjustusi voi plastosade deformeerumist.

Arge visake patareisid tulle, arge vtke neid lahti ega liihistage.

Hoidke lastele kattesaamatus kohas. Allaneelamine voib péhjustada
keemilist murgistust, pehmete kudede perforatsiooni ja surma. Raske
miirgistus vaib tekkida kahe tunni jooksul parast hada. Podrduge viivita-
matult arsti poole.

Arge asetage toodet vihma katte voi vaga niiskesse kohta, ega laske sel
kokku puutuda veetilkade voi -pritsmetega.

Arge asetage tootele avatud leegiallikaid, nt stitidatud kiiinalt jne.

Arge asetage toodet ebapiisava Ghuvooluga kohtadesse.

Arge sisestage esemeid toote Shutusavadesse.

Arge muutke toote sisemisi elektriahelaid — see v6ib toodet kahjustada
ja tlihistab automaatselt garantii. Toodet tohib parandada ainult kvalifit-
seeritud spetsialist.

Toote puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud pehmet lappi. Arge
kasutage lahusteid ega puhastusvahendeid — need véivad plastikust osasid
s6dvitada ja pohjustada elektriahelate korrosiooni.

Arge kastke toodet vette vai muudesse vedelikke.

Toote kahjustuse voi defekti korral ei tohi te seda ise remontida. Saate
seda parandada poes, kust selle ostsite.

Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on fiitisilised, mee-
leoorganite voi vaimsed puuded, voi isikud, kellel puuduvad piisavad
kogemused ja teadmised, et seadet ohutult kasutada, valja arvatud juhul
kui see toimub jarelevalve all voi nende turvalisuse eest vastutav isik on
neid ohututest tingimustest teavitanud. Lapsi tuleb alati jalgida, et nad ei
saaks seadmega mangida.

HOIATUS: Selle juhendi sisu voib eelneva etteteatamiseta muuta — printimise
piirangute tottu voivad kuvatud stimbolid ekraanist veidi erineda — kaesoleva
juhendi sisu ei tohi ilma tootjapoolse loata reprodutseerida. Uksikasjaliku
kasutusjuhendi leiate veebilehelt: http://www.emos.eu/download.

BG | TepmocTaTt

TepmocTtaTsT P5607 e npoekTupaH 3a ynpaBneHue Ha OTOMSUTESNHU CUCTEMM

U KnuMaTuuu.
BaxHo

. I'Ipej:wl nbpBOHayanHata yl'lOTpeﬁa npoyeteTe BHMMaTENHO PbKOBOACTBOTO
3a paﬁOTa C TepMoCTaTa, KakTo 1 pPbKOBOACTBOTO 3a KOTeNa U KnuMaTuka.
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* W3knioyeTe 3axpaHBaLLOTO HaNPeXeHWe npeau Aa NpUCTLINTE KbM MOH-
TMpaHe Ha TepMocTaral

 MoHTaxbT TpsibBa fia ce U3BBPLLM OT KBanMduLMpaH ekcnepr!

* M3nbnHeTe MOHTaka B CbOTBETCTBYUE C MPUIOXUMUTE CTAHAAPTU.

TexHUuYeCcKu XapPaKTepPUCTUKHK:

lMpeskniousaH ToBap: Makc. 230 V AC; 8 A npu aKTvBeH ToBap;
2 A Npy MHAYKTMBEH TOBap

MsmepsaHe Ha Temnepatypata: 0 °C po 40 °C c paspenutenHa cnocobHocT
0,1 °C; TounocT +1 °C npu 20 °C

TemnepatypHa HacTpoiika: oT 5 °C no 35 °C cbe cTbnka o7 0,5 °C

HacTpoiiBaHe Ha TeMnepaTypHua audpepeHuman: ot 0,2 °C no 2 °C ¢ npomsaHa
B cToiHocTTa ¢ 0,1 °C

3axpaHBaHe: 2 6p. batepum 1,5 V tun AAA (LRO3)

MpuHapneskHocTv: 2 BUHTA, 2 alobena 3a cTeHa

Pasmepw 1 Terno: 26 mm x 120 MM x 78 mMM; 126 1

0 Ha TUTe 3a ynp (cpur. 1)
1 - wn3bop n pepakTupaHe Ha 3 — TEePMOCTaTHN HaCTPOKK
nporpama 4 — HaCTpOIiKM Ha Yac 1 paTta

2 — perynupaxe Ha CTOHOCT
Onucanue Ha ekpata (cpur. 2)

1 - 6aTepum nsToLEHN 7 — pexuM Ha oxnaxnaHe
2 — paboteH pexum 8 — pexuM Ha oTonneHne
3 — n3bpana nporpama 9 — TeMnepaTypa Ha NoMeLLeHNeTo
4 —uvac 10 - peskum HOLD (3AQBPIKAHE)
5—nHn 11 - pbyeH pexuM
6 — 3afaBaHe Ha TemnepaTypa

MOHTUPAHE

Buumanme:

lMpenv na NpUcTbNUTE KbM NOAMSAHATA Ha TEPMOCTaTa, U3KITIoUeTe 3aXpaHBaHeTo
Ha oTonMMTenHaTa/oxnaauTesnHara cucTeMa B skunuLLeTo. Toea Lue NpefoTspaTi
€BeHTYasH1 HapaHABaHNS, NMPUUNHEHN OT EIeKTPUYECKM TOK.

W3bupaHe Ha MACTO 32 MOHTMpaHe Ha TepMocTaTa

MSCTOTO Ha MOHTUpaHe Ha TepMOCTaTa OKa3Ba CHLUECTBEHO BIWSHUE BbPXY
HerosaTa pabota. MocTaseTe B CTas, KbETO UIEHOBETE Ha CEMENCTBOTO npe-
KapsaT noseyeto BpeMe. N3bepeTe MACTO, 3a NPeAnoYUTaHe BbPXY BBTPELLHA
CTeHa, KbETO Bb3[lyXbT LIMPKYNIMpa CBOBOAHO 1 HIMa MPsiKa CITbHYeBa CBETIIMHA.
He MoHTMpaiiTe TepMocTaTa B 671M30CT 10 M3TOUHMLIM Ha TonmuHa (Tenesnsopy,
paavaTopy, XMaaunHuumM) uv Ao Bpata (Mopaau YecTute yaapu 1 subpaumn).
AKO He CrasuTe Tean NPenopbKu1, TEPMOCTATLT HAMA @ MOALLPMKA NPABUIHO
TemnepaTypara Ha MoMeLLEeHUeTo.

MoHTupaHe Ha TepMocTaTa
1. CBanete 3apHus Kanak Ha TepMmocTaTa.
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2. OtbenexeTe MecTaTa 3a 0TBOpUTE.

. Mpobwiite iBa 0TBOPa, BHAMATENHO NOCTABETE B TSX MlacTMacosuTe flobenu
1 3aKpeneTe C 1BaTa BUHTA 3a[IH1A Kanak Ha TepMocTaTa.

. CBbpXeTe MPOBOMHWLINTE KbM O3HAYEHUTE KIleMW B CbOTBETCTBUE CbC
cXeMaTa Ha CBbp3BaHe.
5. 3aBbplUeTe MOHTa)a KaTo MoCTaBUTE TepMOCTaTa BbpXy MOHTUPaHWs

3a/leH Kanak.
3abenexka. Knemute ca pasnosiomenu noa Kanaka. BHumatenHo HaTucHete
OTAACHO Ha Kanaka 1 ro 3asbpTeTe HasaBo.

EnekTpuyecka cxeMa Ha cBbp3BaHe

w

IS

NO — HopMarHo 0TBOPeH KOHTaKT

3 NO 8(2A COM — KOHTaKT 3a npeBk/liouBaTen
NC — HopMarnHo 3aTBOPeH KOHTaKT

2 |COM

1| NC [5ovac

EnekTpuuecka cxeMa c HanpexeHue 3a CBbp3BaHe Ha TepMocTat P5607
KbM Goitnep c usxon ,NO“:

Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
! L

OTtonnuTeneH ypen NO COM NC
cbC 3axpaHBaHe 230
V, HanpuMep nomna Ha

LLeHTpasiHo oTonsieHne.

TepmocTat

* KoraTo cBbp3BaTe oxnakpalll ypen KbM TepMocTaTa, CBbpeTe (pa3oBus
NpPOBOAHMK ,L“ KbM knemaTa ,NC*.
Enektpuuecka cxeMma 6e3 HanpeskeHue 3a cBbp3BaHe Ha TepMocTat P5607
KbM boiinep c nsxon NO:

Max. 230 V 8(2) A

Otonnutenex ypen,
M31CKBaLL DesnoTeHumaneH

KOHTaKT, Hanp. rasos KOTer.| TepMOCTaT

BbBexnaHe B ekcrinoataums (cpur. 3 u 4)
CaareTe npeaHus Kanak Ha TepMocTaTa 1 nocTasete 2 6p. batepumn 1,5V tun AAA.
He u3nonseaiite npesapexnalum ce batepun 1,2V.
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Mpu nocTassHe Ha baTepuuTe TepMOCTaTLT 3anoysa Aa paboTh U ekpaHbT ce
aKTvBmpa.

AKO TepMOCTaTLT He PaboTy HOpManHo, NPoBepeTe NOSPHOCTTa Ha baTepuuTe
1 Aanu ca [OCTaTbuHO 3apeaeHi.

HacTpoiBaHe Ha faTta 1 yac
HatucHete byToH [Cl 3 HoMepbT Ha fieHs Lue 3anoute aa Mura (1 — noHegenHuk
no 7 — Hepens).
M3nonsgaiiTe + n — ByTOHWUTE 3a HACTpOWBaHe Ha HOMepa Ha TeKyLUWA [eH U1
natucHete O/,
HacTpoiiTe yaca, cnen Toa HaTucHete O/™ 0THOBO 1 HaCTpOITE MUHYTUTE.
MoTebpReTe ¢ HaTuckaHe Ha O,
Usbupane Ha paboTeH pexum (oTc OX| He, T paTypa
npoTuB 3aMpb3BaHe)
1. 3a MOCTBN [0 HACTPOVKNTE Ha pesuMa HaTucHete u sampbxre O 3a
5 ceKyHaM.
2. W3nonsgaiite + v — byToHUTE 3a U3bUpaHe Ha eAnH OT CNEAHUTE PEXUMU:
a. HEAT (cuctema 3a otonnexue)
b. OFF (teMnepatypa npoTvs 3ampbasaHe: 7 °C)
c. COOL (cucTema 3a oxnamnaHe)
3. Hatucrete O3 3a noTebpskaaBaHe Ha BalLus u36op.
OcBeTneHue Ha ekpaHa
HaTuckaHeTo Ha KoiiTo 1 Aa 61no ByToH BKMioUBa OCBETABAHETO Ha eKpaHa 3a
15 ceryHan.
CMsiHa Ha baTepuute
Axo 4l ce nokassa Ha expaHa, TOBa 3HauM, Ye BaTepUMTE Ca MITOLLEHN U Ce
HY$KOAsT OT CMsiHa.
®abpuuHo NpeaBapUTENHO 3alafieHk Nporpamu
lporpamMupyeMmusiT TepMOCTaT 3a U3MOI3BaHe Ha 3aKPUTO e NPOEKTUPaH fAa bbae
NeceH 3a n3nona3saHe U N3UCKBa MUHUMaNHU neﬁcmm OT CTpaHa Ha nmpeﬁmenﬂ.
HerosuTte npepsapuTenHoO 3afaaeHn Yacose v TeMnepaTypy Lie yaoBeTBopAT
no-ronisiMaTa yacT ot notpeburenute (BuxTe ponHata Tabnuua).
Tabnuua c npeasapuTenHo 3afaneHu nporpamm (6 TeMnepaTypH cMeHU Ha aeH)

Yac Temnepatypa Yac Temnepatypa
l:f—’ PRG1 | 6:00 20°C PRG1 7:30 20°C
2| PRG2 | 8:00 15°C E PRG2 9:30 20°C
I§ PRG3 | 12:00 15°C :%:o PRG3 | 11:30 20°C
aE; PRG4 | 14:00 15°C g PRG4 | 13:30 20°C
%‘ PRO5 | 1700 | 21°C | ‘3| PRG5 | 16:330 | 21°C
= | PRG6 | 22:00 15°C PRG6 | 22:30 15°C




HacTtpoisane Ha nporpaMa

Ako ¢habp1UHO HAaCTPOEHNTE NPOrpaMu He OTrOBAPSAT Ha BALLIMTE HYsKAW, MOXKETe

[la perynupare TexHATe BpeMeHa 1 TeMnepaTtypu.

[leHsT ce pa3snens Ha 6 nepuopa = 6 TeMnepatypHu npoMenu (6posT Ha Teau

NEpPUOAN HE MOXE fia Ce MPOMEHs).

1. HatucHete ByToH PRG; HOMepbT Ha fieHs Liie 3anoyHe Aa Mura.

2. M3nonaBgaiite + 1 — byToHUTe 3a M3bMpPaHe Ha [HW: OTAENHU AHU B CEMU-

uata/pabothu gHu — 1, 2, 3, 4, 5/nounBhu oHu — 6, 7/usna ceamuua — 1,

2,3,4,56,7.

. NoTtebpaeTe ¢ HaTUCKaHe Ha PRG; BpeMeBaTa CTOMHOCT Lie 3anoyHe Aa
mura u PRG1 we ce nosieu Ha ekpaHa (ykasBaiiku 1-BaTa TemnepaTypHa
npoMmsiHa 3a AeHs).

. Wanonagaitte + n — ByToHUTe 3a HacTpoiiBaHe Ha Bpeme (10 MUH peso-
niouns) 3a cTapTupaHe Ha 1-BaTa TeMnepaTypHa NpoMsiHa W MOTBbpAETe
¢ byToHa PRG.

. CToiiHOCTTa Ha TeMnepaTypaTa Lie 3anoyHe Aa npemurea; Manonseaiite +
1 — ByTOHMTE 3a HaCTpolKa Ha TeMnepaTypa no u3bop u notebpaeTe ¢ PRG.

. BpeMeBarta cTO/HOCT Lue 3anouHe Aa Mura 1 PRG2 Lie ce nosBu Ha ekpaHa
(yrasBaliiku 2-paTa TeMriepaTypHa NpoMsHa 3a AeHst).

7. W3nonasaitte + u — ByToHUTe 3a HacTpoiBaHe Ha Bpeme (10 MuH peso-
niouns) 3a CTapTMpaHe Ha 2-paTa TeMmnepaTypHa npoMsiHa 1 MoTBbpAeTe
¢ byToHa PRG.

8. CToitHoCTTa Ha TeMnepaTyparta Lue 3anoyHe ia NpeMurea; Msnonagaiire +
1 — ByTOHUTE 3a HaCTpolKa Ha TeMnepaTypa no u3bop u notebpaeTe ¢ PRG.

MosTopeTe nmpoueca 3a ocTaHanuTe TemnepaTypHu npomenn (PRG3/4/5/6)

npes aeHs.

KanubpupaHe Ha cTailHaTa TeMnepaTypa

TeMnepaTypHUAT CEH30p B TepMocTaTa e KanmbpupaH 3aBOLCKM, HO MOXe fia

ce M3BbPLUN OMbIIHUTENHO KanubpupaHe, 3a ia ce oNTUMU3Npa TepMOCTaTHT,

HampuMep Ypes CpaBHsABaHE Ha M3MepeHaTa cTaiiHa TeMnepaTypa ¢ TepMOMeTbp

3a cripaBKa.

HaTucHete u 3appbkre O 6yToHa 3a 5 cekyHn. Tabmmuata SYSTEM we ce

nokaxe. Hatucrete O/,

CAL wle ce nosiBM Ha ekpaHa 1 TeMnepaTypHaTa CTOMHOCT Liie 3amnoyHe Aa Mura.

M3nona3gaiite + 1 — ByToHUTE 3a perynupaHe Ha TemnepaTypHaTa CTOMHOCT OT

-3 00 +3 °C (0.5 °C pesoniouus).

MoTebpReTe ¢ HaTuckaHe Ha O,

lpumep: TepmocTaTwT Nokassa cTaiHa Temnepatypa ot 22 °C; HacTpoyiBaHEeTo Ha

KanmbpupareTo Ha +1 °C Le Hakapa TepMocTaTa Aa rnokase smecTo Tosa 23 °C.

HacTpoitBaHe Ha TeMnepaTypHus audepeHuman

TemnepatypHusT aucbepeHuman (xvcTepesuc) npeacTasnasa pasnukara B Temne-
paTypata, Heobxoa1Ma 3a BKIloUBaHe 1 U3KIIOUBaHe Ha cucTeMarta. Hanpumep,
aKOo B PeXKIM Ha OTonneHue 3afaaeHata Temnepartypa e 20 °C, a andpepeHumansT

[

I

o

o
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e 0,2 °C, TepMOCTaTBLT Ce BKIOYBA, KOraTo CTaiiHaTa TeMnepaTypa cnagHe fo
19.8 °C, u ce u3ksiousa, KoraTo Temnepatypata focturye 20,2 °C.

HaTucHete u 3appbre O ByToHa 3a 5 cekyHmn. Tabnuuata SYSTEM e ce
nokaxe. Hatncrete O/ pga numi,

diFF e ce nosiBM Ha ekpaHa v TeMnepaTypHaTa CTOWHOCT LLie 3arnoyHe ia Mura.
M3nonsBgaiite + n — ByTOHUTe 3a perynupaHe Ha TeMnepaTypHus andpepeHuman
o1 0,2 go +2 °C (0,1 °C pe3soriouus).

MoTebpReTe ¢ HatuckaHe Ha O,

KpaTkocpouHa pbyHa npoMsiHa Ha TeMnepaTtypara

Korato cTe B cTaHnapTeH paboTeH pexiM, KbAeTo TeMnepaTypaTa ce KOHTponmpa
oT u3bpaHaTa Nporpama, Bb3MOXHO e ia Ce U3BbPLLIN KDAaTKOCPOUHa NPOMsIHA B
TekyLLaTa TeMnepaTypHa HacTpoiiKa.

Manonagaiite + 1 — ByToHWTe 3a HACTPOWKa Ha HOBaTa TeMnepaTtypa W noTBbp-
nete c 0.

MkonaTa PRG Llie ce CMeHM € MKoHa C pbKa @ 1 0CTaBaLLoTO BpeMe 10 cref-
BalliaTta nyaHypaHa TemMnepaTtypHa npoMsaHa Le 3arnoyHe fa Mura.

Mpu crepBalliaTa NnaHMpaHa TeMnepaTypHa NMPoMsiHa MKOHaTa C pbka D e
“34esHe 1 TeMnepaTypara Lie Ce MPOMeHM CNopef nporpaMara.

PbyHaTa NpoMsiHa Moxe fla ce MpornycHe W fia Ce MpeKpaT NpefAcpoyHo C
6yTora OJ.

bnrocpoyHa pbyHa NpoMsiHa Ha TeMneparypara (pesxkum HOLD)
KoraTo cTe B CTaHnapTeH paboTeH pexiM, KbAeTo TeMnepaTypaTa ce KOHTPOnmMpa
oT n3bpaHaTa NPorpaMa, Bb3MOKHO € [1a Ce U3BBPLUM ILArOCPOUHA NPOMSHA B
TeKyLLaTa TeMnepaTypHa HacTpoika.

M3nonsgaiite + 1 — ByTOHUTE 3a HACTPOIIKa Ha HOBaTa TeMNepaTypa 1 NoTebP-
nete c O/,

MkoHara 18] e ce nokaxe 1 TemnepaTypara Lue Mura. MoseTe OTHOBO Aa 13-
nonasarte + v — ByToHWTe 3a NPOMAHa Ha TeMnepaTypata 1 aa notebpante ¢ O.
3afageHara TeMnepatypa Lie ce nogabpka, Aokato peskumsT HOLD (AABP-
SKAHE) He 6bae oTMeHeH.

Bcska npoMsiHa Ha NporpaMupaHaTa TeMnepaTypaTa HaMa fa ce U3BbpLIM.

B TO31 pexuM MoxeTe fia usnonseate + v — ByToHuTe 3a 3aaBaHe Ha HoBa
Temnepatypa 1 aa notebpante ¢ O.

3a npukniousae Ha HOLD pesum HaTuckete Byton (J; ukowata
OT eKpaHa.

uns4yesBa

HynupaHe fo chabpnuHu HacTpoiku

Ako TepMoCTaTBT He paboTu HOPMarnHO, MoXeTe Aa ro HynupaTe Ao drabpuyHu
HacTpoiiki. CBaneTe NpefiHMs Kanak Ha TepMocTaTa, [b/Iro HaTucHeTe ByToH
O v sKapaiie 6atepumTe. EKpaHbT Lie NOKaKe BCUUKM CErMeHTH; oTnycHeTe
6yToma OJ.
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06cnyxBaHe u NnoaApbKKa

YpenvT e npoekTupaH fa pabotu 6e3npobnemMHo B MpoabIIKeHWe Ha MHOro
FOMHM, aKO Ce M3Mon3Ba NpasniHo. Mo-foMy ca Np1BeAeHM HAKOM NPenopbKM
3a MpaBuWriHa eKcnnoaTauus:

lMpoyeTeTe BHMMaTENHO PHKOBOACTBOTO, MPEMM f1a U3MOMI3BaTE TO3M ypen.
He n3naraiiTe ypena Ha npska CrbHYeBa CBET/IMHA, MPEKaneHo HUCKW
TeMnepaTypu, BI@XXHOCT W peski MPOMeHU Ha TemnepaTypata. ToBa 6u
HaManuro TOYHOCTTa Ha U3MepBaHe.

He nocTassiiTe ypena Ha MecTa, KbAETO @ Bb3MOMXHO fia MMa B1bpaumn 1
yAapu — Te MOXe fia ro NoBpensT.

He nopnaraiiTe npoaykTa Ha nNpekoMepHa cuna, yaapW, npax, BUCOKM
TeMnepaTypu UK BNIaXHOCT — TOBa MOMe Aa MPUYMHU MOBPefa, Aa CKbCK
NBOTa Ha baTepuaTa, na nospenn batepunte unm aa necopmupa nnact-
MacoBuTe YacTu.

He xBbpnsiiTe baTepunte B OrbHA, He rv pasrnobsBaiite U He rm CBbP3-
BaliTe HaKbCo.

CbxpaHsiBaiiTe Ha MACTO, HEAOCTBMHO 3a Aeua. MornbliaHeTo Moxe Aa
NOBefle 10 XMMUYECKO 0TpaBsaHe, NepthopaLins Ha MEeKUTE TbKaH! U CMbPT.
Texko oTpaBsHe MOXe [1a HaCTbMM B PaMKUTE Ha [iBa Yaca OT HenpuUATHO-
cTuTe. MoTbpceTe He3abaBHO MeAMLIMHCKA MOMOLLL.

MaseTe ypeaa OT AbKA UM BUCOKA BITAKHOCT, KaneLLia Unv npbekallia Boaa.
He nocTassiiTe Bbpxy ypena M3TOUHMLM Ha OTKPUTW NiaMbLM, Hanpumep
3ananeHa cBeLl 1 ip.

He nocTaBsiiTe ypena Ha MecTa C orpaHiyYeHa LIMPKyaLms Ha Bb3yXa.
He BKapBaiiTe Yy)xau Tena BbB BEHTUIALMOHHNTE OTBOPU Ha ypefa.

He npaBeTe HULLIO N0 BBTPELLHUTE eNTEKTPUYECKN BEPUrM Ha Ypeaa — B Mpo-
TUBEH Crlyuai Toit MOKe fla Ce MOBPeV W rapaHuMsTa My aBTOMaTUYHO Lie
6bae aHynpaHa. Ypenst Tpsbsa ia ce peMOHTMPa CaMo OT NpochecoHanucT
C Hy)XHaTa KBanmuKaLus.

MouncTsaiiTe ypena ¢ Meka, Neko HaBnamHeHa Kbpna. He usnonssaiite
pasTBOPUTENM MM NOYNCTBALLM MpenapaTk — Te MoraT fia U3fipackat nnacTt-
MacoBu1Te YaCTV UM 1a NPEAN3BUKAT KOPO3US MO ENTEKTPUYECKNTE BEPUTH.
He notansiite ypefia BbB BOfa WM ipyra TEUHOCT.

lMpv noBpena nnu fiedpeKT Ha ypenia He NpaBeTe ONUTKU ia Fo PeMOoHTHpaTe.
MpenaiiTe ro 3a PEMOHT B TbProBCKWA 00eKT, 0TKbAeTo e bun 3akyneH.
ToBa yCTPOWCTBO He e MpeaHa3HaueHo 3a U3ronasatqe ot mvua (BRYUTENHO
Aeua), YunTo oMaNUEcKM, CETUBHM UMM YMCTBEHM CMIOCOBHOCTM UNK NuncaTa
Ha OMUT W 3HaHMS He UM MO3BOSIsIBAT besonacHata My ynoTpeba, ocBeH KoraTo
Te ca HabniofaaBaH1 UM MHCTPYKTUPaHU OT NuLie, OTroBapsLLO 3a TAXHaTa
6esonacHocT. [lelata Tpsibsa BMHaryv fia ce HabniofaBaT v ja He ce omycka
[la C1 UrpasT C yCTPOWCTBOTO.

MPEAYNPEXAEHUE: CbabpkaHneTo Ha HacTOSLLOTO PbKOBOACTBO MOXe fia ce
npoMeHs bes npeanssecTyie. Mopaau orpaHNyeHUs Npy neyaTa no- KasaHuTe TyK
CMMBOJM MOraT Masiko fla Ce pasnnyaBaT OT Te3n Ha aucrnes. ChabpkaHMeTo
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Ha HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO HE MOXE [1a Ce Konupa bes paspelueHie oT npo-
nasopuTens. MoapobHO PHKOBOACTBO MOXE Aa Ce HaMepH B MHTEPHET Ha aapec:
http://www.emos.eu/download.

FRIBE | Thermostat

Le thermostat P5607 a été congu pour gérer des systémes de chauffage ou
de climatisation.

Avertissements importants

Avant la premiere utilisation, lire attentivement la notice du thermostat,
mais aussi celle de la chaudiére ou de linstallation de climatisation.
Avant d'installer le thermostat, il est nécessaire de couper l'alimentation
électrique !

Nous recommandons de confier l'installation a du personnel qualifié !
Lors de linstallation, il est nécessaire de respecter les normes prescrites.

Spécifications techniques :
Charge commutée : max. 230 V AC ; 8 A pour une charge résistive ;
2 A pour une charge inductive
Mesure de la température : 0 °C a 40 °C avec une résolution de 0,1°C;
précision de +1°Ca 20 °C
Réglage de la température : 5 °C a 35 °C, par tranche de 0,5 °C
Variation de la température réglée : 0,2 °C a 2 °C, par tranche de 0,1 °C
Alimentation : 2x pile de 1,5V, de type AAA (LR03)
Accessoires : vis 2x, chevilles 2x
Dimensions et poids : 26 x 120 x 78 mm ; 126 g

Description des éléments de commande (Fig. 1)

1 - sélection et réglage du 3 —réglage du thermostat
programme 4 - réglage de l'heure et de la
2 - modification de réglage de date
la valeur
Description de l‘écran (Fig. 2)
1 - piles déchargées 7 — mode climatisation
2 —mode de fonctionnement 8 —mode chauffage
3 — programme sélectionné 9 — température ambiante
4 —heure 10 — mode HOLD
5 —jours 11 — mode manuel
6 — température réglée
INSTALLATION

Avertissement :

Avant de remplacer le thermostat, débrancher le systéme de chauffage/de
climatisation de son alimentation électrique principale. Vous réduirez ainsi les
risques d‘accidents dus a un choc électrique.
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Emplacement du thermostat

L'endroit ol le thermostat est installé aura un impact majeur sur son fonction-
nement. Placez-le dans la piéce ol les membres de la famille séjournent le
plus souvent. Choisir un endroit ot l'air circule librement et ot la prise ne sera
pas exposée a la lumiere directe du soleil, de préférence sur un mur intérieur.
Ne pas installer le thermostat & proximité de sources de chaleur (téléviseurs,
radiateurs, réfrigérateurs) ou & proximité d‘'une porte (en raison de chocs
fréquents). Si vous ne respectez pas ces recommandations, le thermostat ne
pourra pas maintenir correctement la température dans la piéce.

Montage du thermostat

1. Enlever la partie arriére du couvercle du thermostat.

2. Marquer les positions des trous.

3. Percer deux trous, insérer soigneusement des chevilles en plastique
dans ces trous et fixer la partie arriere du couvercle du thermostat a
l'aide de deux vis.

4. Brancher les fils aux bornes repérées conformément au schéma de
cablage.

5. Terminer l'installation en plagant le thermostat sur la partie arriére fixée
du couvercle.

Commentaire : Les bornes sont placées sous le couvercle. Appuyer doucement
sur le cété droit du couvercle et tourner ce-dernier vers la gauche.

Schéma de raccordement

NO - contact ouvert de fagon

2 [ No 3124 habituelle
COM - contact du commutateur
2 |COM NC - contact fermé de fagon
habituelle
1]NC 230 VAC

Schéma de raccordement sous tension du thermostat P5607 sur une
chaudiére ayant une sortie ,NO“:

Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
! L

Equipement de chauffage
nécessitant une alimentation
230V, par exemple une
pompe du chauffage central. Thermostat

—
C 1 T ]
NO COM NC

* En cas de raccordement d'une installation de climatisation au thermostat, il
conviendra de brancher le cable de phase ,L" sur la borne ,NC".
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Schéma de raccordement sans tension du thermostat P5607 sur une
chaudiére ayant une sortie ,NO“:

Max. 230 V 8(2) A

Installation de chauffage NO COM NC
nécessitant un contact
sans tension, par exemple

une chaudiére a gaz.

Thermostat

Mise en service (Fig. 3 et 4)

Retirer le couvercle avant du thermostat et insérer 2 piles alcalines de 1,5
V, de type AAA.

Ne pas utiliser de piles rechargeables de 1,2 V.

Lorsque les piles sont insérées, le thermostat commence a fonctionner et
l'écran est actif.

Si le thermostat ne fonctionne pas correctement, il sera nécessaire de vérifier
la polarité des piles ou de vérifier que les piles ne sont pas déchargées.

Réglage du jour et de l‘heure

Appuyer sur le bouton G/, le numéro du jour se met a clignoter (1 - lundi
a7 -dimanche).

Régler le jour a l'aide des boutons + et —, puis appuyer sur le bouton G/,
Régler I'heure, appuyer de nouveau sur le bouton G/ et régler les minutes.
Appuyer sur le bouton O pour confirmer.

Sélection du mode de fonctionnement (chauffage, climatisation,
température antigel)
1. Pour accéder au réglage des modes, appuyer sur le bouton O pendant
5 secondes.
2. Al'aide des boutons + et -, sélectionner l'un des modes suivants :
a. HEAT (systéme de chauffage)
b. OFF (température antigel 7 °C)
c. COOL (systéeme de climatisation)
3. Pour confirmer la sélection, appuyer sur le bouton O.
Rétro-éclairage de l'écran
Une pression sur n‘importe quel bouton active le rétroéclairage de l'‘écran
pendant 15 secondes.
Remplacement des piles
Si licone L4l s'affiche sur L'écran, cela signifie que les piles sont faibles et
qu'il faut les remplacer.
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Programmes par défaut

Ce thermostat d'ambiance programmable a été congu pour étre facile a utiliser
et nécessite un nombre minimal d‘interventions de la part de l'utilisateur. Les
temps et températures par défaut conviennent a la plupart des utilisateurs
(voir le tableau ci-dessous).

Tableau de programmes par défaut (6 variations de température par jour)

Heure Température Heure Température
PRG1 | 6:00 20°C o | PRGL| 7:30 20°C
E PRG2 | 8:00 15°C § PRG2 | 9:30 20°C
g PRG3 | 12:00 15°C __g PRG3 | 11:30 20°C
-_g PRG4 | 14.00 15°C % PRG4 | 13:30 20°C
= | PRG5 | 17:00 21°C % PRG5 | 16:30 21°C
PRG6 | 22:00 15°C @ PRG6 | 22:30 15°C

Réglage des programmes

Si les programmes par défaut ne vous conviennent pas, vous pouvez ajuster
les minutages et les températures réglées.

Une journée est divisée en 6 périodes = 6 changements de température
(le nombre de périodes ne peut étre changé).

1.
2.

w

I

o

o~

]

©

Appuyer sur le bouton PRG, le numéro du jour se met a clignoter.
Utiliser les touches + et — pour sélectionner les jours souhaités : certains
jours de la semaine/jours ouvrables -1, 2, 3, 4, 5/week-end - 6, 7/semaine
compléete—1,2,3,4,5,6,7.

. Confirmer en appuyant sur le bouton PRG. L'heure se mettra a clignoter

et vous verrez s'afficher PRG1 (changement de température n°1 dans
la journée).

. Appuyer sur les boutons + et — pour régler I'heure (avec une résolution de

10 min) & partir de laquelle le changement de température n°1 prendra
effet. Confirmer ensuite en appuyant sur le bouton PRG.

. La valeur de la température se mettra a clignoter. A 'aide des touches +

et —, régler la température souhaitée et confirmer ensuite en appuyant
sur la touche PRG.

. L'heure se mettra a clignoter et vous verrez s‘afficher PRG2 (changement

de température n°2 dans la journée).

. Appuyer sur les touches + et — pour régler I'heure (avec une résolution de

10 min) & partir de laquelle le changement de température n°2 prendra
effet. Confirmer ensuite en appuyant sur le bouton PRG.

. La valeur de la température se mettra a clignoter. A 'aide des touches +

et —, régler la température souhaitée et confirmer ensuite en appuyant
sur la touche PRG.
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Procéder ensuite de la méme maniére pour régler les autres changements de
température PRG3/4/5/6.

Calibration de la température ambiante

Le capteur de température du thermostat a déja été calibré en usine, mais
pour optimiser les choses, il est possible de calibrer la température ambiante
en fonction d‘un thermometre de référence.

Appuyer sur le bouton O pendant 5 secondes, le tableau SYSTEM s‘affiche,
ensuite, appuyer sur le bouton ¢ O/,

CAL s'affiche et la valeur de température se met a clignoter.

A laide des touches + et —, régler la valeur de température souhaitée entre
-3 °C et +3 °C, avec une résolution de 0,5 °C.

Confirmer en appuyant sur le bouton O.

Exemple : le thermostat affiche une température ambiante de 22 °C, avec un
réglage de calibrage a +1 °C, il va afficher 23 °C.

Variation de la température réglée

La variation (hystérése) est la différence de température entre la température
d'activation et de désactivation. Cela signifie que si dans le cadre du mode
de chauffage, vous paramétrez par exemple une température de 20 °C et
une variation de 0,2 °C, le thermostat commencera & travailler dés que la
température ambiante descendra a 19,8 °C et il se coupera une fois que la
température aura atteint 20,2 °C.

Appuyer sur le bouton O pendant 5 secondes, le tableau SYSTEM apparait,
appuyer 2 fois sur le bouton [Cld

diFF saffiche et la valeur de température se met a clignoter.

A laide des bouton + et —, régler la valeur de température souhaitée entre
0,2 °C et +2 °C, avec une résolution de 0,1 °C.

Confirmer en appuyant sur le bouton OJ.

Modification manuelle temporaire de la température

En mode de controle normal de la température, le réglage actuel de la tempé-
rature peut étre modifié brievement par le programme sélectionné.

Alaide des boutons + et —, régler la nouvelle valeur de température et confirmer
a l'aide du bouton O.

L'icone représentant une main B\ saffiche & la place de PRG et le temps
restant clignote jusqu‘au prochain changement de température programmé.
L'icone de la main disparait lorsque le prochain changement de tempéra-
ture programmé se produit et la température change en fonction du programme.
Le changement manuel peut également étre interrompu prématurément a
l'aide du bouton O.

Changement de température manuel a long terme (mode HOLD)

En mode de contrdle normal de la température, le réglage actuel de la tem-
pérature pourra étre modifié a long terme par le programme sélectionné.
Alaide des boutons + et —, régler la nouvelle valeur de température et confirmer
a l'aide du bouton GO/,
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L'icéne I8 s‘affiche & nouveau et la température se met & clignoter. Les mo-
difications peuvent étre apportés de nouveau a l‘aide des boutons + et —. Pour
confirmer, appuyer sur le bouton O.

La température définie restera valide jusqu'a ce que vous annuliez le mode HOLD.
Les changements de température éventuels programmés ne seront pas
effectués.

Dans ce mode, les boutons + et — peuvent étre utilisées pour définir une nouvelle
valeur de température. Confirmer & L‘aide du bouton 0.

Pour annuler la fonction HOLD, appuyer sur le bouton O, licane I8l disparait.

Renouvellement des réglages par défaut (reset)

Si le thermostat ne fonctionne pas correctement, il est possible de le réinitialiser
aux parameétres d‘usine. Retirer la partie avant du couvercle du thermostat,
appuyer longuement sur le bouton O3, puis introduire les piles. Tous les seg-
ments s‘afficheront alors sur L'écran. Relacher le bouton OJ.

Entretien et maintenance
S'il est utilisé correctement, cet appareil est congu pour fonctionner durant
de nombreuses années en toute fiabilité. Ci-dessous, vous trouverez quelques
conseils pour le manipuler/lutiliser correctement :

« Avant de commencer a utiliser cet appareil, lisez attentivement
la notice utilisateur.
Ne pas exposer cet appareil aux rayons directs du soleil, a des tempéra-
tures extrémement basses, & de 'humidité ou a de brusques variations
de température. Cela réduirait la précision du suivi.
Ne pas placer le produit a des endroits susceptibles d'étre exposés a des
vibrations et/ou a des secousses, cela pourrait en effet 'endommager.
Ne pas exposer cet appareil a une pression excessive, a des coups, a la
poussiére, a des températures élevées ou a de 'humidité, ces éléments
pourraient entrainer une défaillance du produit, réduire son autonomie,
détériorer les piles ou provoquer une déformation des piéces en plastique.
Ne pas jeter les piles au feu, ne pas les démonter ni les court-circuiter.
Tenir hors de portée des enfants. L'ingestion peut entrainer un empoi-
sonnement chimique, une perforation des tissus mous et la mort. Un
empoisonnement grave peut se produire dans les deux heures qui suivent
le probléme. Consulter immédiatement un médecin.
Ne pas exposer le produit aux intempéries ou a l'humidité, ni a des gouttes
d‘eau ou a un jet d'eau.
Ne placer aucune source de flammes nues sur l‘appareil, une bougie
allumée par exemple.
Ne pas placer cet appareil dans des endroits ou la circulation d‘air est
insuffisante.
Ne pas obstruer les orifices de ventilation de l‘appareil.
Ne pas intervenir sur les circuits électriques internes, vous pourriez les
endommager et provoquer une annulation immédiate de la validité de la
garantie. Cet appareil ne devrait étre réparé que par un spécialiste qualifié.
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Pour le nettoyage, toujours utiliser un chiffon doux légérement humide.
Ne pas utiliser de dissolvant ou de produit de nettoyage, ces derniers
pourraient en effet rayer les éléments en plastique et altérer les circuits
électriques.

Ne pas immerger cet appareil dans de l'eau ni dans d'autres liquides.

En cas de dégradation ou de défaut de l'appareil, ne jamais essayer de
le réparer vous-mémes. Pour toute réparation, remettre [‘appareil au
revendeur qui vous ‘a vendu.

Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (enfants
compris) qui ont des capacités physiques et/ou sensorielles limitées, qui
ont des troubles mentaux ou qui ne sont pas suffisamment expérimentées,
a moins qu'elles ne soient sous la surveillance d‘une personne qui est
responsable de leur sécurité ou qu‘une telle personne leur ait fait suivre
une formation relative a l'utilisation de l'appareil. Les enfants doivent
rester sous surveillance afin de les empécher de jouer avec cet appareil.
AVERTISSEMENT : Le contenu de la présente notice peut étre modifié sans
préavis. En raison des options d'impression limitées, les symboles affichés
peuvent différer légérement de ceux affichés a l'‘écran. Le contenu de la pré-
sente notice ne peut étre reproduit sans |‘approbation du fabricant. La notice
est disponible sur le site Internet suivant : http://www.emos.eu/download.

IT | Termostato

Il termostato P5607 e progettato il controllo degli impianti di riscaldamento
o condizionamento.

Avvertenze importanti
Prima del primo utilizzo leggere attentamente le istruzioni per l'uso del ter-
mostato, della caldaia o dell'impianto di condizionamento.
Spegnere l'alimentazione prima di installare il termostato!
Si consiglia di far eseguire l'installazione da una persona qualificata!
Seguire le norme prescritte durante l'installazione.
Specifiche tecniche:
Carico di commutazione: max 230 V AC: 8 A per carico resistivo;
2 A per carico induttivo
Misurazione della temperatura: Da 0 °C a 40 °C con incrementi di 0,1 °C;
precisione di +1 °C a 20 °C
Impostazione della temperatura: Da 5 °C a 35 °C con incrementi di 0,5 °C
Dispersione della temperatura impostata: Da 0,2 °Ca 2 °C,
incrementi di 0,1 °C
Alimentazione: 2 batterie AAA da 1,5 V (LR03)
Accessori: 2 viti, 2 tasselli
Dimensioni e peso: 26 x 120 x 78 mm; 126 g
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Descrizione dei comandi (cfr. fig. 1)

1 - selezione e modifica del 3 — impostazioni del termostato
programma 4 — impostazioni di data e ora

2 - regolazione dell'impostazione
del valore

Descrizione del display (fig. 2)

1 - batterie scariche 7 — modalita raffreddamento

2 — modalita operativa 8 — modalita riscaldamento

3 — programma selezionato 9 — temperatura ambiente

4 -ora 10 — modalita HOLD

5 —giorni 11 - modalita manuale

6 — temperatura impostata
INSTALLAZIONE

Attenzione:

Prima di sostituire il termostato, scollegare l'impianto di riscaldamento/con-
dizionamento dalla rete elettrica principale del proprio appartamento. Questo
per prevenire possibili scosse elettriche.

Posizione del termostato

La posizione del termostato influisce in modo significativo sul suo funziona-
mento. Posizionarlo nella stanza in cui i familiari si trattengono piti spesso.
Scegliere un luogo, preferibilmente su una parete interna, dove l‘aria circoli
liberamente e la luce diretta del sole non arrivi. Non posizionare il termostato
vicino a fonti di calore (televisori, radiatori, frigoriferi) o vicino alle porte (a
causa delle frequenti sollecitazioni). In caso di mancato rispetto di questi
consigli, il termostato non manterra correttamente la temperatura ambiente.

Montaggio del termostato
1. Rimuovere la parte posteriore del termostato.
2. Segnare la posizione dei fori.
3. Praticare due fori, inserire con cautela i tasselli di plastica nei fori e fissare
il retro del coperchio del termostato con due viti.
4. Collegare i fili ai terminali contrassegnati secondo lo schema elettrico.
5. Completare l'installazione montando il termostato sul retro del coperchio.
Nota. | morsetti si trovano sotto il coperchio. Spingere leggermente sul lato
destro del coperchio e ruotarlo verso sinistra.
Schema elettrico
NO - contatto aperto normalmente

3 [ NO 824 COM - contatto di commutazione
NC - contatto chiuso normalmente

2 [COM

1]NC 230 VAC
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Schema elettrico di tensione del termostato P5607 alla caldaia con uscita
»NO*:
Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
N L

Impianto di riscaldamento
che necessita di un‘alimen-
tazione a 230V, ad es.
la pompa del riscaldamento
centralizzato.

NO COM NC

Termostato

* Quando si collega un‘unita di raffreddamento al termostato, collegare il
conduttore di fase ,L" al morsetto ,NC".
Schema elettrico senza tensione del termostato P5607 alla caldaia con
uscita ,NO“:

Max. 230 V 8(2) A

NO
COM

Impianto di riscaldamento NO COM NC
che necessita di un
contatto senza tensione,

ad es. la caldaia a gas.

Termostato

Messa in servizio (figg. 3 e 4)

Rimuovere il coperchio anteriore del termostato e inserire 2 batterie alcaline
AAAdal5V.

Non utilizzare batterie ricaricabili da 1,2 V.

Una volta inserite le batterie, il termostato entra in funzione e il display € attivo.
Se il termostato non funziona correttamente, controllare la polarita delle
batterie per vedere se le batterie sono scariche.

Impostazioni del giorno e dell‘ora
Premere il pulsante O/, il numero del giorno inizia a lampeggiare (da 1 - lu-
nedi a 7 - domenica).
Utilizzare i pulsanti + e — per impostare il giorno corrente e premere [Clled
Impostare 'ora, premere nuovamente O/ e impostare i minuti.
Per arrestare il motore premere il pulsante O.
Selezione della modalita operativa (riscaldamento, raffreddamento,
temperatura antigelo)
1. Per accedere alle impostazioni delle modalita, tenere premuto
il putsante O per 5 secondi.
2. Utilizzare i pulsanti + e — per selezionare una delle seguenti modalita:
a. HEAT (sistema di riscaldamento)
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b. OFF (temperatura antigelo 7 °C)
c. COOL (sistema di raffreddamento)
3. Premere il pulsante O per confermare la selezione.

Retroilluminazione del display
Premendo un pulsante qualsiasi si attiva la retroilluminazione del display
per 15 secondi.
Sostituzione delle batterie
Se sul display appare l'icona 4l e batterie sono scariche e devono essere
sostituite.
Programmi preimpostati in fabbrica
Questo termostato per ambienti programmabile e stato progettato per essere
facile da usare e richiedere un intervento minimo da parte dell'utente. | tempi
e le temperature preimpostati sono adatti alla maggior parte degli utenti (vedi
tabella seguente).
Tabella dei programmi preimpostati (6 variazioni di temperatura al giorno)

Ora Temperatura Ora Temperatura

PRG1 | 6:00 20 °C o | PRGL| 7:30 20 °C
S| PRG2 | 8:00 15°C % PRG2 | 9:30 20°C
§ PRG3 | 12:00 15°C 1?3, PRG3 | 11:30 20°C
S | PRG4 | 14:00 15°C & | PRG4 | 13:30 20 °C
5 [Pres | 17:00 21°C 3 | Pres | 16:30 21°C
PRG6 | 22:00 15°C “ [Proo | 22:30 15°C

Impostazioni dei programmi

Se i programmi preimpostati in fabbrica non ti soddisfano, puoi regolare la

periodicita e la temperatura.

L'intera giornata & suddivisa in 6 intervalli di tempo = 6 variazioni di temperatura

(it numero di intervalli non pud essere modificato).

1. Premere il pulsante PRG, il numero del giorno inizia a lampeggiare.

2. Usare i pulsanti + e — per selezionare i giorni desiderati: giorni singoli
nella settimana/giorni lavorativi — 1, 2, 3, 4, 5/weekend — 6, 7/settimana
intera—1,2,3,4,5,6,7.

. Confermare con il pulsante v, il valore dell'ora inizia a lampeggiare e viene
visualizzato PRG1 (1° variazione di temperatura del giorno).

. Con i pulsanti + e — impostare l'ora (incrementi di 10 minuti) a partire
dalla quale sara valida la 1° variazione di temperatura; confermare con
il pulsante PRG.

. Ilvalore della temperatura inizia a lampeggiare, utilizzare i pulsanti + e — per
impostare la temperatura desiderata e confermare con il pulsante PRG.

. Il valore dell'ora inizia a lampeggiare e viene visualizzato PRG2 (2° varia-
zione di temperatura del giorno).
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7. Con i pulsanti + e — impostare l'ora (incrementi di 10 minuti) a partire
dalla quale sara valida la 2° variazione di temperatura; confermare con
il pulsante PRG.
8. Ilvalore della temperatura inizia a lampeggiare, utilizzare i pulsanti + e —per
impostare la temperatura desiderata e confermare con il pulsante PRG.
Impostare allo stesso modo le restanti variazioni di temperatura PRG3/4/5/6
nell'arco della giornata.

Calibrazione della temperatura ambiente

Il sensore di temperatura del termostato e gia stato calibrato in fabbrica, ma
per ottimizzarlo & possibile calibrare la temperatura ambiente in base a un
termometro di riferimento.

Premere il pulsante O per 5 secondi, apparira la tabella SYSTEM, premere il
pulsante c O/,

Comparira CAL e il valore della temperatura lampeggia.

Usare i pulsanti + e — per impostare il valore di temperatura desiderato tra -3 °C
e +3 °C, con una risoluzione di 0,5 °C.

Confermare premendo O.

Esempio: Il termostato visualizza una temperatura ambiente di 22 °C, mentre
se la calibrazione & impostata su +1 °C visualizzera 23 °C.

Dispersione della temperatura impostata

La dispersione (isteresi) & la differenza termica tra le temperature di accensione
e spegnimento. Ad esempio, se si imposta la temperatura in modalita riscal-
damento a 20 °C e la dispersione a 0,2 °C, il termostato iniziera a funzionare
quando la temperatura ambiente scendera a 19,8 °C e si spegnera quando la
temperatura raggiungera i 20,2 °C.

Tenere premuto il pulsante O per 5 secondi, apparira la tabella SYSTEM,
premere 2 volte il pulsante c O/,

Comparira diFF e il valore della temperatura lampeggera.

Utilizzare i pulsanti + e — per impostare il valore di temperatura desiderato tra
0,2 °C e +2 °C, con incrementi di 0,1 °C.

Confermare premendo OJ.

Modifica manuale a breve termine della temperatura

In modalita corrente di regolazione della temperatura, l'impostazione della
temperatura corrente pud essere modificata a breve termine dal programma
selezionato.

Impostare il nuovo valore di temperatura con i pulsanti + e —, confermare
con il pulsante 0.

Al posto di PRG viene visualizzata l'icona della lancetta e lampeggia il
tempo rimanente fino alla successiva modifica della temperatura programmata.
Al successivo cambio di temperatura programmato, l'icona della lancetta @
scompare e la temperatura cambia in base al programma.

Le modifiche manuali possono anche essere interrotte prematuramente
utilizzando il pulsante O
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Modifica manuale a lungo termine della temperatura (modalita HOLD)

In modalita di regolazione automatica della temperatura, l'impostazione della
temperatura corrente puo essere modificata a lungo termine dal programma
selezionato.

Impostare il nuovo valore di temperatura con i pulsanti + e —, confermare con
it pulsante O/,

Comparira l'icona Il e la temperatura lampeggera; & possibile regolare nuo-
vamente la temperatura con i pulsanti + e — e confermare con il pulsante O.

La temperatura impostata sara sempre valida finché non annullerai la mo-
dalita HOLD.

Eventuali modifiche programmate della temperatura non saranno effettuate.
In questa modalita, i pulsanti + e — possono essere utilizzati per impostare un
nuovo valore di temperatura, da confermare con il pulsante O.

Per disattivare la funzione premere il pulsante O, l'icona Il sparira.

Ripristino delle impostazioni di fabbrica (reset)

Se il termostato non funziona correttamente, & possibile ripristinare le impo-
stazioni di fabbrica. Rimuovere la parte anteriore del coperchio del termostato,
tenere premuto a lungo il pulsante O3J e inserire le batterie. Tutti i segmenti
appariranno sul display, rilasciare il pulsante O.

Cura e manutenzione

Il prodotto & progettato per funzionare in modo affidabile per molti anni se

gestito correttamente. Ecco alcuni suggerimenti per un funzionamento corretto:
« Prima di iniziare a usare con il prodotto, leggere attentamente il manuale

d'uso.

Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, al freddo estremo e

all'umidita e agli sbalzi di temperatura. Cio ridurrebbe l'accuratezza del

rilevamento.

Non posizionare il prodotto in luoghi soggetti a vibrazioni o urti — potreb-

bero danneggiarlo.

Non esporre il prodotto a pressioni eccessive, urti, polvere, temperature

elevate o umidita — questi fattori possono causare malfunzionamenti del

prodotto, ridurre la sua durata, provocare danni alla batteria e deformazione

delle parti in plastica.

Non gettare le batterie nel fuoco, non smontarle e non metterle in

cortocircuito.

Tenere fuori dalla portata dei bambini. L'ingestione pud provocare avvele-

namento chimico, perforazione dei tessuti molli e morte. L'avvelenamento

grave puo verificarsi entro due ore dal problema. Rivolgersi immediata-

mente a un medico.

Non esporre il prodotto a pioggia o gocce e schizzi d'acqua.

Non collocare sul prodotto alcuna fonte di fiamma libera, ad esempio una

candela accesa ecc.

Non collocare il prodotto in luoghi dove il flusso d'aria & insufficiente.
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Non inserire alcun oggetto nei fori di ventilazione del prodotto.

Non manomettere i circuiti elettrici interni del prodotto — si rischia di
danneggiarlo e di invalidare automaticamente la garanzia. Il prodotto deve
essere riparato solo da uno specialista qualificato.

Per la pulizia, utilizzare un panno morbido leggermente inumidito. Non
utilizzare solventi o detergenti — potrebbero graffiare le parti in plastica e
danneggiare i circuiti elettrici.

Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi.

Se il prodotto & danneggiato o difettoso, non cercare di ripararlo in
autonomia. Consegnarlo al rivenditore presso il quale & stato & stato per
la riparazione.

Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone (compresi
i bambini) le cui incapacita fisiche, sensoriali o mentali o la cui mancanza
di esperienza o di conoscenze impediscono loro di utilizzare 'apparecchio
in modo sicuro, a meno che non siano sorvegliate o istruite sull'uso di
questo apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.
E necessario tenere d'occhio i bambini per assicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

AVVERTENZA: Il contenuto di questo manuale & soggetto a modifiche senza
preavviso — a causa delle limitate capacita di stampa, i simboli mostrati
possono differire leggermente dalla visualizzazione — il contenuto di que-
sto manuale non puo essere riprodotto senza il consenso del produttore.
Il manuale ¢ consultabile all'indirizzo: http://www.emos.eu/download.

NL | Thermostaat

Het thermostaat P5607 is bedoeld voor het bedienen van verwarmings- en
klimaatregelingssystemen.

Belangrijke informatie

Alvorens het toestel eerste keer te gebruiken lees aandachtig deze be-
dieningshandleiding voor de thermostaat, maar ook voor de ketel en de
klimaatregelingsapparatuur.

Voordat u de thermostaat installeert, moet u de stroomtoevoer uit-
schakelen!

Wij raden aan de installatie te laten uitvoeren door gekwalificeerd
personeel!

Neem bij de installatie de voorgeschreven normen in acht.

Technische specificatie:

Schakelbelasting: max. 230 V AC; 8 A voor resistieve belasting;
2 A voor inductieve belasting

Temperatuurmeting: 0 °C tot 40 °C met resolutie van 0,1 °C; nauwkeurigheid
+1°Chij20°C

Temperatuurinstelling: 5 °C tot 35 °C in stappen van 0,5 °C
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Spreiding van de ingestelde temperatuur: 0,2 °C tot 2 °C,
in stappen van 0,1 °C

Voeding: 2x 1,5 V batterij type AAA (LRO3)

Toebehoren: schroeven 2 stuks, pluggen 2 stuks

maten en gewicht: 26 x 120 x 78 mm; 126 g

Beschrijving van de bedieningselementen (afb. 1)

1 - het selecteren en wijzigen van 3 — thermostaatstand
het programma 4 — manuele Instelling van tijd
2 — aanpassing van de waarde-in- en datum
stelling
Beschrijving van de display (afb. 2)
1 - lege batterijf 7 - koelingsmodus
2 - bedrijfsmodus 8 — verwarmingsmodus
3 — geselecteerd programma 9 — kamertemperatuur
4 - tijd 10 — modus HOLD
5 —dagen 11 — manuele modus
6 —ingestelde temperatuur
INSTALLATIE

Waarschuwing:

Voordat u de thermostaat vervangt, koppelt u het verwarmings-/ aircondi-
tioningssysteem los van de hoofdstroombron in uw woning. Dit voorkomt
mogelijke elektrische schokken.

Het plaatsen van de thermostaat

De plaats van de thermostaat is van grote invloed op de werking ervan. Plaats
hem in de kamer waar de familieleden het vaakst aanwezig zijn. Kies de plek,
bij voorkeur op een binnenmuur waar de lucht vrij kan circuleren en waar
direct zonlicht de kamer niet bereikt. Plaats de thermostaat niet in de buurt
van warmtebronnen (TV's, radiatoren, koelkasten) of in de buurt van deuren
(in verband met frequente schokken). Als u deze aanbevelingen niet opvolgt,
zal de kamer niet goed op temperatuur blijven.

Montage van de thermostaat
1. Verwijder de achterkant van het thermostaatdeksel.
2. Markeer de posities van de gaten.
3. Boor twee gaten, steek de plastic deuvels er voorzichtig in en bevestig de
achterkant van het thermostaatdeksel met twee schroeven.
4. Sluit de draden aan op de gemarkeerde klemmen volgens het aansluit-
schema.
5. Voltooi de installatie door de thermostaat te monteren op de bevestigde
achterkant van het deksel.
Opmerking: De aansluitklemmen bevinden zich onder het deksel. Duw lichtjes
op de rechterkant van het deksel en draai het naar links.
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Aansluitschema
8(2) A NO - normaal open contact
COM - contact van de schakelaar

NC — normaal gesloten contact

3| NO
2 |COM

1| NC pzgvac

Schema van de spanningsaansluiting van de thermostaat P5607 op een
boiler met een ,NO“-uitgang:

Max. 230 V 8(2) A

N N 230 V~
L L
Verwarmingsapparatuur
waarvoor een
230V voeding nodig
is, bv. centrale
verwarmingspomp.

NO COM NC

Thermostat

* Als u een koelapparaat op de thermostaat aansluit, sluit u de fasedraad ,L*
aan op de klem“NC".
Schema van spanningsvrije aansluiting van de thermostaat P5607 op een
boiler met ,,NO“-uitgang:

Max. 230 V 8(2) A

CT ]
NO COM NC

Verwarmingsapparatuur
die een spanningsvrij
contact vereist,

bv. een gasketel. Termostat

Ingebruikneming (afb. 3 en 4)

Verwijder het voordeksel van de thermostaat en plaats 2x 1,5 V AAA alkaline
batterijen.

Gebruik geen 1,2 V oplaadbare batterijen.

Na het plaatsen van de batterijen zal de thermostaat beginnen te werken en
zal het display actief zijn.

Als de thermostaat niet goed werkt, controleer dan de polariteit van de batterijen
om te zien of de batterijen leeg zijn.

Instelling van dag en tijd

Druk op de toets O/ | het dagnummer begint te knipperen (1 — maandag
tot 7 — zondag).

Zet de toetsen + en — op de huidige dag en druk op G/,
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Stel het uur in, druk nogmaals op G/ en stel de minuut in.
Bevestig door te drukken op de toets O.

Keuze van de bedrijfsmodus (verwarming, koeling, antivriestemperatuur)

1. Om de modusinstellingen te openen, houdt u de toets O gedurende
5 seconden ingedrukt.

2. Gebruik de toetsen + en — om een van de volgende modi te selecteren:
a. HEAT (verwarmingssysteem)
b. OFF (antivriestemperatuur 7 °C)
c. COOL (koelsysteem)

3. Druk op de toets O om de keuze te bevestigen.

Achtergrondverlichting van de display
Als u op een van deze toetsen drukt, wordt de achtergrondverlichting van de
display gedurende 15 seconden ingeschakeld.

Vervangen van batterijen

Als de icoon Ll verschijnt op het display, betekent dit dat de batterijen een
lage spanning hebben en moeten worden vervangen.

In de fabriek ingestelde programma’s

Deze programmeerbare kamerthermostaat is ontworpen met het oog op ge-
bruiksvriendelijkheid en minimaal aantal ingrepen door de gebruiker. De vooraf
ingestelde tijden en temperaturen zullen voor de meeste gebruikers geschikt
zijn (zie de onderstaande tabel).

Tabel met vooraf ingestelde programma’s (6 temperatuurwisselingen per
dag)

Tijd Temperatuur Tijd Temperatuur
PRGL | 6:00 20 °C PRGL | 7:30 20°C
& Pre2 | 8:00 15°C g PRG2 | 9:30 20°C
E PRG3 | 12:00 15°C i PRG3 | 11:30 20°C
& | PRG4 | 14:00 15°C | PRO4 | 13:30 20°C
'ZCU PRG5 | 17:00 21°C § PRG5 | 16:30 21°C
PRG6 | 22:00 15°C PRGS | 22:30 15°C

Programma-instellingen
Als de in de fabriek ingestelde programma’s u niet bevallen, kunnen de timings-
en temperatuurinstellingen worden aangepast.
De hele dag is verdeeld in 6 tijdsperioden = 6 temperatuurwisselingen (het
aantal perioden kan niet worden gewijzigd).
1. Druk op de toets PRG, het dagnummer knippert.
2. Gebruik de toetsen + en — om de gewenste dagen te selecteren: indivi-
duele dagen van de week/werkdagen - 1, 2, 3, 4, 5/weekend - 6, 7/hele
week—1,2,3,4,5,6,7.
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. Bevestig met de toets PRG, de tijdswaarde begint te knipperen en PRG1
(1ste temperatuursverandering van de dag) wordt weergegeven.
. Stel met de toetsen + en — het tijdstip in (resolutie van 10 min) vanaf
wanneer de le temperatuurwijziging zal ingaan, bevestig met de toets PRG.
. De temperatuurwaarde begint te knipperen, stel de gewenste temperatuur
in met de toetsen + en — en bevestig met de toets PRG.
. De tijdswaarde knippert en PRG2 (2e temperatuurverandering binnen de
dag) wordt weergegeven.
7. Stel met de toetsen + en —de tijd in (resolutie van 10 min) vanaf wanneer
de 2e temperatuurwijziging zal ingaan, bevestig met de toets PRG.
8. De temperatuurwaarde begint te knipperen, stel de gewenste temperatuur
in met de toetsen + en — en bevestig met de toets PRG.
Stel de overige temperatuurwijzigingen PRG3/4/5/6 binnen de dag op dezelfde
wijze in.
Kalibratie van de kamertemperatuur
De temperatuursensor in de thermostaat is in de fabriek al gekalibreerd, maar
voor optimalisatie is het mogelijk de temperatuur in de kamer te kalibreren aan
de hand van bijv. een referentiethermometer.
Druk de toets O gedurende 5 seconden in, de tabel SYSTEM verschijnt, druk
de toets c O/ in.
CAL wordt weergegeven en de temperatuurwaarde knippert.
Gebruik de toetsen + en — om de gewenste temperatuurwaarde in te stellen
tussen -3 en +3 °C, resolutie 0,5 °C.
Bevestig door te drukken op de toets O.
Voorbeeld: De thermostaat geeft een kamertemperatuur van 22 °C aan, als de
kalibratie op +1 °C is ingesteld, wordt 23 °C aangegeven.
Spreiding van de ingestelde temperatuur
Spreiding (hysterese) is het temperatuurverschil tussen de temperatuur bij
inschakeling en uitschakeling. Als u de temperatuur in het verwarmingsregime
bijvoorbeeld instelt op 20 °C en de spreiding op 0,2 °C, zal de thermostaat begin-
nen te werken wanneer de kamertemperatuur daalt tot 19,8 °C en uitschakelen
wanneer de temperatuur 20,2 °C bereikt.
Druk de toets O gedurende 5 seconden in, de tabel SYSTEM verschijnt, druk
2 keer de toets O/ in.
DiFF zal worden weergegeven en de temperatuurwaarde zal knipperen.
Gebruik de toetsen + en — om de gewenste temperatuurwaarde in te stellen
tussen 0,2 en +2 °C, resolutie 0,1 °C.
Bevestig door te drukken op de toets O.

Kortlopende handmatige wijziging van de temperatuur

In de normale temperatuurregelingsmodus van het geselecteerde programma
kan de huidige temperatuurinstelling voor een korte tijd worden gewijzigd.
Stel de nieuwe temperatuurwaarde in met de toetsen + en -, bevestig met
de toets O.

IS

o

o
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In plaats van PRG verschijnt een handicoon @ en de resterende tijd tot de
volgende geprogrammeerde temperatuurwijziging knippert.

Bij de volgende geprogrammeerde temperatuurwijziging zal het handicoon
é verdwijnen en zal de temperatuur volgens het programma veranderen.
De handmatige verandering kan ook voortijdig worden begindigd met de toets O.

Langdurige handmatige temperatuurverandering (modus HOLD)

In de normale modus voor temperatuurregeling met het gekozen programma
kan de huidige temperatuurinstelling op lange termijn worden gewijzigd.

Stel de nieuwe temperatuurwaarde in met de toetsen + en -, bevestig met
de toets O/™.

Er verschijnt de icoon IBlen de temperatuur knippert, u kunt opnieuw instellen
met de toetsen + en —. Bevestig met de toets 0.

De ingestelde temperatuur blijft geldig zolang u de modus HOLD niet uitschakelt.
Eventuele geprogrammeerde temperatuurwijzigingen worden niet doorgevoerd.
In deze modus kan een nieuwe temperatuurwaarde worden ingesteld met de
toetsen + en —, bevestig met de toets OJ.

Om de HOLD functie te annuleren, druk op de toets OJ, de icoon Il zal ver-
dwijnen.

Terugzetten naar de fabrieksinstellingen (reset)

Als de thermostaat niet goed werkt, kan hij worden teruggezet op de fabrieksin-
stelling. Verwijder de voorkant van het thermostaatdeksel, druk lang op de toets
Oen plaats de batterijen. Het display toont alle segmenten, laat de toets Olos.

Zorg en onderhoud

Het product is ontworpen om bij de juiste zorg jarenlang betrouwbaar te dienen.
Hier zijn enkele tips voor een goede bediening:

Lees de gebruikershandleiding voordat u met het product gaat werken.
Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, extreme koude, vochtigheid
of plotselinge temperatuurschommelingen. Dit zal de nauwkeurigheid van
de aflezing verminderen.

Plaats het product niet op plekken met kans op vibraties en schokken —deze
kunnen het product beschadigen.

Stel het product niet bloot aan bovenmatige druk, schokken, stof, hoge
temperatuur of vocht — deze kunnen de functionaliteit van het product aan-
tasten of een korter energetisch uithoudingsvermogen, beschadiging van
batterijen en deformatie van de kunststof onderdelen tot gevolg hebben.
Batterijen niet in het vuur gooien, demonteren of kortsluiten.

Buiten het bereik van kinderen houden. Inslikken kan leiden tot chemische
vergiftiging, perforatie van weke delen en de dood. Ernstige vergiftiging kan
optreden binnen twee uur na problemen. Zoek onmiddellijk medische hulp.
Stel het product niet bloot aan regen of vocht, druipend of spattend water.
Plaats geen bronnen van open vuur op het product, bijvoorbeeld een
brandende kaars of iets dergelijks.
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Plaats het product niet op plaatsen waar niet voldoende luchtstroom is
gewaarborgd.

Schuif geen voorwerpen in de ventilatieopeningen van het product.

Raak de interne elektrische circuits van het product niet aan — u kunt
het product beschadigen en hierdoor automatisch de garantiegeldigheid
beéindigen. Het product mag alleen worden gerepareerd door een ge-
kwalificeerde vakman.

Maak het product schoon met een licht bevochtigd zacht doekje. Gebruik
geen oplos- en schoonmaakmiddelen — deze kunnen krassen op de kunst-
stof delen veroorzaken en elektrische circuits beschadigen.

Dompel het product niet in water of andere vloeistoffen.

Als het product beschadigd of defect is, mag u het niet zelf repareren. Breng
het voor reparatie naar de winkel waar je het gekocht hebt.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
die door een lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk onvermogen of door een
gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn het apparaat veilig te gebrui-
ken, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder
toezicht staan om ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

WAARSCHUWING: De inhoud van deze handleiding kan zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd — als gevolg van beperkte drukmogelijkheden
kunnen de afgebeelde symbolen enigszins afwijken van de weergave op

het

display — de inhoud van deze handleiding mag niet worden gereprodu-

ceerd zonder toestemming van de fabrikant. De handleiding is te vinden op:
http://www.emos.eu/download.

ES | Termostato

El Termostato P5607 esta disefiado para el control de sistemas de calefaccion
o aire acondicionado.

Avisos importantes

Antes de utilizarlo por primera vez, lea con atencion el manual de
instrucciones del termostato, asi como de la caldera o equipo de aire
acondicionado.

jAntes de empezar con la instalacion del termostato desconecte la toma
de alimentacion!

iRecomendamos que la instalacion la realice un trabajador cualificado!
Durante la instalacion, siga la normativa prescrita.

Especificacion técnica:
Carga conmutada: 230 V AC max.; 8 A para la carga resistiva;

2 A para la carga inductiva

Medicién de temperatura: 0 °C hasta 40 °C con una diferencia de 0,1 °C;

precision +1 °C en 20 °C

Ajuste de temperatura: 5 °C hasta 35 °C en incrementos de 0,5 °C
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Dispersion de la temperatura ajustada: 0,2 °C hasta 2 °C, en 0,1 °C
Alimentacion: 2 pilas de 1,5 V tipo AAA (LR03)

Accesorios: tornillos 2 uds, tacos 2 uds

Medidas y peso: 26 x 120 x 78 mm; 126 g

Descripcion de los elementos de control (figura 1)

1 - seleccion y modificacion del 3 — ajustes del termostato
programa 4 - ajustes de hora y fecha
2 — modificacion de los ajustes
del valor
Descripcion de la pantalla (figura 2)
1 - pilas gastadas 7 — modo de refrigeracion
2 —modo de funcionamiento 8 —modo de calefaccion
3 — programa seleccionado 9 — temperatura ambiente
4 —hora 10 — modo HOLD
5 —dias 11 - modo manual
6 — temperatura ajustada
INSTALACION

Advertencia:

Antes de cambiar el termostato desconecte el sistema de calefaccion/ aire
acondicionado de la toma de alimentacién principal de su hogar. Esto puede
prevenir posibles accidentes por descarga eléctrica.

Ubicacién del termostato

El lugar donde esté ubicado el termostato influye notablemente en su funciona-
miento. Coléquelo en la habitacidn donde los miembros de la familia pasen méas
tiempo. Elija un lugar, idealmente en una pared interior, donde el aire circule
con libertad y sin exposicion a la luz solar directa. No instale el termostato
cerca de las fuentes de calor (televisores, radiadores, neveras) o cerca de las
puertas (debido aimpactos frecuentes). Si no cumple estas recomendaciones,
el termostato no regulara la temperatura de la habitacién correctamente.

Montaje del termostato

1. Quite la parte trasera de la cubierta del termostato.

2. Marque la posicion de los agujeros.

3. Con un taladro haga dos agujeros, inserte en ellos con cuidado los tacos
de plastico y con dos tornillos fije la parte trasera de la cubierta del
termostato.

4. Conecte los cables a los bornes marcados segun el esquema de conexion.

5. Para terminar la instalacion coloque el termostato en la parte trasera
fijada de la cubierta.

Nota: Los bornes se encuentran debajo de la cubierta. Presione ligeramente
el lado derecho de la cubierta y girelo hacia la izquierda.

104



Esquema de conexion

8(2) A NO - contacto normalmente

3 NO abierto
COM - contacto del interruptor
2 |COM NC - contacto normalmente
cerrado
1| NC [3z5vac

Esquema de conexion con voltaje del termostato P5607 en la caldera con
la salida ,NO*:

Max. 230 V 8(2) A

N N 230 V~
L L
Sistemas de calefaccion
que requieren una
alimentacion de 230V,
por ejemplo, la bomba de
la calefaccion central.

NO COM NC

Termostato

* En caso de conexidn del sistema de aire acondicionado al termostato conecte
el cable de fase ,L" en el borne ,NC".

Esquema de conexion sin voltaje del termostato P5607 en la caldera con
la salida ,NO“:

Max. 230 V 8(2) A

CT 1

Sistemas de calefaccion NO COM NC

que requieren un contacto
sin voltaje, por ejemplo,

una caldera de gas. Termostato

Puesta en marcha (figura 3y 4)

Quite la parte delantera de la cubierta del termostato e inserte 2 pilas alcalinas
AAA de 1,5 V.

No utilice pilas recargables de 1,2 V.

Alinsertar las pilas, el termostato se pone en marcha y se activa la pantalla.
Si el termostato no funciona correctamente, revise la polaridad de las pilas,
o su desgaste.

Ajustes de hora y fecha

Pulse el botén G/™, el ntimero del dia empieza a parpadear (1 — lunes, hasta
7 — domingo).

Con las teclas +y - ajuste el dia actual y pulse O/,
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Ajuste la hora, vuelva a pulsar (Clleq y ajuste los minutos.
Confirme pulsando el botén O.

Seleccion del modo de funcionamiento (calefaccion, refrigeracion,
temperatura anticongelante)
1. Para entrar en los ajustes del modo pulse el botén O durante 5 segundos.
2. Con las teclas + y — seleccione uno de los siguientes modos:
a. HEAT (sistema de calefaccion)
b. OFF (temperatura anticongelante de 7 °C)
c. COOL (sistema de refrigeracion)
3. Pulse el boton O para confirmar la seleccion.
Retroiluminacion de la pantalla
Pulsando cualquier botén activara la retroiluminacion de la pantalla durante
15 segundos.
Cambio de pilas
Si en la pantalla aparece el icono L | significa, que las pilas tienen un bajo
voltaje y hay que cambiarlas.
Programas predeterminados de fabrica
Este termostato programable de interior fue disefiado para su facil uso y
para minimizar en lo posible las intervenciones del usuario. Los tiempos y
temperaturas predeterminadas satisfaran las necesidades de la mayoria de
los usuarios (ver tabla abajo).
Tabla de los programas predeterminados (6 cambios de temperatura diarios)

Hora | Temperatura Hora | Temperatura
PRG1 | 6:00 20°C PRG1 | 7:30 20°C
é PRG2 | 8:00 15°C é” PRG2 | 9:30 20°C
2 | PRG3 | 12:00 15°C S| PRG3 | 11:30 20°C
2 | Pro4 | 14:00 15°C | §|Proa] 13:30 20°C
5[pres | 1700 | 21°C | & |PRe5| 1630 | 21°C
PRG6 | 22:00 15°C ® PRG6 | 22:30 15°C

Ajustes de los programas
Si los programas predeterminados de fabrica no satisfacen sus necesidades,
puede ajustar la distribucion de tiempos y temperaturas.
Un dia esta dividido en 6 franjas horarias = 6 cambios de temperatura (el nimero
de franjas no se puede cambiar).
1. Pulse el botén PRG, el nimero del dia empieza a parpadear.
2. Con las teclas + y — seleccione los dias deseados: dias de la semana
sueltos/ dias laborables — 1, 2, 3, 4, 5/ fin de semana — 6, 7/ semana
entera—1,2,3,4,5,6,7.
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. Confirme con el botdn PRG, el valor de la hora empezaré a parpadear y se
mostrard PRG1 (primer cambio de temperatura del dia).
. Con las teclas +y — ajuste la hora (diferencia de 10 minutos) del inicio de
la validez del primer cambio de temperatura. Confirme con el boton PRG.
. Empezaréa a parpadear el valor de la temperatura. Con las teclas +y —
seleccione la temperatura deseada y confirme con el botén PRG.
. Empezara a parpadear el valor de la hora y se mostrard PRG2 (segundo
cambio de temperatura del dia).
7. Con las teclas +y — ajuste la hora (diferencia de 10 minutos) del inicio de
la validez del segundo cambio de temperatura. Confirme con el botén PRG.
8. Empezara a parpadear el valor de la temperatura. Con las teclas +y —
seleccione la temperatura deseada y confirme con el botn PRG.
Del mismo modo ajuste los demas cambios de temperatura del dia: PRG3/4/5/6.

Calibracion de la temperatura ambiente

El sensor de temperatura del termostato ya viene calibrado de fabrica, pero
para optimizar es posible realizar la calibracién de la temperatura ambiente,
por ejemplo, segin un termémetro de referencia.

Pulse el botén O durante 5 segundos. Se mostrara la tabla SYSTEM, pulse
el boton ¢ O/

Se mostrara CAL y el valor de la temperatura parpadeara.

Con las teclas +y — ajuste el valor de la temperatura deseado en el intervalo
de -3 hasta +3 °C, diferencia de 0,5 °C.

Confirme pulsando el botén O.

Ejemplo: El termostato muestra una temperatura ambiente de 22 °C, ajustando
la calibracién a +1 °C se mostrara 23 °C.

IS
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Dispersion de la temperatura ajustada

La dispersion (histéresis) es la diferencia térmica entre la temperatura de
encendido y la temperatura de apagado. Por ejemplo, si ajusta la temperatura
en el modo de calefaccion a 20 °C y la dispersion a 0,2 °C, el termostato
empezara a trabajar cuando la temperatura del ambiente baje a 19,8 °C y se
apagara cuando la temperatura alcance los 20,2 °C.

Pulse el botén O durante 5 segundos. Se mostrara la tabla SYSTEM, pulse 2
veces el boton O/

Se mostraréa diFF y el valor de la temperatura parpadearé.

Con las teclas + y — ajuste el valor de la temperatura deseado en el intervalo
de 0,2 hasta +2 °C, diferencia de 0,1 °C.

Confirme pulsando el boton O.

Cambio manual de temperatura a corto plazo

En el modo estandar del control de temperatura por un programa seleccionado
es posible cambiar el ajuste de temperatura actual a corto plazo.

Ajuste con las teclas + y — el nuevo valor de la temperatura. Confirme con
el boton O.
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En vez de PRG se mostraré elicono de la mano@e ird parpadeando el tiempo
que queda para el siguiente cambio de temperatura programado.

Con el inicio del siguiente cambio de temperatura programado, el icono de
la mano desaparecera y la temperatura cambiara segln el programa.
Puede finalizar anticipadamente el cambio manual con el boton O,

Cambio manual de temperatura a largo plazo (modo HOLD)

En el modo estandar del control de temperatura por un programa seleccionado
es posible cambiar el ajuste de temperatura actual a largo plazo.

Ajuste con las teclas + y — el nuevo valor de la temperatura. Confirme con
el boton O/,

Se mostraré el icono IBly la temperatura parpadeara. Puede volver a ajustar
la temperatura con las teclas +y —, confirme con el botén O.

La temperatura ajustada serd activa todo el tiempo, hasta que cancele el
modo HOLD.

Los eventuales cambios de temperatura programados no se realizaran.

En este modo puede ajustar con las teclas +y —un valor de temperatura nuevo,
confirme con el botén O.

Para cancelar el modo HOLD pulse el botén O, el icono Il desaparecera.

Restablecimiento de los ajustes de fabrica (reset)

Si el termostato no funciona correctamente, puede volver a restablecer los
ajustes de fabrica. Quite la parte delantera de la cubierta del termostato, pulse
de manera prolongada el boton O e inserte las pilas. En la pantalla se mostraran
todos los segmentos, suelte el boton O.

Cuidado y mantenimiento

El producto est4 disefiado para que su vida Util sea larga y fiable si se utiliza
de una manera adecuada. A continuacién se encuentran algunos consejos para
su manipulacién correcta:

Antes de empezar a trabajar con el producto, lea atentamente el manual
de instrucciones.

No exponga el producto a la radiacién solar directa, frio y humedad
extrema y cambios bruscos de temperatura. Eso reduciria la exactitud
de la medicion.

No instale el termostato en lugares predispuestos a vibraciones e impactos:
podria dafiar el termostato.

No exponga el producto a una presion excesiva, impactos, polvo, tempera-
turas elevadas o humedad: pueden causar un fallo de funcionamiento del
producto, disminuir su resistencia energética, dafiar las pilas y deformar
las piezas de plastico.

No arroje las pilas al fuego, no las desmonte ni las cortocircuite.
Mantener fuera del alcance de los nifios. La ingestién puede provocar
intoxicacién quimica, perforacion de tejidos blandos y muerte. Puede
producirse una intoxicacion grave en las dos horas siguientes al problema.
Acuda inmediatamente al médico.
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No exponga el producto a la lluvia, humedad, gotas o salpicaduras de agua.
No coloque encima del producto ninguna fuente de llama abierta como,
por ejemplo, velas encendidas etc.

No cologue el producto en lugares que no estén suficientemente ventilados.
No introduzca objetos en los agujeros de ventilacion del producto.

No interfiera en los circuitos eléctricos interiores: podria dafarlos, lo que
automaticamente acabaria con la validez de la garantia. Solo un trabajador
cualificado debe realizar la reparacion del producto.

Para la limpieza utilice un pafio suave ligeramente humedo. No utilice
disolventes ni detergentes: podrian rayar las piezas de plastico y alterar
los circuitos eléctricos.

No sumerija el producto en el agua ni en otros liquidos.

Si el producto sufre dafos o fallos no lo repare por su cuenta. Entréguelo
para reparar en la tienda donde lo haya comprado.

Este producto no esta destinado para que lo utilicen personas (nifios
incluidos) cuya capacidad fisica, sensorial 0 mental o su experiencia
o conocimientos no sean suficientes para utilizar el aparato de forma
segura, si no lo hacen bajo supervision o si una persona responsable de
su seguridad no les haya dado instrucciones sobre el uso adecuado del
aparato. Es necesario vigilar que los nifios no jueguen con el aparato.

ADVERTENCIA: El contenido de este manual puede ser modificado sin previo
aviso — por causa de limitaciones de la impresion, los simbolos del manual
pueden variar ligeramente de los que se visualizan en la pantalla — el contenido
de este manual no se puede reproducir sin previo consentimiento del fabricante.
Puede encontrar el manual en la pagina web: http://www.emos.eu/download.

PT | Termostato

0 termostato P5607 foi concebido para controlar sistemas de aquecimento
e ar condicionado.

Importante

Antes da primeira utilizagdo, assegure-se de que |é cuidadosamente o
manual de instrugdes do termostato, bem como o manual da caldeira ou
do equipamento de ar condicionado.

Desligue a energia antes de instalar o termostato!

A instalagao deve ser realizada por um profissional qualificado!
Respeitar as normas prescritas durante a instalagao.

Especificagdes técnicas:
Carga comutada: max. 230 V CA; 8 A para carga resistiva; 2 A para carga

indutiva

Medig&o da temperatura: 0 °C a 40 °C com resolug&o de 0,1 °C; precisao

+1°Ca20°C

Defini¢do da temperatura: 5 °C a 35 °C em intervalos de 0,5 °C
Defini¢éo do diferencial: 0,2 °C a 2 °C, em intervalos de 0,1 °C
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Alimentag3o: 2 pilhas AAA de 1,5 V (LRO3)
Acessorios: 2 parafusos, 2 buchas de parede
Dimensdes e peso: 26 x 120 x 78 mm; 126 g

Descrigdo dos elementos de controlo (fig. 1)

1 - selecionar e editar o programa 3 — configuragdes do termostato
2 - ajustar o valor 4 - configuragdes de hora e data
Descrigdo do ecr3 (fig. 2)

1 - baterias fracas 7 —modo de refrigeragao

2 —modo de funcionamento 8 —modo de aquecimento

3 — programa selecionado 9 — temperatura ambiente

4 —hora 10 — modo HOLD

5 —dias 11 — modo manual

6 — temperatura definida
INSTALAGAO
Atencgéo:

Antes de mudar o termostato, desligue o sistema de aquecimento/ar condi-
cionado da alimentagdo de sua casa. Isto evita eventuais lesdes por choque
elétrico.

Colocagao do termostato

A colocagdo do termostato afeta significativamente o seu funcionamento.
Coloque-o numa divisdo onde os membros da familia passem a maior parte
do tempo. De preferéncia, escolha um local numa parede interior, onde o ar
circule livremente e sem luz solar direta. Nao posicione o termostato nas
proximidades de fontes de calor (como televisores, radiadores, frigorificos) ou
junto a uma porta (devido aos chogques ou vibragées frequentes). Se ndo cumprir
estas recomendagdes, 0 ndo mantera a temperatura ambiente corretamente.

Instalagao do termostato
1. Retire a tampa traseira do .
2. Marque as posigdes para os furos.
3. Faga dois furos, insira cuidadosamente as buchas de plastico e use dois
parafusos para fixar a tampa traseira do .
4. Ligue os fios aos terminais identificados de acordo com o diagrama de
ligagdes.
5. Conclua a instalagao encaixando o na tampa traseira montada.
Nota: Os terminais estdo situados por baixo da tampa. Pressionar suavemente
o lado direito da tampa e roda-la para a esquerda.
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Diagrama elétrico
NO - contacto normalmente aberto

3 NO 8(21A COM - contacto para o interruptor
NC - contacto normalmente
2 |COM fechado

1| NC pzgvac

Esquema de ligagao da tensao para ligar o termostato P5607 a uma
caldeira com saida “NO”:

Max. 230 V 8(2) A

N N 230 V~
Dispositivode | L
aquecimento que requer
uma alimentagao
elétrica de 230 V, por
exemplo, uma bomba de
aquecimento central.

NO COM NC

Termostato

* Ao ligar um dispositivo de refrigeragao ao termostato, ligar o condutor da
fase “L" ao terminal “NC".

Diagrama de ligagao sem tensao para ligar o P5607 a uma caldeira com
saida NO:

Max. 230 V 8(2) A

NO
coM
Dispositivo de
aguecimento que requer
contacto de tensao zero,
por exemplo, caldeira
agas.

CT ]
NO COM NC

Termostato

Colocagdo em funcionamento (fig. 3 e 4)

Remova a tampa frontal do termostato e insira 2 pilhas AAA de 1,5 V.

nao utilize pilhas recarregéveis de 1,2 V.

A insercao das pilhas faz arrancar o termostato e ativa o ecra.

Se o termostato nao estiver a funcionar corretamente, verifique a polaridade
das pilhas e o seu estado de carga.

Definir o dia e a hora

Pressione o botéo * ®/™ * (Exibir detalhes). 0 nimero do dia comegara a piscar
(1 - segunda-feira a 7 — domingo).

Use os botdes + e — para definir o nimero do dia atual e pressione [Clled
Defina a hora e, em seguida, prima novamente &O/» e defina os minutos.
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Confirme, premindo O.
Selecdo do modo de funcionamento (aquecimento, refrigeragio,
temperatura anticongelante)
1. Para aceder as definigdes de modo, prima e mantenha premido (J durante
5 segundos.
2. Use os botdes + e — para selecionar um dos seguintes modos:
a. HEAT (sistema de aguecimento)
b. OFF (temperatura anti-congelamento: 7 °C)
c. COOL (sistema de refrigeragao)
3. Pressione O para confirmar a sua selegéo.

Iluminag&o do ecra
Premir qualquer botao ativa a luz do ecra durante 15 segundos.

Substituigao das pilhas

Se aparecer L4l no ecr3, significa que as pilhas esto fracas e precisam de
ser substituidas.

Programas predefinidos de fabrica

0 termostato interior programavel foi concebido para ser facil de utilizar e
exigir o minimo de intervengao do utilizador. Os seus tempos e temperaturas
predefinidos s&o adequados para a maioria dos utilizadores (ver quadro abaixo).
Tabela de programas pré-definidos (6 mudangas de temperatura por dia)

Hora Temperatura Hora Temperatura
PRG1 | 6:00 20°C o | PRGL| 7:30 20°C
% PRG2 | 8:00 15°C g PRG2 | 9:30 20°C
1 [ PRG3 | 12:00 15°C 8| PRG3 | 11:30 20°C
-‘é PRG4 | 14.00 15°C _Ig PRG4 | 13:30 20°C
3:'; PRG5 | 17:00 21°C % PRGS | 16:30 21°C
PRG6 | 22:00 15°C PRG6 | 22:30 15°C

Defini¢des do programa
Se os programas predefinidos de fabrica nao se adaptarem &s suas necessi-
dades, pode ajustar as respetivas temperaturas e temporizagdes.
0 dia é dividido em 6 periodos de tempo = 6 variagGes de temperatura (o nimero
destes periodos ndo pode ser alterado).
1. Prima o botdo PRG; o nimero do dia comega a piscar.
2. Utilize os botdes + e — para selecionar dias: dias individuais na semana/dias
Uteis—1, 2, 3, 4, 5/fim de semana - 6, 7/semanainteira-1,2, 3, 4,5, 6, 7.
3. Confirme pressionando PRG; o valor do tempo comegara a piscar e PRG1
aparecera no ecra (indicando a primeira mudanca de temperatura do dia).
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. Use os botdes + e — para definir um tempo (resolugdo de 10 min) em
que a primeira mudanga de temperatura deve comegar e confirme com
o botdo PRG.

. Ovalor da temperatura comegara a piscar; use os botdes + e — para definir
a temperatura desejada e confirme com PRG.

. 0 valor do tempo comegaré a piscar e PRG2 aparecera no ecra (indicando
a segunda mudanga de temperatura do dia).

7. Use os botées + e — para definir um tempo (resolugdo de 10 min) em
que a segunda mudanga de temperatura deve comegar e confirme com
o botdo PRG.

8. 0valor da temperatura comegara a piscar; use os botées + e — para definir
a temperatura desejada e confirme com PRG.

Repita o processo para as restantes alteragdes de temperatura (PRG3/4/5/6)

durante o dia.

Calibragao da temperatura ambiente

0 sensor de temperatura no termostato é calibrado durante o fabrico, mas é
possivel realizar calibragens adicionais para melhor otimizar o termostato, por
exemplo, comparando a temperatura ambiente medida com um termémetro
de referéncia.

Mantenha premido o botdo O durante 5 segundos. E apresentada a tabela
SISTEMA. Prima O/

CAL aparecera no ecra e o valor da temperatura comegaré a piscar.

Utilize os botdes + e - para ajustar o valor da temperatura em -3 a +3 °C
(resolugao de 0,5 °C).

Confirme, premindo O.

Exemplo: O termostato indica uma temperatura ambiente de 22 °C; se definir
a calibrago para +1 °C, o termostato indica 23 °C.

Definigcao do diferencial de temperatura

0 diferencial de temperatura (histerese) é a diferenga de temperatura
necessaria para ligar e desligar o sistema. Se, por exemplo, definir a tem-
peratura no modo de aquecimento para 20 °C e o diferencial para 0,2 °C, o
termostato ativa o0 aquecimento assim que a temperatura ambiente desce
para 19,8 °C e desliga o aguecimento quando a temperatura atinge 20,2 °C.
Mantenha premido o botdo O durante 5 segundos. E apresentada a tabela
SISTEMA. Prima O/ duas vezes.

diFF aparecera no ecra e o valor da temperatura comegara a piscar.

Use os botdes + e — para ajustar o diferencial de temperatura de 0,2 a +2 °C
(resolugao de 0,1 °C).

Confirme, premindo 0.

Alteragdo manual de temperatura a curto prazo

No modo de funcionamento normal, em que a temperatura é controlada pelo
programa selecionado, é possivel fazer uma alteragdo temporéria na config-
uragdo atual da temperatura.

o

o
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Use os botdes + e — para definir a nova temperatura e confirme com OJ.

0 icone PRG sera substituido por um icone de ponteiro e o tempo restante
até a proxima mudanga de temperatura programada estaré a piscar.
Aquando da préxima mudancga de temperatura programada, o icone do pon-
teiro B desaparecera e a temperatura mudara de acordo com o programa.
A mudanga manual também pode ser anulada e terminada prematuramente
utilizando o botdo 0.

Alteragdo manual da temperatura a longo prazo (modo HOLD)

No modo de funcionamento normal, em que a temperatura é controlada pelo
programa selecionado, é possivel fazer uma alteracdo de longo prazo na
configuragao atual da temperatura.

Use os botdes + e — para definir a nova temperatura e confirme com [Clled

E apresentado o icone Il e a temperatura fica intermitente. Pode usar nova-
mente os botdes + e — para alterar a temperatura e confirmar com 0.

A temperatura definida é mantida até o modo HOLD ser cancelado.

Qualquer alteragdo de temperatura programada ndo sera executada.

Neste modo, pode usar os botdes + e — para definir uma nova temperatura e
confirmar com O,

Para terminar o modo HOLD, prima o botdo (3; o icone Il desaparecera.
Reinicializagdo de fabrica

Se o termostato ndo estiver a funcionar corretamente, pode repor as configu-
ragdes de fabrica. Retirar a tampa frontal do termostato, premir longamente
o0 botdo O e inserir as pilhas. 0 ecra apresentara todos os segmentos; solte
o botao O.

Cuidados e manutengao

0 produto foi concebido para funcionar de forma fidvel durante muitos anos,
desde que utilizado corretamente. Seguem-se algumas recomendagdes para
uma utilizagdo correta:

Leia atentamente o manual antes de utilizar este produto.

Nao exponha o produto a luz solar direta, frio ou humidade extremos e
mudangas bruscas de temperatura. Isto reduz a exatidao da medigao.
N&o coloque o produto em locais sujeitos a vibragdes e choques, pois
isso pode causar danos.

N&o submeta o produto a forga excessiva, impactos, poeira, altas temper-
aturas ou humidade —isso pode causar mau funcionamento, reduzir a vida
util das baterias, danificar as baterias ou deformar as pegas de plastico.
Nao deitar as pilhas ao fogo, ndo as desmontar nem provocar curto-circuito.
Mantenha fora do alcance das criangas. A ingestao pode levar a envenena-
mento quimico, perfuragdo de tecidos moles e morte. O envenenamento
grave pode ocorrer dentro de duas horas apés o problema. Procure
assisténcia médica imediata.

N&o exponha o produto & chuva, humidade elevada ou projegdes de agua.
Nao coloque fontes de chama aberta no produto, p. ex., velas acesas, etc.
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Nao coloque o produto em locais com fluxo de ar inadequado.

Nao insira quaisquer objetos nas aberturas de ventilagao do produto.
N&o manipule os circuitos elétricos internos do produto — fazé-lo pode
provocar danos no produto e anula automaticamente a garantia. O produto
s6 deve ser reparado por um profissional qualificado.

Para limpar o produto, utilize um pano macio, ligeiramente humedecido.
Nao utilize solventes ou agentes de limpeza — podem deteriorar as pegas
plasticas e provocar a corrosdo dos circuitos elétricos.

N&o mergulhe o produto em &gua ou outros liquidos.

Em caso de danos ou defeitos no produto, ndo faga reparos por conta
propria. Solicite a reparagéo na loja onde o adquiriu.

Este dispositivo ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo cri-
angas) cuja deficiéncia fisica, sensorial ou mental ou falta de experiéncia
e conhecimentos impega a sua utilizagdo segura, a menos que sejam
supervisionadas ou instruidas na utilizagao do aparelho por uma pessoa
responsavel pela sua seguranga. As criangas tém de ser constantemente
supervisionadas, para garantir que ndo brincam com o dispositivo.

AVISO: 0 contelido deste manual pode ser alterado sem aviso prévio — devido a
limitagGes de impressao, os simbolos apresentados podem diferir ligeiramente
dos que aparecem no visor — o contetido deste manual ndo pode ser reproduzido
sem a autorizagdo do fabricante. 0 manual pode ser consultado em: http://

www.emos.eu/download.

GR|CY | Ogppo S

O Beppootdtng P5607 €xel oxedLOOTEl Yl TOV EAEYXO CUOTNHATWY
B€pLOVonG Kot KAILATLOHOV.

ZNHAVTLIKO

« Mpw omd v TpwIn Xprion, dPRAoTE OWODATIOTE TTPOCEKTIKG TO

£yXeLP(OLo Aettoupy (oG Tou BeppooTdTn, KOBWG ETIONG KAl TO £YXELPDLO
TOL AEBNTAL 1) TOL ESOTALOHOU KAULOTIOHOU.

» Mpw omd TNV €YKOTEOTAON TOU BEPLOCTATN, ATEVEPYOTOACTE TV

Tpopodoaoia!

- H egykatdotaon Ba mpémel va mpoaypoatonolnfel pévo amnd

£€EOIKEVEVO eTtay YeEApoTtiol!

+ Tnpelte to TpoRAEmOpEeVa TTPATUTIAl KOTE TN OLEPKELX TNG EYKATAOTAONG.

Texvikég mpodLaypawéc:
Poptio petaywyng: pey. 230 V AC, 8 A yla wpkd goptio, 2 A yia

EMAYWYLKS opTio

Métpnon Beppokpoaciog: 0 °C éwg 40 °C pe dlakpurkr kavétnta 0,1 °C,

akpiBela 1 °C otoug 20 °C

PUBLon Beppokpaoiag: 5 °C éwg 35 °C e Bripa 0,5 °C
Alaopikry pubpon: 0,2 °C éwg 2 °C, pe Brpa 0,1 °C
Tpowodooia: 2 pmatapieg 1,5 V tomou AAA (LRO3)
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E¢optrApota: 2 Bideg, 2 ovmoat
AloTdoelg kot Bépog: 26 x 120 x 78 mm, 126 g

Neprypapn xelprotnpiwv (ox. 1)

1 = Emoyn ko emegepyooia 3 - Pubpioelg Beppootdn
T(POYPAHHATOG 4 - PuBpioelc wpog kot
2 — PUBHLON TWAG NHEPOUNVIOG
Neprypar 066vng (ox. 2)
1 = XapnAr) otéBun poépTIong 6 — Pubpiopévn Beppokpooio
HITOTopLIV 7 = Nertoupylo woéng
2 = Tpdmog Aettoupylag 8 — Aettoupylia Béppavong
3 = ETAeYEVO TTPOY PO 9 — Oeppokpoacion XWpou
4 - Qpa 10 = Aettoupyla HOLD
5 — Huépeg 11 = Xewpok{vntn Aettoupyla
ErKATAZTAZH
MNpoooxn:

Mpwv ard NV aAAay} Tov BEPPOCTATN, ATOCVVOECTE TO CUCTNHX
B€POVONG/KALATIOHOU omd TNV KEVIPLKT) TOPOXN TOU dLaEPIOHATOC
00G. ‘ETOL MOTPEMETAL TUOAVOG TPOUHOTIOUOG ATtd TO NAEKTPIKG PEVIAL.
TomoBétnon Beppootdtn
H 6¢on tou Beppootdtn emnpeddel ONUAVTIKE TN AEltoupyla Tov.
ToOTOBETACTE TOV OE XWPO OTOL Ta HEAN TNG OLKOYEVELXG TLEPVOUV TOV
TLEPLOCOTEPO XPOVO. ETUAESTE Vo XWPO, KOT& TIPOTIUNGN OF ECWTEPIKO
Tolx0, OTIOU O AEPOG KUKAOYOPEL EAEVUBEPQL, KOl DEV UTIAPXEL AUECO NALOKO
PWG. Mnv ToToBEeTElTE TOV BEPUOCTETN KOVTE OF TINYEG BepUOTNTOG (GTTWG
TNAEOPAOELG, KONOPLPEP, WLYELD) 1) KOVT& Og TOPTAl (AOYW TWV CUXVWIV
TPOVTAYHATWY ) doVACEWV). AV OeV CULHOPPWOELTE OUTEG TIG CUCTAOELG,
0 BeppooTtdTng dev Ba dlotnpel cwoTtd TN BEPHOKPAGIA XWPOUL.
Eykatdotaon Ogppootdtn
1. ApoupéoTe To TH{ow Kotdikt Tou BEPHOOTATN.
2. INUEWOTE TIC BECELG YLOL TIG OTTEC.
3. Avo(fte VO OTEC, BAATE TPOTEKTIKG T TTAACTIKA OUTIOT HECH OTLG
OTTEC KOl XPNOLLOTOoTE BV0 BIDEC YLO VO OTEPEWOETE TO THOW KOTTEKL
Tou BeppooTdTn.
4. TUVOEOTE T KOAWDLO OTOUG ETULONUOOHEVOUC OKPODEKTEG CUHPWIVOL
LE TO DIAYPOHHO KOAWDIWONG.
5. OAOKANPWOTE TNV EYKATAOTOON TOTOBETWVTOG TOV OEPHOOTATN TIVW
OTO OTEPEWEVO THOW KOTTEKL.
Inuelwon: Ot akpodEKTEG BplokovTal KATw atd TO KOUTaKL. [ME0TE ommaAd
01N O&€Ld TAEUPT TOU KAUTaKLOU Kl yUPIOTE TO TTPOC T CPLOTEPH.
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Aldypoppo kKoAwdiwong

8(2) A NO — KOVOVIKG OVOLKTH ETTOUPr
3 NO COM - gmapn Lo Tov dLakOTTn
NC = KOVOVIKG& KAELOTH €Topr
2 [COM

1| NC pzgvac

Aldypappo oOvdEoNG TAoNG yLa Tn ouvdeon tov Beppootdtn P5607
oe AéBnta pe £€€0do “NO”:

Méy. 230 V 8(2) A

N N 230 V~
L L
YuoKeLr B€ppovong ou
amattel Tpoodooia 230
V, TX. avTAO KEVTPIKAG
Bépovong.

NO COM NC

OepHOoTETNG

* OTOV OLVOEETE pLa OLOKELR WOENG OTOV BEPHOOTATN, CUVOEDTE TOV
aywyd @dong “L" otov akpodéktn “NC”.
Algypappo oovdeong umd HNdEVLKI TAON YL Tn CUVOESH TOu
BOeppootdtn P5607 og AéBnta pe £€§odo NO:

Méy. 230 V 8(2) A

CT 1
TUOKELN BEPHONVONG TV NO COM NC
oTOULTEL ETTOPR) UNJEVIKAG
Téong, T.X. A£BnTag

aEepiou. Ogppootdng

‘Evapén Aettoupyiag (oX. 3 kot 4)

AQALPECTE TO UMPOOTIVO KOTIAKL TOU BepPooTdtn Kot Tomobstrote 2
patapieg 1,5 V tonou AA.

Mn XPNOULOTIOLACETE EMOVAPOPTIIOUEVEG ptatapieg 1,2 V.

H TOOBETNON TWV UIOTOPUIV EKKWVEL TOV BEPIIOCTATN KOl EVEPYOTIOLEL
v 08évn.

Av 0 BeppooTdTng Oev AELTOUPYEl OWOTE, EAEYETE TNV TIOAKOTNTO TWV
MTTATOpLV Kol TNV KOtdoTtaon OpTLIoNG TOUG.

PUOULON NHEPOUNVIOG KOl WPAG

MoAote To kouurt B/, O aptBLIdE TG NEPaC Ba apxioet Vo avaBooBrveL
(1 = Aeutépa éwg 7 — Kuplakny).
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XPNOLHOTIOOTE T KOUMTUA + KO — Yl Vo pubpioeTe tov aptoud tng
Tpéxouoag Nuépag kot toarote O,
PUBHIOTE TNV Wpat Kat, 0T cuvéxela, Totriote Eavd OM kot pubuiote
T AETTTA.
EmpeBoawote motwvag O.
Emhoyn tpémou Asttoupyiag (Oéppavaon, Wogn, Oepuokpaoia
AVTLTOYWTLKAG ALtoupyiag)
1. T vae petoBelte oG pubPIoELg AetTtoupy(aG, TTOTAOTE TIOPATETOHEVL
O ylo 5 deutepdrema
2. XpNOUOTIOLACTE Tt KOUMTUA + KOl — L0 VO ETUAEEETE KoL OTtd TLG
TIOPOKATW AELTOVPY(eC:
a. HEAT (obotnpa Béppovong)
b. OFF (Beppokpocion avTmaywtikig Asttoupyloag: 7 °C)
c. COOL (ovotnpua wogng)
3. MNatAote O ylo var eBeBouoETE TV ETTAOYT GO,
dwTtlopdg 086vng
To TATNHO OTIOLOVDATIOTE KOUMTILOU Bt EVEPYOTIOLCEL TOV YWTIOHO TNG
006vng yla 15 deutepdAeTTaL.
ANOQYR HIOTopLV
Av ot 086vn eppaviotel n évdeén Ll onuaivel 6t n otéBpn pépTIong
TWV UTTOTOPLOV €(VOIL XOUNAF Kot OTL TTRETEEL VO OVTIKATAHOTOO0UV.
EpyooTaoLoKd T(POKABOPLOHEVA TIPOYPALOTO
O TPOYPUUHOATI{ONEVOG BEPHOOTATNG E0WTEPIKOY XWPOL OXEOLHOTNKE
yLo Vo givat e0XpNOTOG KAWL YLOL VoL OTTALTEL EAGXLOTN ELoatywyr| OEDOUEVIIV
a6 Tov Xprotn. Ot tpokaBopLopévoL XpOvol Kot Beplokpaoies Toug Ba
LKOVOTIOLAOOLV TNV TIAELOVOTNTO TWV XPNOTWV (BAETEE TIOPOKATW THVOKOY).
Nivakog TpokaBopLopEVWY TTPOYPapHETWY (6 aAAayEG
BOeppokpooiag tn pépa)

Qpa Oeppokpacio Qpa Ogppokpacio
< PRG1 | 6:00 20°C - PRG1 | 7:30 20°C
% PRG2 | 8:00 15°C g | PRG2 | 9:30 20°C
§ PRG3 | 12:00 15°C ? PRG3 | 11:30 20°C
‘g PRG4 | 14:00 15°C (; PRG4 | 13:30 20°C
% PRGS5 | 17:.00 21°C % PRG5 | 16:30 21°C
< | PRG6 | 22:00 15°C PRG6 | 22:30 15°C

PuBuioelg mpoypappdtwy

AV T EpYOOTOCLOKE TIPOKOBOPLOHEVA TIPOYPAHUATO DEV OV TOTTOKP{VOVTOL
OTLG AVAYKEG O0G, MTOPETE Vo GANGEETE TNV ETUAOY WPAG KO TLG
Beppokpaoieg Toug.
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H nuépa xwpliletal og 6 XPOVIKEG TIEPLOOOUG = 6 CAYEG Beplokpaciag

(0 0POHOG QUTWIV TWV TTEPLOdWY OeV UTTOPEL VO OANGEEL).

1. NoatAote 1o koupmi PRG. O aptBpdc tng nuépag Ba apxioel va
avoRooBrveL.

2. XpNOIHOTIOLAOTE T KOUHTILA + Kol — YL VO ETUAEEETE NUEPEG:
HUEHOVWHEVEG NUEPEC TNG EROOHADNC/EPYAOLHEG NHEPEC — 1, 2, 3, 4,
5/00BBatokiploko - 6, 7/0A6KANpN TNV eRdopdda -1, 2, 3,4, 5,6, 7.

3. EmBeBowote matwvTag To kouprtl PRG. H tir tng wpag Ba apxloet
Vo avoBooBrvel kat otnv 08évn Ba epaviotel n évdelgn PRG1
(umodelkvovVTaG TNV TN oAAyT) BEPOKPOGIOG TNG NHEPOG).

4. XpNOLLOTIOAOTE T KOUMTILG + KOl — YLt Vot pUBH{oETE TNV Wpa

(dLakprrikry tkavdTnTa 10 AETTTWV) TNV oTtola Bt TEPETEL va Eekvé n 1n

oMayr) Beppokpaciog kot emBeRAWOTE HE TO KOUUT PRG.

. H A tng Beppokpaciag Ba apxloet vo avoBoofrivel. Xpnotpomowote
T KOLHTTLG + KoL — yLo Vo puBpioeTe tnv emOupnTr| Beppokpacio kot
eMBERAWOTE e TO KOupTi PRG.

6. H 1A tng wpoag Ba apxioet va avaBooBAvel kot otnv 0Bdévn
Ba eppaviotel n évdelgn PRG2 (umodelkviovTtag tn 2n oAAayr
Beppokpaciog TNG NHEPAC).

7. XpNOLHOTIOACTE TO KOUHTULE + Kol — YL VO pUBHICETE TNV WP
(dLakprrikry tkavdTnTa 10 AETTTWV) TNV oTtola Bt TIPETEL Vo EEKLVE N 2N
oMayr) Beppokpaciog Kot emBeRAWOTE HE TO KOUUT PRG.

8. H uur tng Beppokpoaciag Ba apxloet vo avaBoorivel. Xpnotomowote
T KOLHTTLG + KoL — yLo Vo puBpioeTe tnv emOupnTr| Beppokpacio kot
MBERAWOTE e TO KOupT PRG.

EmavohdBete TN dlodikaolor Yo TG UTTOAOLTEG OAYEG Beppokpaciag

(PRG3/4/5/6) tng nHéPQG.

BaBpovépunon Beppokpaciog Xwpou

O awoBntipag Beppokpaciog tou Beppootdtn elvat Babpovopnuévog

otd TO €pYOOTAOL0, WOTHCO UMOPEl vat YiveL TTpOoBeTn BoBpovopInon Lo

TLEPAUTEPW BEATLOTOTIOINON TOU BEPLOOTATN, Yot TTOPADELY O LE OUYKPLON

NG HETPNHEVNG BEPHOKPOGIOG XWPOL HE Vo BEPHOIETPO OVAPOPAG.

MotAote moapotetoévar o kouprtt O yior 5 SeuTepOAETTa. Ot EPAVIOTEL

o mivakag SYSTEM. Matrote O/,

Ytnv 086vn Ba eppavioTel n évdelgn CAL kot n TWur tng Beppokpaciog Ba

apxloeL va avoBooBriveL.

XPNOLLOTIOAOTE T KOUMTUL + Kol — Ylo Vo puBpioETe TNV TR TNG

Beppokpaciog Kotd -3 €wg +3 °C (dlakplrikn kavotnta 0,5 °C).

EmBeRouote mortvtog O.

Mopadetyua: O Osprootatng dgixvel Ospuokpoaoia xuwpou 22 °C. H

pubuton e Babuovéunonc otov +1 °C Ba eupaviost TOTe v EVdeén

23 °C otov Bgppootdn.

S
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PUBpLON dLagopikng Beppokpaciog

H dlapopikr) Beppokpoacia (LoTépnon) ivat N dlawpopd BepOKPAGIaG TTOU
OUTOLTELTO YLOL TNV EVEPYOTTO(NGON KOL TNV QUTEVEPYOTIO(NGN TOU GUGTHOTOG.
Av, ylo opadety o, pubuioete tn Beppokpacion ot Asttoupyia Béppovong
otoug 20 °C kat tn dlaopikr) Beppokpacia otoug 0,2 °C, 0 BeppooTdTng
B evepyoroloel T Béppavon HOALG N Beppokpacian XWPoU TECEL GTOUG
19,8 °C ko Bot amevepyoToLoeL T Béppavon dtav n Beppokpocia PTAoeL
otoug 20,2 °C.

Motiote Tapotetogéva 1o Kouprtt O yior 5 SeutepdAemTa. Oa eppavioTel
o mivokag SYSTEM. Matrote O/ 500 @opéc.

Ytnv 006vn Ba eppoaviotel n £vdelgn diFF kol n T g Ogppokpasciog
Bat apxloeL va avoBooBrveL.

XPNOLHOTIOIOTE TAl KOUMTILE + KOl — YO VO PUBIOETE TN SLOWOPLKT
Beppokpaoio o€ 0,2 €wg +2 °C (dlokpurikn kavotnta 0,1 °C).
EruBeBoutote motwvtog O.

BpaxunpdOeopn xelpokivntn aAAayr Oeppokpaciog

YTov otavtap Tpomo Asttoupylag, 6mou n Bepuokpacio eEAEYXETAL
ord TO EMUAEYHEVO TPOYPUHHD, HTTOPETE VOl TIPOY O TOTIOLOETE [LOX
BpoxuTPOBESHN AT} OTNV TPEXOLOX PUBIILON BEPHOKPOOIOG.
XPNOLHOTIOLOTE T KOUMTU + KOL — Lo Vot pUBH{OETE TN VX Beppokpaciol
ko emBepawote pe O,

To ewovidlo PRG Ba avtikataotaBel omd éva ikovidlo XepLov A\ kat
0 XPOVOC TIOU OTTOHEVEL HEXPL TNV EMOHEVN TIPOYPOHHOTIOHEVT OAAOYT
Beppokpaciog Bo avoBooBriveL.

YNV EMOPEVN TPOYPOHHOTIONEVN OAAYT) Bepokpaoiog, To Ekovidlo
XEPLOU Bat oBroeL ko n Beppokpacion Bt OANGEEL CULPWVO IE TO
TPOY PO,

H xelpokivntn ahhatyr| Uitopel miong Vo TIopoKoUPOEL Ko vor TEPUOTLOTEL
Tpdwpal e o kouurtt O.

MakponpdOeopn xelpokivntn aAlayr Beppokpaciog
(Aertoupyiot HOLD)

YTov otavtap TPoOmo Asrtoupylag, 6mou n Bepuokpacio eEAEYXETOL
oo TO ETUAEYHEVO TIPOYPOULO, UTTOPETE VOl TIPOYY LOTOTIOLOETE Lo
LaKPOTPOBECHN OAAXYT) OTNV TPéxouoa pUBLILON Beppokpaolag.
XPNOLLOTIOOTE Tt KOUUTUG + KOL — YLO Vot PUBOETE TN VX Beppokpaaior
ko emBeRouote e O/,

Qo gp@avioTel To elkovidlo I8N kaw n Beppokpaciar o avaBooBAVEL.
MTTOpE(TE VOl XPNOLLOTIOIOETE §QVA TO KOUHTULA + KO — Yo VO GANGEETE
N Oeppokpooio kau emBeBauote pe O.

H puBpopévn Beppokpacio Ba dlatnpnBel péxpt va amevepyorolnOel n
Aettoupylot HOLD.

OTOLOONATIOTE TTPOYPUUUOTIOHEVN oMoy TNG Beppokpaciog dev Ba
TPOYHOTOTIOWNOEL.
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Ye OoUTH TN AELToupy(a UTMOPELTE VO XPNOLOTIOACETE §0VE TOt KOUHTTLE +
Kot — YLot pUBHICETE [t vEa Beppiokpoaoion kaw emiBeRouote pe O,

It Vo TEpUOTIOTEL N Aettoupyiot HOLD, mariote to kouprt! O, To sikovidio
181 60 ofrioeL.

Emavoag@opd epyoocTaoLakwy pubpicswv

Av 0 BEpLOOTATNG OEV AETOUPYEL OWOTY, TTOPELTE VXX TOV ENMOVOPEPETE OTIG
£PYOOTAOLOKEG PUBIIOELC. APALPETTE TO ITPOOTIVO KOTTBKL TOU BEPLOOTATN,
TIOTAOTE TXpaTeTapEVa o koupni O ko TOmoBETAOTE TG UmaTapleg. Tty
006vn Bar avdiyouy A Ta THAHOTaL. ApRoTe To kovprt O,

dpovtida katL cuvtiipnon

To Tpoldv éxel OxeOLAOTEL var Attoupyel aglomioTal yla TTOAG xpdvia
£(pOOOV XPNOLLOTIOLETO OWOTE. AKOAOUBOVUV 0PLOHEVEG GUHBOVAEG OPOG
Aettoupylog:

+ ALOBAOTE TIPOCEKTIKG TO EYXELPIDLO TPV XPNOLHOTIOOETE oUTH TO
POV,

+ Mnv ekB€teTe TO POIdY OTO GHECO NALKS YWC, aKpa{o WOXog 1
vypaola kot o€ omOTOHEG HETOROAEG TNG Beppokpoaciag. Mmopsl va
HEWBEL N axp(Bela pétpnong.

+ Mnv TomoBetelte To TPOldV OE XWPOUC TIOU €XOUV TNV TAON VO
SovouVTaL Kal VAl TPavTa{ovTal — UIopel Vo TIpokANBEl {npd.

+ Mnv UTOBGAAETE TO TIPOLdY O LTLEPBOAKEG OUVAHELG, KPOUOELS,
okdvn, VWNAEG Beppokpaoleg iy vypaoial — av TO KAVETE, HIOPEl
va TpokANBel duohettoupyla, va pewwBel n didpketa (wAG Twv
LTTOTapUOV, Vo TTPoKANBEL nitd oTig pHimatapled f va Tapoaop@woolv
T TAQOTUKGL LEPN.

+ MnV TETATE TG PMOTAPIEG OTN QWTL, HNV TLG OTIOCUVOPOAOYELTE Kot
NV TG BPOXUKUKAWVETE.

« PuAGooETaL HakpLd ortd TadLd. H kotdmoon pmopel va odnynoeL os
XNHWKr dnAnTnploon, ddtpnon HoAOKWY LoTWY Kal Bdvoto. ZoRopr
dnAntnplaon pmopel va apouolaoTel evidg S0 wpwv. ZNTHoTe
dueon pikry Borbeta.

« Mnv ekBETETE TO TTPOLdY OE Bpoxr) 1 LYNAG emtimeda vypaoiag, vepd
TIOL OTAEL 1} EKTOEEVOEVO VEPO.

+ Mnv TOMOBETETE TNYEC YUHVAC PAOYQC TTAvw OTO TtPOLoV, TL.X.
QVOHHEVO KEPT K.ATL.

+ MnV TOTOBETELTE TO TTPOIOV OE XWPOUG LE AVETIOPKT) KUKAOPOP{a oPaL.

+ MnV EL0GYETE QVTIKEHEVA OTIC OTTEG AEPLOOU TOUL TIPOLOVTOC.

+ Mnv enepBalveTe OTo ECWTEPIKE NAEKTPLKE KUKAWLATO TOUL TIPOLOVTOG,
eneldn pmopel va TpokAnBel {nuid oto Tpoldv kot Bar akupwOEel
QUTOHOTA N €yyVNoN. To Tpoldv Ba TPETEL VoL ETLOKEVAETOL HOVO
amtd €EEIOIKEVIEVO ETTOY YEALOTIOL.

« T va koBoploeTe To TTPOLdV, XPNOLOTIONOTE EAXPPWG LYPS LOAXKO
Tovl. Mn XPNOUOTIOLELTE DLAAITEG 1) HETCOL KABOPLOOU — EVOEXETOL VOl

121



SLBPWOOLY T TIAACTIKG HEPN KOL VO T(POKAAECOLV OEedWaon Twv
NAEKTPLKWY KUKAWHGTWV.

+ Mn Bubidete 0 MPOISV OF VEPO 1) BN UYPAL.

+ Zemeplmtwon nES r EAXTTWHOTOG OTO TIPOLOV, NV TLPOY OTOTIOL|OETE
HOVOL OO OTIOLOOATIOTE ETILOKELN. MNYXIVETE TO YlO ETOKELH OTO
KOTEO TN oTtd TO OTo{0 TO ayOPAOaTE.

+ H ouokeury auth dev mpoopiletal yla xprion amd GTopa
(CUMTEPINOHBAVOHEVWY TTADLWY) TWV OTolwY N CWHOTLKA,
aoBNTNPELaKT fj SLVoNTIKF VOTEPNON 1) N EAELYN TLE(POG KO YVWOEWY
OEV ETUTPETEL TNV ACPOAT XPrON TNG, EKTOC EQV ETUTNPOVVTOL ) £XOLV
AGBeL 0dNYLEG YL TN XPrion TNG oTtd GTOHO TtoL £ival UTEELBUVVO YL TNV
AOPEAELS TOUC. Tot oL TIPETTEL VOl TEAOUV TTEVTOTE LMO ETUTAPNON,
£T0L WOTE Vo SLaoaLloTel OTL dev Ta{OVV HE TN CUCKEUH.

NPOEIAOMOIHZH: To TeplexOHEVO TOU TIPAVTOC YXELPLOloU eVOEXETAL
Vo aAAGEouy Xwplg tponyoupevn eldomolnon — Adyw EKTUTTWTIKWY
TLEPLOPLOHWY, O ELKOVLIOHEVO CUHBOA EVOEXETAL VO DLOPEPOLV ENPPWIC
od ekelva Ttou epavifovtat otny 08éVN — ortayoPEVETOL N QVOTTOPOY WY T
TOU TEPLEXOHEVOU TOU TaPOVTOG eYXELPLOlou Xxwplg v ddela Tou
Kotookevootr. Mmopeite va Bpelte to eyxelpidlo otov otétomno: http://
www.emos.eu/download.

SE | Termometer

Termostaten P5607 &ar konstruerad for reglering av varme- och luftkondi-
tioneringssystem.

Viktigt

Fore forsta anvandningen ska du se till att lasa termostatens bruk-
sanvisning noggrant och dven bruksanvisningen till varmepannan eller
luftkonditioneringsutrustningen.

Koppla fran strémmen innan du installerar termostaten!

Installationen bér utforas av en behorig fackman!

Félj foreskrivna standarder under installationen.

Tekniska specifikationer:

Omkopplad belastning: max. 230 V AC; 8 A for resistiv belastning; 2 A for
induktiv belastning

Temperaturmétning: 0 °C till 40 °C med en uppldsningsprecision pa 0,1 °C
+1°Cvid 20 °C

Temperaturinstallning: 5 °C till 35 °C, i steg om 0,5 °C

Differentialinstallning: 0,2 °C till 2 °C, i steg om 0,1 °C

Stromférsorjning: 2 st. 1,5 V AAA batterier (LRO3)

Tillbehér: 2 skruvar, 2 vaggpluggar

Matt och vikt: 26 x 120 x 78 mm; 126 g

Beskrivning av kontrollelementen (fig. 1)

1 - valja och redigera program 2 — justera vérdet
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3 — termostatinstallningar 4 - tids- och datuminstallningar
Beskrivning av skdrmen (fig. 2)

1 - 1&g batteriladdning 7 — kylningslage
2 — driftlage 8 — uppvarmningslage
3 - valt program 9- rumstemperatur
4 - tid 10 - laget HALL
5 - dagar 11 - manuellt lage
6 —installd temperatur

INSTALLATION

Obs!

Innan du byter termostat ska du koppla bort uppvarmnings-/luftkonditioner-
ingssystemet fran elnatet i din ldgenhet. Detta for att forebygga eventuella
personskador till foljd av elektrisk strom.

Placering av termostaten

Termostatens placering paverkar i hog grad dess funktion. Placera den i det
rum dar familjemedlemmarna tillbringar den mesta tiden. Valj en plats, helst
pa en innervagg, dar luften cirkulerar fritt och det inte finns nagot direkt solljus.
Placera inte termostaten i ndrheten av varmekallor (som tv-apparater, element,
kylskap) eller nara en dorr (p& grund av frekventa stétar eller vibrationer). Om
du inte féljer dessa rekommendationer, kommer termostaten inte att halla
ratt rumstemperatur.

Installation av termostaten
1. Ta bort termostatens bakre kapa.
2. Markera positioner for halen.
3. Borra tva hal, for forsiktigt in plastvaggfastena i dem och skruva fast det
bakre termostatskyddet med tva skruvar.
4. Anslut ledningarna till de méarkta uttagsplintarna enligt kopplingsschemat.
5. Slutfér installationen genom att fasta termostaten pd den monterade
bakre ké&pan.
Anmdrkning: Kopplingsplintarna &r placerade under kdpan. Tryck forsiktigt p4
hdger sida av kdpan och vrid den 4t vénster.

Kopplingsschema

3 NO 8 (2 A
2 |COM

1]NC 230 VAC

NO - normalt éppen kontakt
COM - kontakt fér omkopplaren
NC - normalt stangd kontakt
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Spanningskopplingsschema for anslutning av termostat P5607 till en
varmepanna med “NO”-utlopp:

Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
Y L

Uppvarmningsanordning NO COM NC
som kraver 230 V
strémférsorjning, t.ex.

centralvadrmepump.

Termostat

* Nar du ansluter en kylanordning till termostaten ska du ansluta fasledaren
“L” till “NC”-terminalen.

p g pplingsschema for anslutning av termostaten P5607 till
en varmepanna med NO-kontakt:

Max. 230 V 8(2) A

NO
COM
Uppvarmningsanordning
som kréver
nollspanningskontakt,
t.ex. gaspanna.

NO COM NC

Termostat

Driftsattning (fig. 3 och 4)

Ta bort den framre kdpan pé termostaten och satt i 2 st. 1,5 V AAA-batterier.
Anvand inte uppladdningsbara 1,2 V-batterier.

Né&r batterierna satts i startar termostaten och skarmen aktiveras.

Om termostaten inte fungerar som den ska, ska du kontrollera batteriernas
polaritet och laddningsstatus.

Stélla in dag och tid

Tryck pé& knappen O/ Numret pa dagen bérjar blinka (1 — mandag till
7 - sondag).

Stall in aktuell dag med knapparna + och — och bekréafta genom att trycka
pa O™,

Stall in timmen och tryck sedan pa O/ igen for att stalla in minuterna.
Bekrafta genom att trycka pa O.

Vilja driftlage (uppvarmning, kylning, frostskyddstemperatur)
1. For att komma &t lagesinstallningarna, tryck p& O och hall den intryckt
i 5 sekunder.
. Anvand knapparna + och — for att valja ett av féljande lagen:
a. HEAT (vdrmesystem)
b. OFF (temperatur for frostskyddsmedel: 7 °C)

N

124



c. COOL (kylsystem)
3. Tryck pa O for att bekrafta ditt val.

Skarmbelysning

Nar du trycker pa valfri knapp aktiveras skarmbelysningen i 15 sekunder.
Byta batterier

Om £l visas pa skarmen betyder det att batterierna haller pa att laddas ur
och behdver bytas ut.

Fabriksinstallda program

Den programmerbara inomhustermostaten utformades for att vara enkel att
anvanda och kréva minimalt med anvéndarinmatning. De forinstéllda tiderna
och temperaturerna passar de flesta anvéndare (se tabellen nedan).

Tabell med férinstéllda program (sex temperaturandringar per dag)

Tid Temperatur Tid Temperatur
PRG1 | 6:00 20°C PRG1 | 7:30 20°C
{'E’ PRG2 | 8:00 15°C § PRG2 | 9:30 20°C
"IE PRG3 | 12:00 15°C :lg PRG3 | 11:30 20°C
_rg PRG4 | 14:00 15°C 2| PRG4 | 13:30 20°C
‘%% PRGS5 | 17:00 21°C E PRG5 | 16:30 21°C
PRG6 | 22:00 15°C PRG6 | 22:30 15°C

Programinstallningar

Om de fabriksférinstéllda programmen inte uppfyller dina behov kan du anpassa

tidsinstallningen och temperaturerna.

Dygnet &r indelat i sex tidsperioder = sex temperaturférandringar (antalet

perioder kan inte &ndras).

1. Tryck pa PRG-knappen; dagens siffra borjar blinka.

2. Valj dagar med knapparna + och —: enskilda veckodagar/arbetsdagar — 1,
2,3, 4,5/helg— 6, 7/hel vecka—1,2,3,4,5,6,7.

3. Bekréafta genom att trycka pa PRG; tidsvardet borjar att blinka och PRG1

visas pa skarmen (for att indikera den férsta temperaturéndringen under

dagen).

. Anvand knapparna + och — for att stélla in tiden (med 10 minuters up-
plosning) nar den forsta temperaturandringen ska starta och bekréfta
med knappen TIME.

. Temperaturvardet borjar att blinka. Anvand knapparna + och - for att stélla
in 6nskad temperatur och bekrafta med PRG.

. Tidsvardet borjar blinka och PRG2 visas p& skiarmen (fér att indikera den
andra temperaturdndringen under dagen).

. Anviand knapparna + och — fér att stélla in tiden (uppldsning p& 10 min.) nar
den andra temperaturandringen ska starta och bekrafta med knappen PRG.

o

o

o~
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8. Temperaturvardet borjar att blinka. Anvand knapparna + och - for att stalla
in 6nskad temperatur och bekrafta med PRG.
Upprepa proceduren for aterstdende temperaturéndringar (P3/4/5/6) under
dagen.

Kalibrering av rumstemperaturen

Temperatursensorn i termostaten kalibreras i fabriken, men du kan reglera
den igen for att optimera den ytterligare, till exempel genom att jamféra den
uppmétta rumstemperaturen med en referenstermometer.

Hall knappen O intryckt i 5 sekunder. SYSTEM-tabellen visas pa displayen.
Tryck pa O/,

CAL visas pa skarmen och temperaturvardet borjar blinka.

Anvand knapparna + och - for att justera temperaturvardet med -3 till +3 °C
(uppl8sning 0,5 °C).

Bekrafta genom att trycka pa O.

Exempel: Termostaten visar en rumstemperatur pd 22 °C; om du staller in
kalibreringen pa +1 °C kommer termostaten att visa 23 °C i stéllet.
Instéllning for temperaturdifferens

Temperaturdifferensen (hysteresen) ar den skillnad i temperatur som behévs
for att systemet ska slas pa och av. Om du till exempel staller in temperaturen
i varmelaget pa 20 °C och differensen pa 0,2 °C aktiverar termostaten varmen
sa snart rumstemperaturen sjunker till 19,8 °C och stanger av varmen nar
temperaturen kommer upp till 20,2 °C.

Hall knappen O intryckt i 5 sekunder. SYSTEM-tabellen visas pa displayen.
Tryck tva ganger pa O/,

diFF kommer att visas pa skarmen och temperaturvardet borjar blinka.
Anvand knapparna + och — for att stalla in differenstemperaturen pa 0,2 till
+2 °C (upplésning pa 0,1 °C).

Bekrafta genom att trycka pa O.

Kortsiktig manuell temperaturandring

| standard driftlaget, dar temperaturen regleras av det valda programmet,
gar det att gora en kortsiktig andring av den aktuella temperaturinstallningen.
Anvand knapparna + och - for att stélla in den nya temperaturen och bekrafta
med O.

PRG-symbolen ersatts med en handsymbol A\ och den tid som Aterstar till
nasta schemalagda temperaturéndring blinkar.

Vid nasta schemalagda temperaturandring férsvinner handikonen @ och
temperaturen andras i enlighet med programmet.

Den manuella andringen kan ocksa asidosattas och avslutas i fortid med hjalp
av knappen O.

Langvarig manuell temperaturéndring (HOLD-lige)

| det automatiska driftlaget, dar temperaturen regleras av det valda pro-
grammet, gar det att gora en langsiktig andring av den aktuella tempera-
turinstallningen.
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Anvand knapparna + och - for att stélla in den nya temperaturen och bekrafta
med O/,

Ikonen 1B visas och temperaturen blinkar. Anvand knapparna + och - for att
stalla in den nya temperaturen och bekrafta med O.

Den instéllda temperaturen uppratthalls tills laget HALL avbryts.

En eventuell programmerad temperaturandring genomfors inte.

Anvand knapparna + och - for att stélla in den nya temperaturen och bekrafta
med O.

For att avsluta HOLD-laget, tryck pa knappen (J; ikonen I8 forsvinner.

Fabriksaterstallning

Om termostaten inte fungerar som den ska kan du aterstalla den till fabrik-
sinstallningarna. Ta bort termostatens framre kapa, tryck lange pa knappen
O och satt i batterierna. Skarmen visar alla segment; slapp upp knappen O.

Skotsel och underhall

Produkten ar konstruerad att fungera tillférlitligt i manga ar om den anvéands
pa ratt satt. Har ar nagra tips for att den ska fungera ordentligt:

Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander den har produkten.
Utsatt inte produkten for direkt solljus, extrem kyla och fukt eller plotsliga
temperaturforandringar. Detta minskar matnoggrannheten.

Placera inte produkten pé& platser dar den kan utséttas for vibrationer och
stotar — det kan orsaka skador.

Utsétt inte produkten for éverdriven kraft, stotar, damm, héga temperaturer
eller hég luftfuktighet — det kan leda till funktionsfel, forkorta batter-
ilivslangden, skada batterierna eller deformera plastdelarna.

Batterierna far inte kastas i eld, demonteras eller kortslutas.

Forvaras oatkomligt for barn. Fértaring kan leda till kemisk forgiftning,
perforering av mjukvavnad och dodsfall. Allvarlig forgiftning kan intraffa
inom tva timmar. Sék genast lakarhjalp.

Utsatt inte produkten fér regn eller hog luftfuktighet, droppande vatten
eller stankvatten.

Placera inga kallor med oppen laga pa produkten, som ett tant stear-
inljus osv.

« Placera inte produkten pa platser med otillracklig ventilation.

For inte in nagra féremal i produktens ventilationsspringor.

Modifiera inte elkretsarna inuti produkten — detta kan skada produkten
och haver garantin automatiskt. Produkten far endast repareras av
kvalificerad fackpersonal.

Rengér produkten med en latt fuktad, mjuk trasa. Anvéand inga l&snings-
medel eller rengéringsmedel — dessa kan frata sonder plastdelarna och
orsaka korrosion pa de elektriska kretsarna.

Doppa inte produkten i vatten eller andra vétskor.
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« Om det uppstar skador eller defekter hos produkten ska du inte utféra
nagra reparationer pa egen hand. Lamna in den for reparation i butiken
dar du kopte den.

Den hér enheten &r inte avsedd att anvdndas av personer (inklusive
barn) vilkas fysiska, kognitiva eller mentala funktionshinder eller brist
pa erfarenhet och sakkunskaper forhindrar en séker anvandning, om de
inte dvervakas och instrueras i apparatens anvandning av en person som
ansvarar for deras sakerhet. Barn méaste alltid hallas under uppsikt sa att
de inte leker med apparaten.

VARNING: Innehallet i den har bruksanvisningen kan andras utan foregaende
meddelande. P4 grund av begréansningar i tryckningen kan symbolerna som
visas skilja sig nagot &t fran dem pa skarmen —innehallet i denna bruksanvisning
far inte reproduceras utan tillverkarens tillstand. Manualen finns tillganglig pa:
http://www.emos.eu/download.

FI | Termostaatti

P5607-termostaatti on suunniteltu saatamaan ldmmitys- ja ilmastointijar-
jestelmia.

Tarkeaa
« Ennen ensimmaista kayttokertaa muista lukea termostaatin kayttdohje
seka [@mmityskattilan tai ilmastointilaitteiston kayttdopas huolellisesti..
« Sammuta virta ennen termostaatin asentamista!
« Ainoastaan pateva ammattilainen saa asentaa tuotteen.
* Noudata saadettyja standardeja asennuksen aikana.

Tekniset tiedot:

Kuormitus kytkettyna: enint. 230 V AC; 8 A resistiiviselle kuormalle; 2 A
induktiiviselle kuormalle

Lampétilan mittaus: 040 °C resoluutiolla 0,1 °C, tarkkuus +1 °C l&mp6ti-
lassa 20 °C

Lampétilan asetus: 5-35 °C, 0,5 °C askelin

Differentiaaliasetus: 0,2-2 °C, 0,1 °C lisdyksin

Virransy6tto: 2 kpl 1,5 V AAA-paristoja (LRO3)

Lisatarvikkeet: 2 ruuvia, 2 seindtulppaa

Mitat ja paino: 26 x 120 x 78 mm; 126 g

Saatoelementtien kuvaus (kuva 1)

1 - valitse ja muokkaa ohjelmaa 3 - termostaatin asetukset

2 - saada arvo 4 - aika- ja paivamaaraasetukset
Nayton kuvaus (kuva 2)

1 - paristovirta vahissa 5 — paivat

2 - toimintatila 6 — asetettu ldmpétila

3 —valittu ohjelma 7 - jaahdytystila

4 - aika 8 — ldammitystila
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9 — huonelampétila 11 - manuaalinen tila
10 - HOLD-tila
ASENTAMINEN
Huomio:
Ennen termostaatin vaihtamista, kytke lammitys-/ilmastointijarjestelma irti
asuntosi verkkovirrasta. Se estdd mahdollisen séhkdvirran aiheuttaman vaurion.

Termostaatin sijoittaminen

Termostaatin sijoitus vaikuttaa merkittavasti sen toimintaan. Sijoita se
huoneeseen, jossa perheenjasenet viettavat suurimman osan ajastaan. Valitse
paikka mieluiten sisaseindsta, jossa ilma kiertaa vapaasti ja joka ei ole suoraan
auringonvalossa. Ald aseta termostaattia lammaonlahteiden (kuten televisio,
patterit, jaikaapit) lahelle tai oven lahelle (koska oven liikkeet aiheuttavat
iskuja ja tarinda). Jos et noudata n&itd suosituksia, termostaatti ei pida
huoneldampétilaan ylla oikein.

Termostaatin asennus

1. Irrota termostaatin takakansi.

2. Merkitse reikien paikat.

3. Poraa kaksi reikaa, laita niihin varoen kaksi muovitulppaa ja kiinnita ter-

mostaatin takakansi kahdella ruuvilla.

4. Kytke johdot merkittyihin liittimiin kytkentékaavion mukaisesti.

5. Vie asennus loppuun asettamalla termostaatti asennettuun takakanteen.
Huomautus: Liittimet sijaitsevat kannen alla. Paina varovasti kannen oikeaa
puolta ja kddnna sitd vasemmalle.

Kytkentakaavio

3 NO 8(2)A
2 |COM

NO — normaalisti avoin kosketin
COM — kytkimen kosketin
NC — normaalisti suljettu kosketin

1]NC 230 VAC

Jannitekytkentdkaavio termostaatin P5607 kytkemiseksi lammityskatti-
laan, jossa on “NO”-lahté:

Maks. 230 V 8(2) A

N 230 V~
h L

[T ]
NO COM NG

Lammityslaite,
joka vaatii 230 V:n
virransyoton, esim.
keskuslammityspumppu. Termostaatti
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* Kun kytket jaahdytyslaitteen termostaattiin, kytke vaihejohdin “L” littimeen
“NC”.
Nollajénnite-kytkentdkaavio termostaatin P5607 kytkemiseksi lammitys-
kattilaan, jossa on NO-lahtd:

Maks. 230 V 8(2) A

NO COM NC

Lammityslaite, joka vaatii

jannitteettéman kontaktin,
esim. kaasukattila.

Termostaatti

Kayttédnotto (kuvat 3 ja 4)

Irrota termostaatin etukansi ja aseta sisdan 2 kpl 1,5 V AAA-paristoja.

Ala kdyta 1,2 Vin ladattavia paristoja.

Paristojen asettaminen paikoilleen kdynnistaa termostaatin ja aktivoi naytén.
Jos termostaatti ei toimi oikein, tarkista paristojen napaisuus ja varaustila.

Paivan ja ajan asettaminen
Paina painiketta O/, Paivien lukumaars alkaa vilkkua (1 — maanantaista
7 - sunnuntaihin).
Aseta senhetkinen paiva painikkeilla + ja - ja vahvista painamalla@/».
Aseta tunti, paina sitten uudelleen G/»ja aseta minuutit.
Vahvista painamalla O.
Toimintatilan valitseminen (laimmitys, jadhdytys, jaatymise-
nestolampétila)
1. Paaset tila-asetuksiin painamalla ja pitamalla O painettuna 5 sekunnin
ajan.
2. Valitse yksi seuraavista tiloista painikkeilla + ja —:
a. HEAT (lammitysjarjestelma)
b. OFF (jaatymisenestolampétila: 7 °C)
c. COOL (jaahdytysjérjestelma)
3. Vahvista valintasi painamalla O-nappainta.
Nayton valaisu
Minka tahansa painikkeen painaminen aktivoi ndyton valaistuksen 15 sekunniksi.
Paristojen vaihtaminen
Jos nayttaon ilmestyy d_dll, se tarkoittaa, etta paristojen varaus on vahissa
ja ne on vaihdettava.
Tehdasasetetut ohjelmat
Ohjelmoitava sisatilojen termostaatti on suunniteltu helppokayttdiseksi ja
vaatii mahdollisimman vahan kayttajan toimenpiteitd. Sen esiasetetut ajat
ja lBmpétilat sopivat suurimmalle osalle kayttajista (ks. alla oleva taulukko).
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tujen ohjelmien t (6 lampétilanvaihtoa péivissa)

Aika Lampétila Aika Lampétila
g|PRGL| 600 | 20°c [ g[PRe1] 730 | 20°C
Slpro2| o0 | 1sc | S[pre2| 930 | 20°C
£ | PRG3 | 12:00 15°C_ | 5|PRG3| 11330 | 20°C
ZlProa| 1400 | 15°c | m|Proaf 1330 | 20°C
& [Pros [ 1700 [ 217c s [PRos [ 1630 [ 21°c
=[pro6| 2200 | 15°c |~ [PRes | 2230 | 1s5°C

Ohjelman asetukset
Jos tehtaalla esiasetetut ohjelmat eivat sovi tarpeisiisi, voit saataa niiden
ajoitusta ja ldmpotiloja.
P&ivé on jaettu 6 ajanjaksoon = 6 dmpétilanvaihtelua (n&iden ajanjaksojen
maara4 ei voi muuttaa).
1. Paina PRG-painiketta; paivan numero alkaa vilkkua.
2. Valitse paivat painikkeilla + ja — yksittaisia paivia vilkossa/ty6paivid — 1, 2,
3, 4, 5/viikonloppu — 6, 7/koko viikko - 1, 2, 3, 4,5, 6, 7.
3. Vahvista painamalla PRG; aika-arvo alkaa vilkkua ja PRG1 ilmestyy ndyttéon
(osoituksena paivan 1. lampétilan muutoksesta).
. Aseta painikkeilla + ja — (10 minuutin resoluutio) aika, jona 1. ldmpétilan
muutos tulisi alkaa, ja vahvista PRG-painikkeella.
. Lampétila-arvo alkaa vilkkua; aseta valittu lampétila painikkeilla + ja - ja
vahvista painamalla PRG.
. Aika-arvo alkaa vilkkua ja PRG2 ilmestyy naytto6n (osoituksena paivén 2.
lampétilan muutoksesta).
7. Aseta painikkeilla + ja — (10 minuutin resoluutio) aika, jona 2. lampétilan
muutos tulisi alkaa, ja vahvista PRG-painikkeella.
8. Lampdtila-arvo alkaa vilkkua; aseta valittu [dmpétila painikkeilla + ja - ja
vahvista painamalla PRG.
Toista menettely paivén jaljelld oleville ldmpbtilamuutoksille (PRG3/4/5/6).
Huoneldmpdtilan kalibrointi
Termostaatin lampétilatunnistin on kalibroitu tehtaalla, mutta kalibrointi voidaan
tehdaan termostaatin lisdoptimointia varten. Esimerkiksi vertaamalla mitattua
huoneldmpétilaa viitelampétilamittariin.
Paina ja pidé painettuna O painiketta 5 sekunnin ajan. SYSTEM-taulukko tulee
nakyviin. Paina G/».
CAL ilmestyy nayttdon ja lampdtila-arvo alkaa vilkkua.
Kaytd + ja — painikkeita saatadksesi lampotila-arvoa -3 °C ja +3 °C valilla
(0,5 °C resoluutio).
Vahvista painamalla O.

N

o

o
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Esimerkki: Termostaatti ndyttaa huoneldmpétilaksi 22 °C; kalibroinnin asettami-
nen arvoon +1 °C saa termostaatin ndyttdmdan sen sijaan 23 °C.

Lampéatilaeron asetus

Lampotilaero (hystereesi) on lampétilaero, joka vaaditaan jarjestelman kyt-
kemiseen paalle ja pois paalta. Jos esimerkiksi asetat l[ampétilan [@mmitysti-
lassa arvoon 20 °C ja eroksi 0,2 °C, termostaatti aktivoi ldmmityksen heti, kun
huoneen lampétila laskee arvoon 19.8 °C, ja kytkee lammityksen pois, kun
lampétila saavuttaa arvon 20,2 °C.

Paina ja pid painettuna O painiketta 5 sekunnin ajan. SYSTEM-taulukko tulee
nakyviin. Paina O/ kahdesti.

diFF ilmestyy ndytt66n ja lampotila-arvo alkaa vilkkua.

Kayta + ja — painikkeita saataaksesi lampdtilaeroa 0,2 °C ja +2 °C valilla (0,1 °C
resoluutio).

Vahvista painamalla O.

Lyhytaikainen manuaalinen lampétilan muutos

Kun olet vakiotoimintatilassa, jossa [@mpétilaa ohjataan valitulla ohjelmalla,
nykyisté l@mpétila-asetusta voidaan muuttaa lyhyeksi aikaa.

Aseta uusi lampétila painikkeilla + ja - ja vahvista se painamalla O.
PRG-kuvake korvataan késikuvakkeella@ja seuraavaan ajastettuun l&mpo-
tilanvaihtoon jaljella oleva aika vilkkuu.

Seuraavan ajastetun l@mpétilan muutoksen yhteydessa késisymboli @ haviaa
ja lampétila muuttuu ohjelman mukaisesti.

Manuaalinen muutos voidaan myos ohittaa ja lopettaa ennenaikaisesti
painikkeella O.

Pitkaaikainen lampétilan manuaalinen muuttaminen (HOLD-tila)

Kun olet vakiotoimintatilassa, jossa [@mpétilaa ohjataan valitulla ohjelmalla,
nykyista l@mpétila-asetusta voidaan muuttaa pitkaksi aikaa.

Aseta uusi lampdtila painikkeilla + ja — ja vahvista se painamalla [Clld
Nayttoon tulee I8 -kuvake ja lampétila vilkkuu. Voit jalleen kdyttaa painikkeita
+ ja— muuttamaan lampétilaa ja vahvistamaan muutos painamalla O.
Asetettu l@mpdtila pysyy kaytdssa, kunnes HOLD-tila peruutetaan.

Mitaan ohjelmoitua [@mpotilan muutosta ei tehda.

Tassa tilassa voit kdyttaa painikkeita + ja — asettamaan uuden lampétilan ja
vahvistamaan se painamalla .

Lopeta HOLD-tila painamalla O -painiketta; 181 -kuvake haviaa.
Tehdasasetusten palautus

Jos termostaatti ei toimi kunnolla , voit palauttaa sen tehdasasetuksiin. Irrota
termostaatin etukansi, paina pitkaan O -painiketta ja aseta paristot. Naytto
nayttaa kaikki segmentit; vapauta O -painike.

Huolto ja kunnossapito

Tuote on suunniteltu toimimaan luotettavasti useita vuosia oikein kaytettyna.
Tassa joitakin vinkkeja oikeaan toimintaan:
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« Lue kayttoohje huolellisesti ennen taman tuotteen kayttoa.

Ala altista tuotetta suoralle auringonvalolle, erittain kylmalle ilmalle
ja kosteudelle tai akillisille l@mpdtilanvaihteluille. Se pienentadd mit-
taustarkkuutta.

Al sijoita tuotetta paikkoihin, joissa se altistuu tarinalle ja iskuille — nama
voivat aiheuttaa vaurioita.

Ala kohdista tuotteeseen lian suurta voimaa, iskuja, polya, korkeita lampo-
tila tai kosteutta — se voi aiheuttaa toimintahairion, lyhentaa paristojen
kayttoikaa, vaurioittaa paristoja tai vaantaa muoviosia.

Ala heita tuleen, pura tai oikosulje paristoja.

Pidettava pois lasten ulottuvilta. Nieleminen voi johtaa kemialliseen
myrkytykseen, pehmytkudoksen puhkeamiseen ja kuolemaan. Vakava
myrkytys voi ilmeta kahden tunnin kuluessa ongelmasta. Hakeudu valit-
tomasti laakarin hoitoon.

Ala altista tuotetta sateelle tai kosteudelle, ala pudota sita tai altista
sita kosteudelle.

Ala kohdista tuotteeseen avotulta, kuten kynttila jne.

Ala aseta tuotetta paikkoihin, joissa on riittamaton ilmavirtaus.

Al laita mitaan esineita tuotteen aukkoihin.

Ala muuntele tuotteen sisaisia virtapiireja. Se voi vaurioittaa tuotetta ja
peruuttaa takuun automaattisesti. Ainoastaan patevan ammattilaisen
tulee korjata tuotetta.

Puhdista tuote hieman kostealla, pehmealla liinalla. Ala kayta liuottimia
tai puhdistusaineita — ne voivat naarmuttaa muoviosia ja sy6vyttaa
sahkopiireja.

Ala upota tuotetta veteen tai muihin nesteisiin.

Jos tuote vaurioituu tai siind ilmenee vika, ala yrita korjata sitd itse. Korjauta
se liikkeessa, josta ostit sen.

T4t4 laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien
lapset) kaytettavaksi, joiden fyysinen, aistillinen tai henkinen vajavaisuus
tai kokemuksen ja asiantuntemuksen puute estaa turvallisen kayton, ellei
heidan turvallisuudestaan vastaava henkild valvo tai opasta heita laitteen
kaytossa. Lapsia on aina valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.
VAROITUS: Taman kayttoohjeen sisaltéa voidaan muuttaa ilman ennakkoilmo-
itusta — tulostusrajoituksista johtuen naytetyt symbolit voivat poiketa hieman
naytolla nakyvista symboleista — taman oppaan sisalt6a ei saa kopioida ilman
valmistajan lupaa. Kasikirja l6ytyy osoitteesta: http://www.emos.eu/download.

DK | Termostat

Termostaten P5607 er designet til at styre varme- og airconditionsystemer.
Vigtigt
« Laes brugsanvisningen til termostaten, kedlen og airconditionsystemet,
for du tager delene i brug ferste gang.
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 Afbryd stremmen, fgr termostaten installeres!
« Installationen skal foretages af en fagmand!
 Overhold de foreskrevne standarder under installationen.

Tekniske specifikationer:
Koblet belastning: maks. 230 V AC; 8 A for resistiv belastning; 2 A for
induktiv belastning
Temperaturmaling: 0 °C til 40 °C med 0,1 °C-oplgsningsngjagtighed +1 °C
ved 20 °C
Temperaturindstilling: 5 °C til 35 °C i 0,5 °C-intervaller
Indstilling af forskel: 0,2 °C til 2 °C, 0,1 °C-intervaller
Stremforsyning: 2x 1,5 V AAA-batterier (LR0O3)
Tilbeher: 2 skruer, 2 dyvler
Mal og veegt: 26 x 120 x 78 mm; 126 g
Beskrivelse af kontrolelementer (fig. 1)
1 - veelg og rediger program 4 —indstillinger for klokkesleet
2 — juster veerdien og dato
3 — termostatindstillinger
Skaermbeskrivelse (fig. 2)

1 - lavt batteriniveau 7 - koletilstand
2 - betjeningstilstand 8 — opvarmningstilstand
3 - valgt program 9 — rumtemperatur
4 — klokkeslaet 10 - tilstanden “HOLD"
5-dage 11 - tilstanden “MANUAL"
6 — indstillet temperatur
INSTALLATION
Bemaerk!

For du udskifter termostaten, skal du afbryde strammen fra varme-/aircondi-
tionsystemet. P& den méde undgér du risikoen for at fa sted.

Placering af termostat
Termostatens placering har stor betydning for dens funktion. Placer den i et
rum, hvor medlemmerne af husstanden opholder sig mest. Veelg et sted, helst
pa en indvendig vaeg, hvor luften kan cirkulere frit, og hvor der ikke er direkte
sollys. Placer ikke termostaten i neerheden af varmekilder (f.eks. tv-apparater,
radiatorer, koleskabe) eller taet p& en der (pa grund af hyppige sted eller vibra-
tioner). Hvis du ikke falger disse anvisninger, vil termostaten ikke opretholde
rumtemperaturen korrekt.
Installation af termostat

1. Fjern termostatens bagdaeksel.

2. Meerk hullernes placering op.

3. Bor to huller, iszet dyvler, og fastger termostatens bagdaeksel med to

skruer.
4. Slut ledningerne til de maerkede klemmer i henhold til ledningsdiagrammet.
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5. Afslut installationen ved at fastggre termostaten til det monterede
bagdaeksel.
Bemaerk! Klemmerne er placeret under deekslet. Tryk forsigtigt pa hajre side
af daekslet, og drej det til venstre.
Ledningsdiagram
NO - kontakt normalt &ben

3| NO 824 COM - kontakt til kontakten
NC — kontakt normalt lukket

2 [COM

1|NC 230 VAC

<

paendingstilslutningsdiagram til brug, nir termostat P5607 sluttes til en
kedel med en “NO”-kontakt:

Maks. 230 V 8(2) A

N 230 V~
! L

Varmeenhed, der kraever NO COM NC
230-V-strgmforsyning,
f.eks. centralvarmepumpe.

Termostat

* Nar du slutter en koleenhed til termostaten, skal du tilslutte “L"-faselederen
til “NC”-klemmen.

F gstilslutningsdiagram til brug, nar termostat P5607 sluttes til
en kedel med en “NO”-kontakt:

Maks. 230 V 8(2) A

NO COM NC
Varmeenhed, der kraever
nulspaendingskontakt,

f.eks. gaskedel. Termostat

Ibrugtagning (fig. 3 og 4)

Fjern frontdaekslet fra termostaten, og saet 2x 1,5 V AAA-batterier i.

Brug ikke genopladelige batterier pa 1,2 V.

Nar du seetter batterierne i, starter termostaten og aktiverer skaermen.

Hvis termostaten ikke fungerer korrekt, skal du kontrollere batteriernes polaritet
og deres opladningstilstand.
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Indstilling af dag og tid

Tryk pa knappen O/™. Dagsnummeret begynder at blinke (1 — mandag til
7 - sondag).

Brug knapperne + og - til at indstille nummeret for den aktuelle dag, og tryk
pa G

Indstil timen, og tryk derefter p4 G/ igen, og indstil minutterne.

Bekreeft ved at trykke pa O.

Valg af driftstilstand (opvarmning, keling, frostbeskyttelsestem-
peratur)
1. Tryk og hold O nede i 5 sekunder for at f& adgang til tilstandsindstillingerne.
2. Brug knapperne + og — for at vaelge en af falgende tilstande:
a. HEAT (varmesystem)
b. OFF (frostbeskyttelsestemperatur: 7 °C)
c. COOL (kolesystem)
3. Tryk pa O for at bekraefte dit valg.

Skaermlys
Tryk pa en vilkarlig knap for at aktivere skaermlyset i 15 sekunder.

Udskiftning af batterier

Hvis 4l vises pa skaermen, betyder det, at batterierne er flade og skal
udskiftes.

Fabriksindstillede programmer

Den programmerbare indendgrstermostat er designet til at vaere nem at bruge
og kraeve minimal brugerinput. De forudindstillede tider og temperaturer passer
til de fleste brugere (se tabellen nedenfor).

Tabel med forudindstillede programmer (6 temperaturaendringer om
dagen)

Klokkeslaet | Temperatur Klokkeslaet | Temperatur

PRGL |  6:00 20°C PRG1 | 7:30 20°C

g PRG2| 800 15°C ‘,E PRG2 | 9:30 20°C
= | PRG3 | 1200 15°C ‘T%' PRG3 | 11:30 20 °C
_r-g PRG4 |  14:00 15°C E’ PRG4 | 13:30 20°C
5 |PROS | 17:00 21°C § | PRG5 | 1630 21°C
PRG6 | 22:00 15°C PRG6 | 22:30 15°C

Programmering
Hvis de fabriksindstillede programmer ikke passer til dine behov, kan du justere
timing og temperaturer.
Dagen er opdelt i 6 tidsperioder = 6 temperaturaendringer (antallet af disse
perioder kan ikke zendres).

1. Tryk pa knappen PRG; dagsnummeret begynder at blinke.
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. Brug knapperne + og - til at veelge dage: Enkelte dage i ugen/hverdage - 1,
2,3, 4,5/weekend - 6, 7/hele ugen -1, 2, 3,4,5, 6, 7.
. Tryk pa PRG for at bekraefte; tidsvaerdien begynder at blinke, og PRG1 vises
pé skaermen (hvilket angiver den ferste temperaturaendring pa dagen).
. Brug knapperne + og —til at indstille det tidspunkt (10-minuts-interval), hvor
den forste temperaturaendring skal starte, og bekraeft med knappen PRG.
. Temperaturveerdien begynder at blinke; brug knapperne + og — til at indstille
den gnskede temperatur, og bekraeft med PRG.
. Tidsveerdien begynder at blinke, og PRG2 vises pa skaermen (hvilket angiver
den anden temperaturaendring pa dagen).
7. Brug knapperne + og —til at indstille det tidspunkt (10-minuts-interval), hvor
den anden temperaturaendring skal starte, og bekraeft med knappen PRG.
8. Temperaturveerdien begynder at blinke; brug knapperne + og —til at indstille
den gnskede temperatur, og bekraeft med PRG.
Gentag processen for de resterende temperaturaendringer (PRG3/4/5/6) i
lobet af dagen.

Kalibrering af rumtemperatur

Temperatursensoren i termostaten er kalibreret fra fabrikken, men der kan
foretages yderligere kalibrering for at optimere termostaten yderligere,
herunder f.eks. ved at sammenligne den mélte rumtemperatur med et ref-
erencetermometer.

Hold knappen O inde i 5 sekunder. Tabellen SYSTEM vises. Tryk pa O/
CAL vises pa skaermen, og temperaturvaerdien begynder at blinke.

Brug knapperne + og - til at justere temperaturveerdien med -3 til +3 °C
(0,5 °C-oplesning).

Bekraeft ved at trykke pa O.

Eksempel: Termostaten viser en rumtemperatur pd 22 °C; hvis du indstiller
kalibreringen til +1 °C, vil termostaten vise 23 °C i stedet.

Indstilling af temperaturforskel

Temperaturforskellen (hysterese) er den temperaturforskel, der er ngdvendig
for at teende og slukke systemet. Hvis du f.eks. indstiller temperaturen i var-
metilstand til 20 °C og forskellen til 0,2 °C, aktiverer termostaten opvarmning,
sa snart rumtemperaturen falder til 19,8 °C, og slukker for opvarmning, nar
temperaturen nar 20,2 °C.

Hold knappen O inde i 5 sekunder. Tabellen SYSTEM vises. Tryk to gange
pa O/,

diFF vises pa skeermen, og temperaturvaerdien begynder at blinke.

Brug knapperne + og — til at justere temperaturveerdien med 0,2 til +2 °C
(0,1 °C-oplasning).

Bekreeft ved at trykke pa O.

w

IS

o

o

137



Kortvarig midlertidig temperaturaendring

| almindelig betjeningstilstand, hvor temperaturen styres af det valgte
program, er det muligt at foretage en kortvarig sendring af den aktuelle
temperaturindstilling.

brug knapperne + og - til at indstille den nye temperatur, og bekraeft med OJ.
PRG-ikonet erstattes af et handikon @ og den tid, der er tilbage til naeste
planlagte temperaturaendring, blinker.

Ved den neeste planlagte temperaturaendring forsvinder handikonet \, og
temperaturen aendres i henhold til programmet.

Den manuelle andring kan ogsa tilsidesaettes og afsluttes for tid ved hjzelp
af knappen OJ.

Langvarig manuel endring af temperatur (tilstanden HOLD)

| almindelig betjeningstilstand, hvor temperaturen styres af det valgte
program, er det muligt at foretage en langsigtet sendring af den aktuelle
temperaturindstilling.

brug knapperne + og - til at indstille den nye temperatur, og bekraeft med G/
Ikonet Il vises, og temperaturen blinker. Du kan igen bruge knapperne + og — til
at zendre temperaturen og bekraefte med OJ.

Den indstillede temperatur bevares, indtil du afslutter tilstanden HOLD.
Programmerede temperaturaendringer foretages ikke.

| denne tilstand kan du bruge knapperne + og - til at indstille den nye temper-
atur, og bekreeft med O.

For at afslutte tilstanden HOLD skal du trykke pa knappen (J; ikonet 18I
forsvinder.

Gendannelse af fabriksindstillinger

Hvis termostaten ikke fungerer korrekt, kan du gendanne fabriksindstillingerne.
Fjern frontdaekslet pa termostaten, tryk leenge pa knappen O, og seet batterier
i. P4 skeermen vises alle segmenter; slip knappen O.

Vedligeholdelse
Produktet er designet til at holde i mange ar ved korrekt anvendelse. Her er
nogle gode rad til korrekt betjening:

« Laes brugsanvisningen grundigt, fer du tager produktet i brug.
Udsaet ikke produktet for direkte sollys, ekstrem kulde eller fugt og
pludselige temperatureendringer. Dette reducerer malengjagtigheden.
Anbring ikke produktet p& steder, hvor det udseettes for vibrationer og
stpd — det kan fordrsage skade.
Udsaet ikke produktet for overdreven kraft, slag, stev, hgje temperaturer
eller fugt — det kan forarsage funktionsfejl, reducere batteriets levetid,
beskadige batterierne og forarsage deformation af plastdele.
Batterierne ma ikke kastes i ilden, skilles ad eller kortsluttes.
Opbevares utilgaengeligt for bgrn. Indtagelse kan fare til kemisk forgiftning,
perforering af bladt veev og ded. Alvorlig forgiftning kan opsté inden for to
timer. Seg gjeblikkelig leegehjeelp.
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Udsaet ikke produktet for regn eller hgj fugtighed, draber eller vandstaenk.
Anbring ikke &bne flammer pa produktet som for eksempel et teendt
stearinlys etc.

Anbring ikke produktet pa steder med utilstreekkelig luftcirkulation.
Tildeek ikke produktets ventilationsabninger.

Du ma ikke pille ved produktets interne elektriske kredslgb — det kan besk-
adige produktet og vil automatisk fa garantien til at bortfalde. Produktet
skal repareres af en fagmand.

Brug en let fugtet og bled klud til at rengere produktet. Brug ikke oplgsning-
smidler eller renggringsmidler — de kan ridse plastdelene og forarsage
korrosion af det elektriske kredslgb.

Nedszenk ikke produktet i vand eller andre vaesker.

Hvis der opstar skader pa eller defekter i produktet, ma du ikke selv forsege
at reparere det. Far det repareret det sted, hvor du kebte det.

Denne enhed er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn), hvis
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og ek-
spertise forhindrer sikker brug, medmindre de overvages eller instrueres
i brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Born skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med enheden.

ADVARSEL: Indholdet af denne brugsanvisning kan andres uden forudgaende
varsel. Pa grund af begraensninger ved trykningen kan de viste symboler afvige
en smule fra dem, der vises pa skeermen. Indholdet af brugsanvisningen ma
ikke reproduceres uden producentens tilladelse. Manualen kan findes p&: http://
www.emos.eu/download.
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GARANCIJSKI LIST

Firma in naslov sedeZa garanta: EMOS S, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini

Datum dobave blaga:

. Podatki, ki identificirajo blago:

ZNAMKA: Termostat
TIP: P5607

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki zacne teci z dobavo blaga
potrodniku.
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5. Pravice potro$nika, e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:
te blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v
garancijskem listu ali oglasevalskem sporotilu, lahko potrosnik najprej zahteva odpravo napak. te napake
niso odpravijene v skupno 30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasteni servis od potrosnika prejel
zahtevo za odpravo napak, mora proizvajalec potro$niku brezplacno zamenjati blago z enakim, novim
in brezhibnim blagom. Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podalj$a na najkrajsi Cas, ki je potreben za
dokoncanje popravila ali zamenjave, vendar za najvec 15 dni. Pri dolotitvi podalj$anega roka se upostevajo
narava in kompleksnost blaga, narava in resnost neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje
popravila ali zamenjave. 0 tevilu dni za podaljSanje roka in razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec
obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.
te proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podalj$anja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim,
lahko potrosnik zahteva vratilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine.
{e potrosnik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je zniZanje kupnine sorazmerno zmanj$anju vrednosti
blaga, ki ga je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ce bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potrosnik zahteva vratilo placanega zneska od proizvajalca, e se
neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del
blaga z novim proizvajalec izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasteni servis lahko potrosniku za Cas popravila blaga, za katero je bila izdana
obvezna garancija, zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro3niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zatasno uporaho, ima potro3nik pravico
uveljavijati $kodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali
zamenjavo, do njune izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar
oziroma nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

. Postopek, ki ga mora potrosnik uporabiti za uveljavljanje garancije:

PotroSnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti ali osebno pri pooblastenem servisu s predloZitvijo

dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoti pregled blaga.

0b prijavi mora priloZiti kopijo racuna o nakupu in natanéno navesti razloge oziroma zahtevek.

V primeru upravicenega zahtevka bo podietie najkasneje v roku osmih (8) delovnih dni odgovorilo stranki

glede resitve reklamacije.

Rok za resitev zahtevka: 30 dni z moznostjo podalj$anja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

0Ozemeljsko obmotje veljavnosti garancije: Slovenija.

. Opozorilo, potrodnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplano
uveljavlja jaméevalne zahtevke in da garancija ne izk(juuje pravic potronika, ki izhajajo iz obveznega
jamstva za skladnost blaga.

11. Garant zagotavija potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku

garancije
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Pooblasceni serviser:
EMOS SI, d.o.o., Rimska cesta 92, 3311 §empeter v Savinjski dolini
Tel: +386 8 205 17 21 ; E-mail: reklamacije@emos-si.si
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